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Линит Риджуэй!

          — Это она! — сказал мистер Барнэби, хозяин «Трех корон». И толкнул локтем соседа. Приоткрыв рты, оба выкатили буколические глаза. Перед почтовым отделением стал большой ярко-красный «Роллс-Ройс». Из него выпрыгнула девица — без шляпки и в простеньком (обманчиво простеньком) платьице; златовласая девица с властным лицом, с прелестной фигурой — словом, редкая птица тут, в Молтон-андер-Вуде.

           Она быстрым, уверенным шагом прошла в здание почты.

           — Она, — повторил мистер Барнэби и, понизив голос, трепетно продолжал: —У нее миллионы... Собирается потратить тысячи на усадьбу. Бассейны устроить, итальянские сады с бальным залом, полдома порушить и перестроить...

           — Потекут в город денежки, — сказал его худой, болезненного вида приятель. Сказал завистливым, вредным тоном.

          Мистер Барнэби согласился:

          — Подфартило Молтон-андер-Вуду. Подфартило. — Мистер Барнэби ликовал. — От спячки наконец пробудимся, — добавил он.

          — Не то что при сэре Джордже, — сказал второй.

          — Да, тому, кроме лошадей, ничего не надо было, — снисходительно сказал мистер Барнэби. — Вот и дошел до ручки.

          — Сколько он получил за усадьбу?

          — Шестьдесят тысяч, я слышал, так-то.

          Худой присвистнул.

          — И говорят, еще шестьдесят, — продолжал радоваться мистер Барнэби, — она потратит на обустройство.

          — Черт-те что, — сказал худой. — Откуда у нее эти деньжищи?

          — Из Америки, я слышал. Мать была единственной дочкой у тамошнего миллионера. Прямо кино, правда?

          Девица вышла из почты и села в автомобиль. Худой проводил взглядом отъехавшую машину.

          — Неправильно это, — пробормотал он себе под нос, — чтобы она еще так выглядела. Это слишком — иметь деньги и такую внешность. Если девушке привалило богатство, то какое же она имеет право быть еще и красоткой? А она — красотка... Все при ней. Нечестно...
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Отрывок из светской хроники во «Всякой всячине»: «Среди ужинавших в ресторане «У тетушки» мое внимание привлекла красавица Линит Риджуэй. С ней были достопочтенная Джоанна Саутвуд, лорд Уиндлизем и мистер Тоби Брайс. Общеизвестно, что мисс Риджуэй является единственной дочерью Мелиша Риджуэя, мужа Анны Хатc. От своего деда, Леопольда Хатса, она наследует огромное состояние. Сейчас прелестная Линит в центре внимания, и поговаривают, что в скором времени может быть объявлено о помолвке. Разумеется, лорд Уиндлизем казался весьма epris![1]» 
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Достопочтенная Джоанна Саутвуд сказала:

          — Дорогая, по-моему, все получится совершенно изумительно.

          Она сидела в спальне Линит Риджуэй в Вуд-Холле. За окнами взгляд, миновав парк, уходил в поля с сизой каймой леса.

          — Прелестно тут, правда? — сказала Линит.

          Она стояла, опершись руками в подоконник. Лицо горело энергией, нетерпением. Рядом с ней высокая и тонкая двадцатисемилетняя Джоанна Саутвуд с продолговатым умным лицом и капризно выщипанными бровями смотрелась тускловато.

          — Сколько же ты успела сделать! У тебя было много архитекторов или кого там еще?

          — Трое.

          — А какие они — архитекторы? Никогда с ними не сталкивалась.

          — Славные люди. Иногда, правда, довольно непрактичные.

          — Ну, это ты быстро поправишь. Ты очень практичный человек, дорогая. — Джоанна взяла с туалетного столика нитку жемчуга. — Это ведь настоящий жемчуг, да?

          — Конечно.

          — Для тебя — «конечно», моя радость, но большинство людей сочтут его либо старательной подделкой, либо даже дешевкой из «Вулвортс»[2]. Совершенно неправдоподобный жемчуг, дорогая, изумительно подобран. Эта нитка должна стоить сказочно дорого.

          — Ты находишь, она вульгарна?

          — Отнюдь нет! В чистом виде красота. Сколько же это стоит?

          — Около пятидесяти тысяч.

          — Кругленькая сумма! Ты не боишься, что твой жемчуг украдут?

          — Нет, я его всегда ношу, а кроме того, он застрахован.

          — Слушай, дай поносить до обеда. Дай порадоваться жизни.

          Линит рассмеялась:

          — Носи, если хочешь.

          — Как я тебе завидую, Линит! Тебе только птичьего молока не хватает. В двадцать лет ты сама себе хозяйка, денег не считаешь, красавица, на здоровье не жалуешься. И вдобавок умница\ Когда тебе будет двадцать один?

          — В июне. Я устрою в Лондоне грандиозный прием в честь совершеннолетия.

          — Кстати, ты выходишь за Чарлза Уиндлизема? Пресловутая светская хроника спит и видит поженить вас. А как жутко он тебе предан!

          Линит пожала плечами:

          — Не знаю. Мне пока совсем не хочется замуж.

          — И правильно, дорогая! От добра добра не ищут.

          Пронзительно зазвонил телефон, Линит подошла.

          — Да? Да?

          Ответил голос дворецкого:

          — Звонит мисс де Бельфор. Вас соединить с ней?

          — Бельфор? Да, конечно, соединяйте.

          В трубке щелкнуло, и напористо, сбиваясь с дыхания, заговорил мягкий голос:

          — Алло, это мисс Риджуэй? Линит!

          — Джеки, дорогая! Я не слышала тебя целую вечность!

          — Я знаю. Ужас! Мне страшно нужно увидеть тебя, Линит.

          — А что бы тебе не приехать сюда? У меня новая игрушка. Очень хочется показать тебе.

          — Я как раз хочу приехать.

          — Так садись скорее на поезд или в машину.

          — Я так и сделаю. У меня двухместная развалина. Я купила ее за пятнадцать фунтов, и время от времени она прилично бегает. А иногда дурит. Если я не приеду к чаю, значит, она задурила. Пока, моя радость.

          Линит положила трубку и вернулась к Джоанне.

          — Это моя старинная подружка — Жаклин де Бельфор. Мы обе были воспитанницами в одном парижском монастыре. Ей жутко не повезло. Ее отец был французским графом, а мать — американкой из южных штатов. Отец ушел к другой женщине, мать потеряла все деньги в уолл-стритском[3] крахе. Джеки осталась буквально ни с чем. Не представляю, как она прожила эти два года.

          Джоанна полировала кроваво-красные ногти подушечкой из набора своей подруги. Клоня набок откинутую голову, она придирчиво разглядывала достигнутый результат.

          — Дорогая, — протянула она, — а это не будет тебе в тягость? Если у моих друзей случаются неприятности, я сразу порываю с ними. Пусть это звучит жестоко, зато потом никаких забот. Они все время норовят занять денег либо определяются в белошвейки, а ты носи их жуткие платья. Или еще: расписывают абажуры, тачают батиковые кашне.

          — Потеряй я все свои деньги, ты завтра же порвешь со мной?

          — Всенепременно, дорогая. И ты не назовешь меня лицемеркой. Я люблю только везучих людей. Ты еще убедишься, что я совсем не исключение, — просто-напросто большинство боится в этом признаться. Они скажут, что стало невозможно переносить Мэри, Эмили или Памелу: невзгоды совсем ожесточили бедняжку, она теперь такая странная!

          — Какая же ты противная, Джоанна!

          — Просто я устраиваюсь в жизни — как все.

          — Я, например, не устраиваюсь.

          — Понятное дело! Тебе ли жаться, если каждый квартал симпатичные, средних лет американские опекуны выплачивают тебе роскошное содержание.

          — А насчет Жаклин ты ошибаешься, — сказала Линит. — Она не попрошайка. Я хотела ей помочь — так она не дала. В ней гордости до черта.

          — А что это она так спешит повидаться? Держу пари, ей что-нибудь нужно от тебя. Сама увидишь.

          — Она в самом деле чем-то возбуждена, — признала Линит. — Джеки всегда страшно горячо все воспринимала. Однажды она пырнула одного перочинным ножом.

          — Боже, какой страх!

          — Мальчишка мучил собаку. Джеки пыталась остановить его. Тот не слушался. Она цеплялась за него, тормошила, но он был сильнее, и тогда она выхватила ножик и вонзила в него. Был кошмарный скандал.

          — Я думаю! Дико представить себе такое.

          В комнату вошла горничная Линит. Пробормотав извинения, она взяла из шкафа платье и вышла.

          — Что случилось с Мари? — спросила Джоанна. — У нее глаза на мокром месте.

          — Жалко ее. Ты помнишь, я говорила, она собирается замуж за человека, который работает в Египте? Она мало знала о нем, и я подумала: надо проверить, какой он человек. Выяснилось, что у него уже есть жена и трое детей в придачу.

          — Сколько же врагов ты наживаешь себе, Линит!

          — Врагов? — Линит удивилась.

          Джоанна кивнула и взяла сигарету.

          — Именно врагов, моя радость. Тебя на все хватает, и, что нужно, ты делаешь до ужаса правильно.

          Линит рассмеялась:

          — У меня нет ни единого врага в целом мире!
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Лорд Уиндлизем сидел под кедром. Приятные пропорции Вуд-Холла радовали глаз. Ничто не портило его старозаветную красоту — новейшие постройки и пристройки укрылись за домом. А перед глазами был красивый и мирный пейзаж, залитый осенним солнцем. Но не Вуд-Холл видел Чарлз Уиндлизем: перед его мысленным взором стояли куда более внушительный елизаветинский дворец, раскинувшийся парк, сумрачноватое окружение... То было его родовое гнездо, Чарлтонбери, с фигурой на переднем плане — златовласой, смотревшей смело и уверенно... Линит, хозяйка Чарлтонбери!

          Он был преисполнен надежды. Тот ее отказ, строго говоря, не был отказом — скорее это была просьба об отсрочке. Ладно, он еще может подождать...

          На редкость удачно все складывалось. Конечно, весьма желательно жениться на деньгах, хотя не до такой степени необходимо, чтобы поступаться при этом чувствами. А он вдобавок любит Линит. Он бы искал ее руки, будь она даже нищенкой, а не одной из богатейших невест в Англии. К счастью, она как раз из богатейших невест...

          Он потешил себя планами на будущее. Может, подиректорствовать в Роксдейле, реставрировать западное крыло, не пускать больше шотландскую охоту[4] — нет надобности...

          Чарлз Уиндлизем задремал на солнышке.
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В четыре часа, хрустя гравием, подъехал видавший виды двухместный автомобиль-малютка. Из него выпрыгнуло хрупкое создание с копной темных волос. Девушка взбежала по ступенькам и позвонила в дверь.

          Через несколько минут ее провели в просторную строгую гостиную, и пасторского вида дворецкий печально возгласил:

          — Мисс де Бельфор!

          — Линит!

          — Джеки!

          Стоявший поодаль Уиндлизем благосклонно взирал на темпераментную крошку, заключившую Линит в свои объятия.

          — Лорд Уиндлизем — мисс де Бельфор, моя ближайшая под-руга.

          «Милашка, — думал тот, — не красавица, но определенно привлекательная — эти темные кудри, огромные глаза». Промычав что-то из приличия, он предупредительно вышел, оставив подруг вдвоем.

          Жаклин, как это водилось за ней, не преминула посудачить:

          — Уиндлизем? Да ведь это его все газеты прочат тебе в мужья! А ты правда выходишь за него, Линит?

          — Может быть, — обронила Линит.

          — Дорогая, как я рада! Он такой милый.

          — Не настраивайся, я еще ничего не решила.

          — Разумеется! Королевам полагается быть осмотрительными в выборе супруга.

          — Не смеши меня, Джеки.

          — Но ты в самом деле королева, Линит, и всегда была королевой! Sa Majeste, la reine Linitte. Linitte la blonde![5] А я твоя наперсница. Особо приближенная фрейлина.

          — Какую чушь ты несешь, Джеки! А где ты вообще пропадала? Как в воду канула, ни строчки не написала.

          — Я терпеть не могу писать письма. Где пропадала? Пускала пузыри. Работа! Скучная работа, скучные товарки.

          — Дорогая, я хочу, чтобы ты...

          — Приняла королевское пособие?[6] Честно говоря, я за этим и приехала. Нет-нет, не за деньгами! До этого пока не дошло. Я приехала просить о важной-преважной услуге.

          — Выкладывай.

          — Если ты собираешься выходить за своего Уиндлизема, ты, может быть, поймешь меня.

          Линит приняла озадаченный вид; потом лицо ее прояснилось.

          — Ты хочешь сказать, что...

          — Правильно, дорогая! Я помолвлена.

          — Вот оно что! То-то, я смотрю, тебя как подменили. Ты всегда живчик, но сегодня — особенно.

          — Такое у меня настроение.

          — Расскажи про него.

          — Его зовут Саймон Дойл. Он такой большой, плечистый и невероятно простой, совсем дитя малое, невозможная прелесть! Он бедный, совсем без денег. Но, по-вашему, он еще тот дворянин — из обедневших, правда, да еще младший сын, и все такое. Их корни в Девоншире. Он любит провинцию и все деревенское. А сам последние пять лет сидит в городе, в душной конторе. Сейчас там сокращение, он без работы. Линит, я умру, если не выйду за него замуж! Умру! Умру...

          — Не говори глупостей, Джеки.

          — Говорю тебе: умру! Я без ума от него. А он — от меня. Мы не можем друг без друга.

          — Дорогая, ты просто не в себе.

          — Я знаю. Страшно, правда? Когда тебя одолевает 'любовь, с ней уже не справиться.

          Она смолкла. Ее широко раскрывшиеся темные глаза обрели трагическое выражение. Она передернула плечами.

          — Иногда просто страшно делается! Мы с Саймоном созданы друг для друга. Мне никто больше не нужен. Ты должна помочь нам, Линит. Я узнала, что ты купила это поместье, и вот что подумала: ведь тебе понадобится управляющий — и, может, даже не один. Возьми на это место Саймона.

          — Как? — поразилась Линит.

          — Он собаку съел на этом деле, — зачастила Жаклин. — Все знает про поместья — сам вырос в таких условиях. Да еще специально учился. Ну, Линит, ну, из любви ко мне — дай ему работу, а? Если он не справится — уволишь. А он справится! Мы себе будем жить в какой-нибудь сторожке, я буду постоянно видеть тебя, а в твоем парке станет просто божественно красиво. — Она встала. — Скажи, что ты его берешь, Линит. Красивая, золотая Линит! Бесценное мое сокровище! Скажи, что ты его берешь!

          — Джеки...

          — Берешь?..

          Линит рассмеялась:

          — Смешная ты, Джеки! Вези сюда своего кавалера, дай на него посмотреть — тогда все и обсудим.

          Джеки набросилась на нее с поцелуями.

          — Дорогая ты моя, ты настоящий друг! Я знала! Ты меня никогда не подведешь! Ты самая ненаглядная на свете. До свидания!

          — Нет, ты останешься, Джеки.

          — Нет, не останусь. Я возвращаюсь в Лондон, а завтра привезу Саймона, и мы все решим. Ты полюбишь его. Он душка.

          — Неужели ты не можешь задержаться и выпить чаю?

          — Не могу, Линит. У меня от всего голова идет кругом. Я должна вернуться и рассказать Саймону. Я сумасшедшая, знаю, но с этим ничего не поделаешь. Даст бог, замужество меня излечит. Оно вроде бы отрезвляюще действует на людей. — Она направилась к двери, но тут же кинулась напоследок обнять подругу. — Ты одна такая на всем свете, Линит.
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Месье Гастон Блонден, владелец ресторанчика «У тетушки», отнюдь не баловал вниманием свою clientele[7]. Напрасно могли ждать, что их заметят и выделят из остальных, богач и красавица, знаменитость и аристократ. И уж совсем в исключительных случаях, являя особую милость, месье Блонден встречал гостя, провожал к придержанному столику и заводил уместный разговор.

          Нынешним вечером месье Блонден почтил своим монаршим вниманием лишь троих — герцогиню, пэра-лошадника и комической внешности коротышку с длиннющими черными усами, который своим появлением «У тетушки», отметил бы поверхностный наблюдатель, едва ли делает одолжение ресторану.

          А месье Блонден был сама любезность. Хотя последние полчаса посетителей заверили, что ни единого свободного столика не имеется, тут и столик таинственным образом объявился, причем в удобнейшем месте. И месье Блонден самолично, с подчеркнутой empressement![8] провел к нему гостя.

          — Само собой разумеется, месье Пуаро, для вас всегда найдется столик. Как бы мне хотелось, чтобы вы почаще оказывали нам эту честь.

          Эркюль Пуаро улыбнулся, вспомнив давний инцидент с участием мертвого тела, официанта, самого месье Блондена и очень привлекательной дамы.

          — Вы очень любезны, месье Блонден, — сказал он.

          — Вы один, месье Пуаро?

          — Да, один.

          — Не беда, Жюль попотчует вас не обедом, а настоящей поэмой. Как ни очаровательны дамы, за ними есть один грешок: они отвлекают от еды! Вы получите удовольствие от обеда, месье Пуаро, я вам это обещаю. Итак, какое вино...

          С подоспевшим Жюлем разговор принял специальный характер.

          Еще задержавшись, месье Блонден спросил, понизив голос:

          — Есть какие-нибудь серьезные дела?

          Пуаро покачал головой.

          — Увы, я теперь лентяй, — сказал он с грустью. — В свое время я сделал кое-какие сбережения, и мне по средствам вести праздную жизнь.

          — Завидую вам.

          — Что вы, завидовать мне неразумно. Уверяю вас, это только звучит хорошо: праздность. — Он вздохнул. — Правду говорят, что человек вынужден занимать себя работой, чтобы не думать.

          Месье Блонден воздел руки:

          — Но есть же масса другого! Есть путешествия!

          — Да, есть путешествия. Я уже отдал им немалую дань. Этой зимой, вероятно, посещу Египет. Климат, говорят, восхитительный. Сбежать от туманов, пасмурного неба и однообразного бесконечного дождя.

          — Египет... — вздохнул месье Блонден.

          — Туда, по-моему, теперь можно добраться поездом, а не морем, если не считать паром через Ла-Манш.

          — Море — вы плохо переносите его?

          Эркюль Пуаро кивнул и чуть передернулся.

          — Так же я, — сочувственно сказал месье Блонден. — Занятно, что это так действует на желудок.

          — Но не на всякий желудок. Есть люди, на которых движение совершенно не оказывает действия. Оно им даже в удовольствие.

          — Не поровну милость божья, — сказал месье Блонден. Он печально помотал головой и с этой греховной мыслью удалился.

          Неслышные расторопные официанты накрывали столик. Сухарики «мелба», масло, ведерко со льдом — все, что полагается для первоклассного обеда.

          Оглушительно и вразнобой грянул негритянский оркестр. Лондон танцевал.

          Эркюль Пуаро поднял глаза, размещая впечатления в своей ясной, упорядоченной голове.

          Сколько скучных усталых лиц! Хотя вон те крепыши веселятся напропалую... притом что на лицах их спутниц застыло одно стоическое терпение. Чему-то радуется толстая женщина в красном... Вообще у толстяков есть свои радости в жизни... смаковать, гурманствовать — кто позволит себе, следя за фигурой?

          И молодежи порядочно пришло — безразличной, скучающей, тоскующей. Считать юность счастливой порой — какая чушь! — ведь юность более всего ранима.

          Его взгляд размягченно остановился на одной паре. Прекрасно они смотрелись рядом — широкоплечий мужчина и стройная хрупкая девушка. В идеальном ритме счастья двигались их тела. Счастьем было то, что они здесь в этот час — и вместе.

          Танец оборвался. После аплодисментов он возобновился, и еще раз оркестр играл на «бис», и только потом та пара вернулась к своему столику недалеко от Пуаро. Раскрасневшаяся девушка смеялась. Она так села против своего спутника, что Пуаро мог хорошо разглядеть ее лицо.

          Если бы только ее глаза смеялись! Пуаро с сомнением покачал головой.

          «Что-то заботит малышку, — сказал он про себя. — Что-то не так. Да-да, не так».

          Тут его слуха коснулось слово: Египет.

          Он ясно слышал их голоса — девушки, молодой и свежий, напористый, с чуть смягченным иностранным «р», и приятный, негромкий голос хорошо воспитанного англичанина.

          — Я знаю, что цыплят по осени считают, Саймон. Но говорю тебе: Линит не подведет.

          — Зато я могу ее подвести.

          — Чепуха, это прямо для тебя работа.

          — Честно говоря, мне тоже так кажется... Насчет своей пригодности у меня нет сомнений. Тем более что я очень постараюсь — ради тебя.

          Девушка тихо рассмеялась безоглядно счастливым смехом.

          — Переждем три месяца, убедимся, что тебя не уволят, и...

          — И я выделю тебе долю от нажитого добра[9] — я правильно уловил мысль?

          — И мы поедем в Египет в наш медовый месяц — вот что я хотела сказать. Плевать, что дорого! Я всю жизнь хочу поехать в Египет. Нил... пирамиды... пески...

          Мужской голос прозвучал не очень отчетливо:

          — Мы вдвоем увидим все это, Джеки... вдвоем. Будет дивно, да?

          — Мне — да, а тебе? Интересно... ты правда этого хочешь так же сильно, как я?

          Ее голос напрягся, глаза округлились — и чуть ли не страх был в них.

          Ответ последовал быстрый и резковатый:

          — Не глупи, Джеки.

          — Интересно... — повторила девушка. И передернула плечами. — Пойдем потанцуем.

          Эркюль Пуаро пробормотал под нос:

          — «Un qui aime et un qui se laisse aimer»[10]. М-да, мне тоже интересно.
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 — А вдруг с ним чертовски трудно ладить? — сказала Джоанна Саутвуд.

           Линит покачала головой: 

          — Не думаю. Я доверяю вкусу Жаклин.

          На это Джоанна заметила:

          — В любви люди всегда другие.

          Линит нетерпеливо мотнула головой и переменила тему:

          — Мне надо к мистеру Пирсу — насчет проекта.

          — Насчет проекта?

          — Насчет развалюх. Я хочу их снести, а людей переселить.

          — Какая ты у нас тонкая и сознательная, душка.

          — Эти дома все равно надо убирать. Они испортят вид на мой бассейн.

          — А их обитатели согласятся выехать?

          — Да многие за милую душу! А некоторые — такие зануды. Не могут уразуметь, как сказочно изменятся их условия жизни.

          — Я знаю, ты не упустишь поучить их уму-разуму.

          — Ради их же пользы, дорогая Джоанна.

          — Конечно, дорогая, я все понимаю. Принудительное благо.

          Линит нахмурилась. Джоанна рассмеялась:

          — Не отпирайся, ведь ты — тиран. Если угодно, тиран-благодетель.

          — Я ни капельки не тиран!

          — Но ты любишь настоять на своем.

          — Не очень.

          — Погляди мне в глаза, Линит Риджуэй, и назови хоть один раз, когда тебе не удалось поступить по-своему.

          — Я тебе назову тысячу раз.

          — Вот-вот: «тысяча раз» — и ни одного конкретного примера. Ты не придумаешь его, сколько ни старайся. Триумфальный проезд Линит Риджуэй в золотом авто.

          — Ты считаешь, я эгоистка? — резко бросила Линит.

          — Нет, ты победительница — только и всего. Благодаря союзу денег и обаяния. Все повергается перед тобой. Чего не купят деньги — доставит улыбка. Вот это и означает: Линит Риджуэй — Девушка, у Которой Все Есть.

          — Не смеши меня, Джоанна.

          — Разве не правда, что у тебя все есть?

          — Пожалуй, правда... Дикость какая-то!

          — Еще бы не дикость! Ты, наверное, иногда сатанеешь от скуки и blase[11]. А пока верши свой триумфальный проезд в золотом авто. Но хотелось бы мне знать — даже очень! — что будет, когда ты выедешь на улицу, а там знак: «Проезда нет».

          — Не городи чушь, Джоанна. — Обернувшись к вошедшему лорду Уиндлизему, Линит сказала: — Джоанна говорит обо мне страшные гадости.

          — Из вредности, дорогая, исключительно из вредности, — рассеянно отозвалась та, поднимаясь с кресла.

          Она ушла, не придумав повода. В глазах Уиндлизема она отметила огонек.

          Минуту-другую тот молчал. Потом прямо перешел к делу:

          — Вы пришли к какому-нибудь решению, Линит?

          Она медленно выговорила:

          — Неужели придется быть жестокой? Ведь если я не уверена, мне нужно сказать: нет...

          Он остановил ее:

          — Не говорите! Время терпит — у вас сколько угодно времени. Только, мне кажется, мы будем счастливы вместе.

          — Понимаете, — виновато, с детской интонацией сказала Линит, — мне сейчас так хорошо — да еще все это в придачу. — Она повела рукой. — Мне хотелось сделать из Вуд-Холла идеальный загородный дом, и, по-моему, получилось славно, вам не кажется?

          — Здесь прекрасно. Прекрасная планировка. Все безукоризненно. Вы умница, Линит. — Он помолчал минуту и продолжал: — А Чарлтонбери — ведь он вам нравится? Конечно, требуется кое-что подновить, но у вас все так замечательно выходит. Вам это доставит удовольствие.

          — Ну конечно, Чарлтонбери — это чудо.

          Она охотно поддакнула ему, но на сердце лег холодок. Какая-то посторонняя нота внесла диссонанс в ее полное приятие жизни. Тогда она не стала углубляться в это чувство, но позже, когда Уиндлизем ушел в дом, решила покопаться в себе.

          Вот оно: Чарлтонбери — ей было неприятно, что о нем зашла речь. Но почему? Весьма знаменитое место. Предки Уиндлизема владели поместьем со времен Елизаветы[12]. Быть хозяйкой Чарлтонбери — высокая честь. Уиндлизем был из самых желанных партий в Англии.

          Понятно, он не может всерьез воспринимать Вуд... Даже сравнивать смешно с Чарлтонбери.

          Зато Вуд — это только ее! Она увидела поместье, купила его, перестроила и все переделала, вложила пропасть денег. Это ее собственность, ее королевство.

          И оно утратит всякий смысл, выйди она замуж за Уиндлизема. Что им делать с двумя загородными домами? И естественно, отказаться придется от Вуд-Холла.

          И от себя самой придется отказаться. Линит Риджуэй станет графиней Уиндлизем, осчастливив своим приданым Чарлтонбери и его хозяина. Она будет королевской супругой, но уже никак не королевой.

          «Я делаюсь смешной», — подумала она.

          Но странно, что ей так ненавистна мысль лишиться Вуда...

          И еще не давали покоя слова, что Джеки выговорила странным, зыбким голосом: «Я умру, если не выйду за него замуж. Просто умру...»

          Какая решимость, сколько убежденности. А сама она, Линит, чувствовала что-нибудь похожее к Уиндлизему? Ни в малой степени. Возможно, она вообще ни к кому не могла испытывать таких чувств. А должно быть, это замечательно по-своему — переживать такие чувства...

          В открытое окно донесся звук автомобиля.

          Линит нетерпеливо передернула плечами. Скорее всего, это Джеки со своим молодым человеком. Надо выйти и встретить их.

          Она стояла на пороге, когда Жаклин и Саймон Дойл выходили из машины.

          — Линит! — Джеки подбежала к ней. — Это Саймон. Саймон, это Линит. Самый замечательный человек на свете.

          Линит увидела высокого, широкоплечего молодого человека с темно-синими глазами, кудрявой каштановой головой, с прямоугольным подбородком и обезоруживающе мальчишеской улыбкой.

          Она протянула ему руку. Его пожатие было крепким и теплым. Ей понравился его взгляд, в нем светилось наивное, искреннее восхищение.

          Джеки сказала, что она замечательная, и он истово поверил в это.

          Все ее тело охватила сладкая истома.

          — Правда, здесь прелестно? — сказала она. — Входите, Саймон, я хочу достойно принять своего нового управляющего.

          Ведя их за собой в дом, она думала: «Мне ужасно, ужасно хорошо. Мне нравится молодой человек Джеки... Страшно нравится».

          И еще уколола мысль: «Повезло Джеки...»
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Тим Аллерган откинулся в плетеном кресле и, взглянув в сторону моря, зевнул. Потом бросил вороватый взгляд на мать.

          Седовласая пятидесятилетняя миссис Аллерган была красивой женщиной. Всякий раз, когда она смотрела на сына, она сурово сжимала губы, чтобы скрыть горячую привязанность к нему. Даже совершенно посторонние люди редко попадались на эту уловку, а уж сам Тим отлично знал ей цену.

          Сейчас он сказал:

          — Мам, тебе правда нравится Майорка?[13]

          — М-м, — задумалась миссис Аллертон. — Тут дешево.

          — И холодно, — сказал Тим, зябко передернув плечами.

          Это был высокий, худощавый молодой человек, темноволосый, с узкой грудью. У него очень приятная линия рта, грустные глаза и безвольный подбородок. Тонкие изящные руки.

          Он никогда-то не был крепкого сложения, а несколько лет назад вдруг подкралась чахотка. Молва утверждала, что «он пишет», однако друзья знали, что интерес к его литературным делам не поощряется.

          — Ты о чем думаешь, Тим?

          Миссис Аллертон была начеку. Ее карие глаза смотрели на него подозрительно.

          Тим Аллертон ухмыльнулся:

          — Я думаю о Египте.

          — О Египте? — В ее голосе прозвучало недоверие.

          — Там по-настоящему тепло, дорогая. Сонные золотые пески. Нил. Мне всегда хотелось подняться по Нилу. А тебе?

          — Еще как хотелось. — Голос ее стал сухим. — Но Египет — это дорого, мой милый. Он не для тех, кто считает каждый пенни.

          Тим рассмеялся. Он встал с кресла, потянулся. Он как-то сразу поживел, ободрился. И голос у него окреп.

          — Расходы я беру на себя. Да-да, дорогая! На бирже маленький переполох. Результат в высшей степени благоприятен. Я узнал сегодня утром.

          — Сегодня утром? — резко переспросила миссис Аллертон. — Ты получил только одно письмо, причем от...

          Закусив губу, она смолкла.

          Тим с минуту гадал, сердиться ему или обернуть все в шутку. Победило хорошее настроение.

          — Причем от Джоанны, — холодно договорил он. — Твоя правда, матушка. Тебе бы королевой сыщиков быть! Пресловутому Эркюлю Пуаро пришлось бы побороться с тобой за пальму первенства.

          Миссис Аллертон казалась раздосадованной.

          — Просто-напросто я увидела конверт...

          — И поняла по почерку, что письмо не от маклера. О чем я и толкую. Вообще-то биржевые новости я узнал вчера. А почерк у Джоанны действительно приметный — пишет как курица лапой.

          — Что пишет Джоанна? Что новенького?

          Миссис Аллертон постаралась, чтобы полос ее прозвучал безразлично и обыденно. Ее раздражала дружба сына с троюродной сестрой Джоанной Саутвуд. Не то чтобы, как она это формулировала, «там что-то есть»: там, она была уверена, ничего не было. Никаких теплых чувств к Джоанне Тим не выказывал — как и она к нему. Их взаимная приязнь основывалась на любви к сплетням и множестве общих друзей и знакомых. Им обоим были интересны люди — и было интересно посудачить о них. У Джоанны был язвительный, если не сказать злой язык.

          И не то чтобы миссис Аллертон боялась, что Тим может влюбиться в Джоанну, когда невольно напрягалась в ее присутствии или, как сейчас, получая от нее вести.

          Тут было другое, и не сразу скажешь что — может, неосознанная ревность при виде удовольствия, которое Тим испытывал в обществе Джоанны. Увлечение сына другой женщиной всегда отчасти поражало миссис Аллертон: ведь они с сыном идеальные собеседники. И еще: когда такое случалось, она чувствовала как бы стену, вставшую между ней и молодыми людьми. Она не раз заставала их бойко беседующими, и когда они со всем старанием, но и как бы по обязанности втягивали ее в разговор, тот сразу увядал. Спору нет, миссис Аллертон не любила Джоанну Саутвуд. Она считала ее лицемерной и пустой, и бывало очень трудно сдержаться и не выразить свое отношение к ней.

          В ответ на ее вопрос Тим вытянул из кармана письмо и пробежал его глазами. «Вон сколько понаписала», — отметила его мать.

          — Новостей немного, — сказал он. — Девениши разводятся. Старину Монти сцапали за вождение в пьяном виде. Уиндпизем уехал в Канаду. Похоже, он не может опомниться, после того как Линит Риджуэй отказала ему. Она выходит за своего управляющего.

          — Каков сюрприз! Он совершенный монстр?

          — Отнюдь нет. Он из девонширских Дойлов. Бедняк, разумеется, притом он был обручен с лучшей подругой Линит. Крепко, крепко.

          — Полное неприличие, — вспыхнув, сказала миссис Аллерган.

          Тим послал в ее сторону любящий взгляд.

          — Понимаю тебя, дорогая. Ты не одобряешь похищения чужих мужей и вообще мошенничества.

          — Мы в молодости имели принципы, — сказала миссис Аллерган. — И слава богу! А нынешняя молодежь полагает, что может творить все что заблагорассудится.

          Тим улыбнулся:

          — Она не только полагает — она творит все это. Vide[14]. Линит Риджуэй.

          — Так это ужас какой-то!

          Тим подмигнул ей:

          — Выше голову, пережиток прошлого! Может, я твой союзник. Во всяком случае, я пока что не умыкал чужих жен или невест.

          — И впредь, уверена, не сделаешь этого, — сказала миссис Аллерган. — Я воспитывала тебя приличным человеком, — добавила она с чувством.

          — Так что заслуга в этом твоя, и я тут ни при чем.

          Ехидно улыбнувшись, он сложил письмо и вернул его в карман. Миссис Аллерган не удержалась от мысли: «Почти все письма он мне показывает. А когда от Джоанны — только зачитывает куски».

          Однако она прогнала эту недостойную мысль и привычно решила явить широту души.

          — Не скучает Джоанна? — спросила она.

          — Когда как. Пишет, что хочет открыть магазин в Мэйфере[15].

          — Она всегда жалуется на жизнь, — с легкой неприязнью сказала миссис Аллертон, — а между тем ходит по гостям, и гардероб должен ей стоить целое состояние. Она прекрасно одевается.

          — Так она, скорее всего, не платит за это, — сказал Тим. — Нет-нет, мам, я имею в виду совсем не то, что тебе подсказывает твое эдвардианское мировоззрение[16]. Просто она не оплачивает счета, только и всего.

          Миссис Аллертон вздохнула:

          — Не представляю, как людям удается это делать.

          — Это в некотором роде особый талант, — сказал Тим. — Если иметь достаточно экстравагантные вкусы при полном непонимании, чего стоят деньги, — тебе откроют какой угодно кредит.

          — Пусть, но в конечном счете тебя отправят в суд — за неплатежеспособность, как сэра Джорджа Вуда, беднягу.

          — У тебя какая-то слабость к этому конскому барышнику — уж не оттого ли, что в тысяча восемьсот семьдесят девятом году, увидев тебя на балу, он назвал тебя розанчиком?

          — В тысяча восемьсот семьдесят девятом я еще не родилась! — с чувством возразила миссис Аллертон. — У сэра Джорджа обворожительные манеры, и не смей звать его барышником.

          — Я слышал занятные истории про него от знающих людей.

          — Тебе и Джоанне все равно, что пересказывать о людях, — чем гаже, тем лучше.

          Тим поднял брови:

          — Дорогая, возьми себя в руки. Вот уж не представлял, что старина Вуд у тебя в таком фаворе.

          — Ты даже не можешь вообразить, чего ему стоило продать Вуд-Холл. Он страшно дорожил поместьем.

          Можно было возразить, но Тим сдержался. Кто он такой, в конце концов, чтобы судить других? И он раздумчиво ответил:

          — Насчет этого ты, пожалуй, права. Линит звала его приехать и посмотреть, как она устроилась, — так он наотрез отказался.

          — Еще бы! Надо было все-таки подумать, прежде чем звать его.

          — Он, по-моему, затаил злобу на нее — всегда что-то бурчит под нос, когда завидит ее. Не может простить, что за источенное червями родовое гнездо она выложила немыслимые деньги.

          — Ты и этого не можешь понять? — бросила ему миссис Аллертон.

          — Честно говоря, — невозмутимо ответил Тим, — не могу. Зачем жить прошлым? Липнуть к тому, что было, да сплыло?

          — А что ты предложишь взамен?

          Он пожал плечами:

          — Что-нибудь живое. Новое. Ведь какая редкость — не знать, что принесет завтрашний день. Что хорошего наследовать бросовый клочок земли? Гораздо приятнее зарабатывать на свой страх и риск.

          — Например, успешно провернуть дельце на бирже.

          Он рассмеялся:

          — Почему бы и нет?

          — А если так же успешно прогореть на бирже?

          — Довольно бестактное замечание, дорогая, и уж совсем некстати сегодня... Как же насчет Египта?

          — Ну, если...

          Он с улыбкой прервал ее:

          — Решено. Мы же всегда хотели побывать в Египте.

          — Когда ты предлагаешь ехать?

          — Да прямо в будущем месяце. Январь там — чуть ли не лучшее время. А пока несколько недель еще потерпим замечательных обитателей нашего отеля.

          — Тим, — с упреком сказала миссис Аллертон и виновато добавила: — Я почти обещала миссис Лич, что ты сходишь с ней в полицейский участок. Она совсем не понимает по-испански.

          Тим скорчил гримасу:

          — Я обзавелся личной пиявкой. Это по поводу кольца? С кроваво-красным рубином? Она продолжает думать, что его украли? Если хочешь, я схожу, только это пустая трата времени. Она еще навлечет неприятности на какую-нибудь горничную. Я отлично помню, как она заходила в море и кольцо было у нее на руке. Она просто обронила его в воде — и не заметила.

          — А она уверена, что сняла и оставила на туалетном столике.

          — Она ошибается. Я видел его собственными глазами. Надо быть полной дурой, чтобы в декабре лезть в воду только потому, что ярко светит солнышко. Толстухам вообще надо запретить купание, в купальниках они отвратно выглядят.

          — Придется, видимо, и мне отказаться от купаний, — пробормотала миссис Аллертон.

          Тим расхохотался:

          — Это тебе-то? Да ты любую девицу обставишь.

          Вздохнув, миссис Аллертон сказала:

          — Тебе бы хорошо тут иметь молодую компанию.

          Тим Аллертон решительно замотал головой:

          — Ни в коем случае. Мы вполне хорошая компания вдвоем.

          — Тебе не хватает Джоанны.

          — Ничуть. — Странно, насколько категорично прозвучал его голос. — Ты глубоко заблуждаешься. Джоанна забавляет меня, но теплых чувств я к ней не питаю. Слава богу, что ее тут нет. Исчезни она из моей жизни, я и не замечу. — И совсем тихо добавил: — На всем свете есть только одна женщина, перед которой я преклоняюсь, и, по-моему, миссис Аллертон, ты отлично знаешь, о ком идет речь.

          Его мать совсем смешалась и покраснела.

          — Не так уж много прекрасных женщин, — глубокомысленно заключил Тим, — и ты одна из них. 
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В квартире, смотревшей окнами в нью-йоркский Центральный парк, миссис Робсон воскликнула:

          — Ну не чудесно ли, скажите! Ты просто счастливица, Корнелия.

          В ответ Корнелия Робсон залилась краской. Крупная, угловатая девушка с карими, преданно глядящими глазами.

          — Сказочно, — выдохнула она.

          Одобряя правильное поведение бедных родственников, престарелая мисс Ван Шуйлер удовлетворенно кивнула.

          — Я мечтала побывать в Европе, — вздохнула Корнелия, — но мне казалось, что это никогда не сбудется.

          — Разумеется, я, как обычно, беру с собой мисс Бауэрз, — сказала мисс Ван Шуйлер, — но в качестве компаньонки она не годится, совсем не годится. Корнелия поможет мне разбираться со всякими мелочами.

          — С огромной радостью, кузина Мари, — с готовностью отозвалась Корнелия.

          — Отлично, значит, договорились, — сказала мисс Ван Шуйлер. — А теперь поищи мисс Бауэрз, дорогая. Мне пора пить эггног.

          Корнелия вышла. Ее мать сказала:

          — Моя дорогая Мари, я бесконечно тебе благодарна! Мне кажется, Корнелия ужасно страдает, что она такая несветская. Чувствует себя как бы ущербной. Мне бы ее повозить, показать мир, но ты знаешь наши дела после смерти Неда.

          — Я очень рада, что беру ее, — сказала мисс Ван Шуйлер. — Корнелия — девушка расторопная, поручения исполняет охотно и не эгоистка, как нынешняя молодежь.

          Миссис Робсон поднялась и поцеловала богатую родственницу в морщинистую восковую щеку.

          — Вечно буду тебе благодарна, — с чувством сказала она.

          На лестнице ей встретилась высокая, ответственного вида женщина со стаканом желтого пенистого напитка.

          — Итак, мисс Бауэрз, едете в Европу?

          — Выходит, что да, миссис Робсон.

          — Прекрасное путешествие!

          — Да, похоже, приятная будет поездка.

          — Вы ведь были прежде за границей?

          — О да, миссис Робсон. Прошлой осенью я ездила с мисс Ван Шуйлер в Париж.

          — Надеюсь, — с запинкой выговорила миссис Робсон, — никаких неприятностей не случится.

          Она договорила, понизив голос; мисс Бауэрз, напротив, ответила обычным голосом:

          — Нет-нет, миссис Робсон, за этим прослежу. Я всегда начеку.

          Однако облачко, набежавшее на лицо миссис Робсон, так и оставалось на нем, пока она спускалась по лестнице. 
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У себя в конторе в центре города мистер Эндрю Пеннингтон разбирал личную корреспонденцию. Вдруг его сжавшийся кулак с грохотом обрушился на стол; лицо налилось кровью, на лбу набухли жилы. Он надавил кнопку звонка, и с похвальной быстротой явилась элегантная секретарша.

          — Скажите мистеру Рокфорду, чтобы пришел.

          — Слушаюсь, мистер Пеннингтон.

          Через несколько минут в комнату вошел его компаньон, Стерндейл Рокфорд. Компаньоны были одной породы: оба высокие, плотные, седоголовые и чисто выбритые.

          — В чем дело, Пеннингтон?

          Пеннингтон поднял глаза от письма.

          — Линит вышла замуж, — сказал он.

          — Что?!

          — То, что слышишь: Линит Риджуэй вышла замуж.

          — Каким образом? Когда? Почему мы не знали?

          Пеннингтон взглянул на настольный календарь.

          — Когда она писала письмо, она не была замужем. Но теперь она замужем. С четвертого числа. А это — сегодня.

          Рокфорд присвистнул и упал в кресло.

          — Не предупредив? Так сразу? Кто он хоть такой? Пеннингтон заглянул в письмо:

          — Дойл. Саймон Дойл.

          — Что он собой представляет? Ты когда-нибудь слышал о нем?

          — Никогда. И она не особо пишет. — Он пробежал страницу, исписанную четким, прямым почерком. — Сдается мне, тут нечисто... Только это уже неважно. Главное, она замужем.

          Они обменялись взглядами. Рокфорд кивнул.

          — Надо кое-что обдумать, — ровным голосом сказал он.

          — Что мы собираемся предпринять?

          — Об этом я тебя и спрашиваю.

          Помолчали. Потом Рокфорд спросил:

          — Не придумал?

          Пеннингтон врастяжку сказал:

          — Сегодня отплывает «Нормандия». Ты или я можем успеть.

          — С ума сошел? Что ты задумал?

          — Эти британские стряпчие... — начал Пеннингтон и осекся.

          — Бог с ними! Неужели ты поедешь разбираться? Безумец.

          — Я вовсе не думаю, чтобы кому-то из нас ехать в Англию.

          — А что ты задумал?

          Пеннингтон разгладил письмо рукой.

          — На медовый месяц Линит едет в Египет. Думает пробыть там месяц, если не больше.

          — Хм... Египет?.. — Рокфорд задумался. Потом поднял глаза на собеседника. — Так у тебя Египет на уме? — сказал он.

          — Вот-вот: случайная встреча. Где-нибудь в пути. Молодожены... витают в эмпиреях. Дело может выгореть.

          Рокфорд усомнился:

          — Она смекалистая, Линит, хотя...

          — Я думаю, — мягко продолжал Пеннингтон, — можно будет справиться — так или иначе.

          Они снова обменялись взглядами. Рокфорд кивнул:

          — Быть по сему, старина.

          Пеннингтон взглянул на часы:

          — Тогда кому-то из нас надо пошевеливаться.

          — Тебе, — откликнулся Рокфорд. — Ты ее любимчик. «Дядя Эндрю». Чего лучше?

          Пеннингтон посуровел лицом.

          — Надеюсь, — сказал он, — что-нибудь получится.

          — Должно получиться, — сказал компаньон. — Положение критическое...
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Вопросительно смотревшему долговязому юноше, открывшему дверь, Уильям Кармайкл сказал:

          — Будьте любезны, пришлите ко мне мистера Джима.

          Так же вопросительно взглянул на дядю и вошедший потом в комнату Джим Фанторп. Старший, кивнув, крякнул и поднял на него глаза:

          — Явился.

          — Звали?

          — Взгляни-ка.

          Молодой человек сел и взял протянутые ему бумаги. Старший не отрываясь смотрел на него.

          — Что скажешь?

          Ответ последовал незамедлительно:

          — Подозрительная история, сэр.

          И опять старший компаньон фирмы «Кармайкл, Грант и Кармайкл» характерным образом крякнул.

          А Джим Фанторп перечел письмо, пришедшее авиапочтой из Египта.

          «...Большой грех — писать в такой день деловые письма. Мы жили неделю в «Мена-Хаус», ездили в Эль-Файюм[17]. Послезавтра мы собираемся пароходом подняться по Нилу до Луксора[18] и Асуана[19], а может, и до Хартума[20]. Когда мы сегодня утром зашли в Бюро Кука[21] насчет билетов, кого, Вы думаете, мы там увидели? Моего американского опекуна, Эндрю Пеннингтона! Мне кажется, Вы его видели два года назад, когда он приезжал в Англию. Я не знала, что он в Египте, и он не знал, что я тут! Еще он не знал, что я замужем! Должно быть, он разминулся с моим письмом, где я писала ему о своем замужестве. Оказывается, он отправляется в то же самое плавание по Нилу, что и мы. Бывают же такие совпадения! Большое спасибо за то, что при Вашей загруженности Вы находите время и для меня. Я...»

          Молодой человек перевернул страницу, но тут мистер Кармайкл забрал письмо.

          — Достаточно, — сказал он. — Остальное не суть важно. Что ты думаешь обо всем этом?

          Племянник минуту подумал и сказал:

          — Не совпадение это, я думаю...

          Собеседник согласно кивнул.

          — Хочешь в Египет? — вдруг гаркнул он.

          — Вы полагаете, есть смысл?

          — Я полагаю, что нам нельзя зевать.

          — Но почему — я?

          — Пошевели мозгами, сынок. Линит Риджуэй тебя никогда не видела, как и Пеннингтон. Самолетом ты еще можешь застать их.

          — М-м... мне это не нравится, сэр. Что я должен делать?

          — Смотреть глазами. Слушать ушами. Шевелить мозгами, если они у тебя есть. И если нужно — действовать.

          — М-м... мне это не нравится.

          — Допускаю, но делать нечего.

          — Это действительно необходимо?

          — Это крайне необходимо, — сказал мистер Кармайкл, — так мне представляется.
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Поправляя туземную тряпку, в виде тюрбана обернутую вокруг головы, миссис Оттерборн капризно сказала:

          — Я все-таки не понимаю, почему нам не поехать в Египет. Мне осточертел Иерусалим.

          Не получив от дочери ответа, она добавила:

          — Отвечай все-таки, когда к тебе обращаются.

          Розали Оттерборн смотрела на фотографию в газете, под которой было напечатано:

          «Миссис Саймон Дойл, до замужества известная светская красавица Линит Риджуэй. Мистер и миссис Дойл сейчас отдыхают в Египте».

          — Тебе хочется в Египет, мама? — сказала Розали.

          — Да, хочется, — отрезала миссис Оттерборн. — Я считаю, с нами обращаются по-хамски. Для них реклама, что я тут остановилась, и мне полагаются определенные уступки. Но стоило мне об этом заикнуться, как они повели себя совершенно наглым образом. Я им напрямую высказала все, что думаю о них.

          Девушка вздохнула.

          — Да все равно на что смотреть, — сказала она. — Давай не откладывая уедем.

          — А сегодня утром, — продолжала миссис Оттерборн, — управляющий имел наглость сказать мне, что комнаты заказываются заранее и, например, наши потребуются ему через два дня.

          — Значит, все равно надо куда-то уезжать.

          — Отнюдь нет. Я еще поборюсь за свои права.

          — Вполне можно поехать и в Египет. Какая разница.

          — Безусловно, это не вопрос жизни и смерти, — согласилась с ней миссис Оттерборн.

          Тут она сильно ошибалась: это был именно вопрос жизни и смерти.
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— Это Эркюль Пуаро, детектив, — сказала миссис Аллертон. Они сидели с сыном в ярко-красных плетеных креслах перед отелем «У водоската» в Асуане. Две удаляющиеся фигуры привлекли их внимание: невысокий мужчина в белом чесучовом[22] костюме и долговязая девица.

          С несвойственной для него живостью Тим Аллертон выпрямился в кресле.

          — Этот смешной коротышка? — недоверчиво спросил он.

          — Да, этот смешной коротышка.

          — А что он тут делает, интересно знать? — спросил Тим. Мать рассмеялась:

          — Смотри, как ты возбудился! Почему мужчин так влечет к себе преступление? Я ненавижу детективные романы и никогда не беру их в руки. Я не думаю, что месье Пуаро находится тут с какой-то тайной целью. Он составил себе немалое состояние и теперь просто живет в свое удовольствие, я полагаю.

          — Во всяком случае, он высмотрел тут самую привлекательную девушку.

          Чуть склонив голову набок, миссис Аллертон задумчиво провожала взглядом удалявшихся Пуаро и его спутницу.

          Та была дюйма на три повыше его. Она хорошо держится — не скованно и не горбясь.

          — Она таки весьма привлекательна, — сказала миссис Аллертон.

          Она искоса глянула на Тима. Даже смешно, как он сразу клюнул.

          — Не то слово. Жаль только, вид у нее злой и надутый.

          — Может, это напускное.

          — Да нет, она стервоза. Хотя и привлекательная.

          Между тем героиня их беседы плелась рядом с Пуаро, крутя нераскрытый зонтик, и имела на лице то самое выражение, что отметил Тим: надутое и злое. Брови нахмурены, опущены углы ярко-алых губ.

          Выйдя из ворот, они повернули налево и углубились под сень прохладного парка.

          Лицо Эркюля Пуаро излучало добродушие, неспешно журчала его речь. Белый, отлично выглаженный чесучовый костюм, панама, в руке богато изукрашенная мухобойка с набалдашником из искусственного янтаря.

          — Я очарован, — говорил он. — Черные скалы Слонового острова[23], солнце, челны на реке. Нет, жить — это хорошо. — Помолчав, он добавил: — Вы не находите, мадемуазель?

          — Почему же нет? — кратко ответила Розали Оттерборн. — Только уныло здесь, в Асуане. Отель наполовину пуст, а те, кто есть, столетние...

          Она оборвала себя, прикусив губу.

          В его глазах зажглись огоньки.

          — Совершенная правда, я сам одной ногой в могиле.

          — Я... не вас имела в виду, — сказала девушка. — Извините. Некрасиво получилось.

          — Ничего страшного. Это нормально, что вам нужны ровесники для компании. Постойте, по крайней мере один молодой человек имеется.

          — Это тот, что ни на шаг не отходит от своей матери? Она мне нравится, а он, по-моему, ужасный — такой самодовольный!

          Пуаро улыбнулся:

          — А я — самодовольный?

          — Нет, я бы не сказала.

          Ясно, ей это безразлично, но Пуаро не стал обижаться, а со спокойным удовлетворением заметил:

          — Мой лучший друг говорит, что я очень самодоволен.

          — Может быть, — рассеянно сказала Розали, — чем-то, наверное, вы можете быть довольны. Меня, к сожалению, совсем не интересуют преступления.

          На это Пуаро с серьезным видом ответил:

          — Рад узнать, что вам нет нужды скрывать что бы то ни было.

          На секунду ее лицо оживилось, когда она вопросительно

          стрельнула в его сторону глазами. Словно не заметив этого, Пуаро продолжал:

          — А что, ваша матушка не выходила к ленчу? Не потому, что нездоровится, надеюсь?

          — Не нравится ей тут, — коротко ответила Розали. — Я не дождусь, когда мы уедем.

          — Мы ведь вместе плывем, не так ли? Вместе поднимемся до Вади-Хальфа и Второго порога?[24]

          Из тенистого парка они вышли на пыльное полотно прибрежной дороги. Их тут же облепили глазастые продавцы бус, почтовых открыток, гипсовых скарабеев, пара мальчишек с осликами и ватага просто назойливых юных бездельников.

          — Хотите бусы, сэр? Очень хорошие, сэр. Очень дешево..

          — Да.

          — Хотите скарабея, леди? Смотрите: великая царица приносит счастье...

          — Смотрите, сэр: настоящий лазурит[25]. Очень хороший, очень дешево...

          — Хотите ослика для поездки, сэр? Это очень хороший ослик. Этого ослика зовут Виски-сода, сэр...

          — Хотите поехать в гранитный карьер, сэр? Вот очень хороший ослик. Тот ослик очень плохой, сэр, он падает...

          — Хотите открытки, очень дешево, очень красиво...

          — Смотрите, леди... Всего десять пиастров...[26] очень дешево... лазурит... вот слоновая кость...

          — Вот очень хорошая мухобойка — это все из янтаря...

          — Вам требуется лодка, сэр? У меня очень хорошая лодка, сэр...

          — Хотите вернуться верхом в отель, леди? Вот первоклассный ослик...

          Помахивая рукой, Эркюль Пуаро отбивался от липнущего человеческого роя. Розали шла сквозь толпу людей как сомнамбула.

          — Лучше всего притвориться слепой и глухой, — заметила она.

          Юные бездельники трусили сбоку, канюча:

          — Бакшиш![27] Бакшиш! Гип-гип-ура! Очень хорошие, очень красивые...

          Они живописно трясли своими пестрыми лохмотьями, на ресницах гроздьями сидели мухи. Эти были самые назойливые. Другие отстали и уже взяли в оборот очередного путника.

          Теперь, под вкрадчивые уговоры, Пуаро и Розали выдерживали магазинный искус.

          — Не зайдете в мою лавку, сэр?

          — Не хотите крокодила из слоновой кости, сэр?

          — Вы не были у меня в лавке, сэр? Я покажу вам очень красивые вещи.

          Зашли они только в пятую лавку, где Розали взяла несколько фотопленок, ради чего и была затеяна эта прогулка.

          Выйдя, они направились к берегу реки.

          Как раз швартовался нильский пароход. Пуаро и Розали с интересом глазели на пассажиров.

          — Порядочно их, правда? — заметила Розали.

          Она обернулась к подошедшему Тиму Аллергену. Тот запыхался от спешки.

          Постояв минуту-другую, Тим заговорил.

          — Видимо, такая же жуткая публика, как всегда, — пренебрежительно обронил он, кивнув в сторону высаживавшихся пассажиров.

          — Они обычно все кошмарные, — согласилась Розали. Все трое взирали на вновь прибывших с превосходством уже обжившихся на месте людей.

          — Ба! — возбужденно воскликнул Тим. — Разрази меня гром, если это не Линит Риджуэй!

          Оставив равнодушным Пуаро, эта новость сильно заинтересовала Розали. Брюзгливость разом сошла с ее лица, когда она спросила:

          — Где? Вон та в белом?

          — Ага, рядом с высоким мужчиной. Это они сейчас сходят. Новоиспеченный муж, я полагаю. Забыл, как ее теперь величают.

          — Дойл, — сказала Розали, — миссис Саймон Дойл. О них писали во всех газетах. Она в самом деле богачка?

          — Да, пожалуй, из богатейших девиц в Англии, — весело отозвался Тим.

          Все трое молча смотрели на сходивших пассажиров. Особа, о которой шла речь, обратила на себя внимание Пуаро.

          — Красивая, — пробормотал он.

          — Некоторым все достается, — с горечью сказала Розали.

          Ее лицо перекосила зависть, когда она смотрела, как та, другая, шла по сходням.

          Линит Дойл выглядела так, что хоть сейчас в премьерши какого-нибудь ревю. Она и держалась с уверенностью обласканной славой артистки. Она привыкла, что на нее смотрят, восхищаются ею, привыкла быть в центре внимания.

          Она знала, что на нее устремлены жадные взоры, и как бы не замечала их: она принимала это как должное.

          И сейчас, даже не отдавая себе в этом отчета, она играла роль: богатая светская красавица-новобрачная проводит свой медовый месяц. С легкой улыбкой она что-то вскользь сказала высокому спутнику. Тот ответил, и при звуке его голоса Эркюль Пуаро насторожился. Под сведенными бровями сверкнули его глаза.

          Пара прошла совсем близко. Он услышал, как Саймон Дойл говорил:

          — Если постараться, мы успеем, дорогая. Ничто не мешает задержаться на неделю-другую, раз тебе тут нравится.

          Он глядел на нее жарко, любяще, преданно.

          Пуаро задумчиво смерил его глазами: широкие плечи, бронзовое от загара лицо, темно-голубые глаза, детская открытость улыбки.

          — Счастливчик, — сказал им вслед Тим. — Подцепить наследницу без аденоидов и плоскостопия!

          — Смотрятся они страшно счастливыми, — с ноткой зависти сказала Розали и неслышно для Тима добавила: — Несправедливо.

          А Пуаро услышал. Согнав с лица нахмуренную озабоченность, он мельком взглянул на нее.

          — Пойду представлю маме сводку, — сказал Тим.

          Он приподнял шляпу и ушел. Пуаро и Розали неспешно тронулись в обратный путь к отелю, отмахиваясь от новых предложений проехаться на осликах.

          — Несправедливо, значит, мадемуазель? — мягко спросил Пуаро.

          Девушка зло покраснела:

          — Не понимаю, что вы имеете в виду.

          — Я просто повторяю ваши слова. Не отпирайтесь.

          Розали Оттерборн пожала плечами:

          — Действительно многовато для одного человека: деньги, внешность, фигура и...

          Она умолкла, и Пуаро договорил за нее:

          — И еще любовь, да? Но откуда вы знаете — вдруг он женился на ее деньгах?

          — Разве вы не видели, как он смотрел на нее?

          — Я видел, мадемуазель. Я видел все, что полагалось увидеть, и чуточку больше.

          — Что же именно?

          Пуаро медленно выговорил:

          — Я видел темные круги под ее глазами. Я видел, как побелели костяшки пальцев на ручке зонтика...

          Розали заглянула ему в глаза:

          — Что вы хотите сказать?

          — Я хочу сказать, что не все то золото, что блестит. Я хочу сказать, что, хотя эта дама богата, красива и любима, не все там благополучно. И еще я кое-что знаю.

          — Неужели?

          — Я знаю, — сказал Пуаро хмурясь, — что где-то я уже слышал этот голос — голос месье Дойла, и мне очень хочется вспомнить — где.

          Но Розали уже не слушала. Она замерла на месте. Концом зонтика она чертила узоры на рыхлом песке. Потом ее прорвало:

          — Я — гадина. Гнусная, отвратительная гадина. Я готова содрать с нее платье и топтать ее прекрасное, надменное, самоуверенное лицо. Я просто ревнивая кошка и ничего не могу поделать с собой. Она дьявольски везучая, такая выдержанная и уверенная в себе.

          Эркюль Пуаро был отчасти озадачен этой истерической вспышкой. Он взял ее под руку, дружески тряхнул:

          — Tenez[28] — выговоритесь, и вам станет легче.

          — Ненавижу ее! Впервые так ненавижу человека с первого взгляда.

          — Превосходно!

          Она подозрительно взглянула на него. У нее дрогнули губы, и она рассмеялась.

          — Bien[29], — сказал Пуаро, также рассмеявшись.

          И они мирно направились дальше к отелю.

          — Мне надо найти маму, — сказала Розали, когда они вошли в прохладный, сумрачный холл.

          Пройдя холл, Пуаро вышел на террасу с видом на Нил. Несмотря на раннее время, столики были накрыты к чаю. Поглядев на реку, он спустился побродить по парку.

          Там играли в теннис под палящим солнцем. Он задержался посмотреть, потом сошел крутой тропкой вниз. На скамейке лицом к Нилу сидела та самая девушка, что он видел в ресторане «У тетушки». Он сразу узнал ее. В его памяти отчетливо запечатлелось ее лицо, и как же оно переменилось! Бледное, исхудавшее, с печатью неизбывной скуки и подавленности.

          Он чуть отступил назад. Не замеченный ею, он мог смотреть без помех. Она нетерпеливо постукивала по земле ножкой. Глаза, как бы подернутые дымкой, вдруг странно оживляла горькая радость. Она смотрела прямо перед собой, на Нил, где скользили барки под белыми парусами.

          Тот голос, это лицо — да, он вспомнил их. Вспомнил лицо этой девушки и только что услышанный голос новоиспеченного мужа.

          Он следил за ничего не подозревавшей девушкой, а между тем в драме игралась очередная сцена.

          Сверху послышались голоса. Девушку точно ветром сдуло с места. По тропке сходили Линит Дойл с мужем. Счастье и уверенность звенели в ее голосе. Ни следа недавнего напряжения и скованности в фигуре. Она была счастлива.

          Та девушка сделала пару шагов им навстречу, и они пора-женно застыли.

          — Привет, Линит, — сказала Жаклин де Бельфор. — И ты тут, оказывается. Похоже, мы так и будем всю жизнь сталкиваться лицом к лицу. Привет, Саймон! Как поживаешь?

          Вскрикнув, Линит отпрянула и вжалась в скалу. Красивое лицо Саймона Дойла гневно передернулось. Он двинулся вперед, словно намереваясь смести с дороги это худенькое тельце.

          По-птичьи дернув головой в сторону, она показала, что не одинока здесь. Саймон тоже повернулся и увидел Пуаро.

          — Привет, Жаклин, — неловко сказал он. — Не думали тебя тут встретить.

          Слова прозвучали совершенно неубедительно. Девушка сверкнула белозубой улыбкой.

          — Полная неожиданность? — спросила она. Потом, едва заметно кивнув, ушла вверх по тропинке.

          Из деликатности Пуаро двинулся в противоположную сторону. Уходя, он слышал, как Линит Дойл сказала:

          — Боже мой, Саймон! Что же нам делать, Саймон?
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Ужин кончился. Открытая веранда отеля «У водоската» была мягко освещена. За столиками собрались почти все постояльцы.

          Появились Саймон и Линит Дойл и с ними высокий, представительный седоголовый господин со свежевыбритым, американской выделки острым лицом.

          Пока они мешкали в дверях, Тим Аллертон встал из-за столика и направился к ним.

          — Вы, разумеется, не помните меня, — учтиво сказал он. — Я кузен Джоанны Саутвуд.

          — Ну конечно, какая я глупая! Вы — Тим Аллертон. А это мой муж. — Голос ее чуть дрогнул (от гордости? от застенчивости?). — И мой американский опекун, мистер Пеннингтон.

          — Разрешите познакомить вас с моей мамой, — сказал Тим.

          Несколько минут спустя они все сидели одной компанией: в углу Линит, по обе стороны от нее соловьями разливались Тим и Пеннингтон. Миссис Аллертон разговаривала с Саймоном Дойлом.

          Открылась дверь. Прелестная фигурка в углу напряглась. И тут же расслабилась, когда вошел и пересек веранду невысокого роста мужчина.

          Миссис Аллертон сказала:

          — Вы тут не единственная знаменитость, дорогая. Этот смешной человечек — Эркюль Пуаро.

          Она сказала это между прочим, как светская дама, желая заполнить неловкую паузу, однако сообщение живо заинтересовало Линит.

          — Эркюль Пуаро? Ну как же, я слышала о нем.

          Она погрузилась в задумчивость, и сидевшие по обе стороны мужчины сразу увяли.

          Пуаро был уже у края веранды, когда вдруг затребовали его внимания.

          — Присядьте, месье Пуаро. Какой прекрасный вечер.

          Он послушно сел.

          — Mais oui, madame[30], действительно красиво.

          Он любезно улыбнулся миссис Оттерборн. Зрелище было впечатляющее: черная шелковая хламида и дурацкий тюрбан на голове. Миссис Оттерборн брюзгливо продолжала:

          — Сколько знаменитостей подобралось! По нас скучает газетная хроника. Светские красавицы, известные романистки...

          Она хохотнула с деланой скромностью.

          Пуаро даже не увидел, а почувствовал, как передернулась сидевшая напротив сумрачная девица, еще больше покрасневшая.

          — У вас сейчас есть в работе роман, мадам? — поинтересовался он.

          Тот же стеснительный хохоток:

          — Я дьявольски ленива. А пора, пора приниматься. Мои читатели проявляют страшное нетерпение, не говоря уже о бедняге издателе. Этот плачется в каждом письме. И даже по телефону.

          Снова Пуаро почувствовал, как в тени шевельнулась девушка.

          — Не стану скрывать от вас, месье Пуаро, что здесь я отчасти ради местного колорита. «Снежный лик пустыни» — так называется моя новая книга. Это сразу захватывает, будоражит мысль. Выпавший в пустыне снег тает под жарким дыханием страсти.

          Что-то пробормотав, Розали поднялась и ушла в темный парк.

          — Нужно быть сильным, — продолжала миссис Оттерборн, мотая тюрбаном. — На силе держатся все мои книги, важнее ее ничего нет. Библиотеки отказываются брать? Пусть! Я выкладываю правду. Секс — почему, месье Пуаро, все так страшатся секса? Это же основа основ. Вы читали мои книги?

          — Увы, нет, мадам. Изволите знать, я не много читаю романов. Моя работа...

          Миссис Оттерборн твердо объявила:

          — Я должна дать вам экземпляр «Под фиговым деревом». Полагаю, вы воздадите ей должное. Это откровенная, правдивая книга.

          — Вы чрезвычайно любезны, мадам. Я прочту ее с удовольствием.

          Минуту-другую миссис Оттерборн молчала. Теребя на шее ожерелье в два ряда, она живо огляделась:

          — Может... схожу-ка я за ней прямо сейчас.

          — Умоляю, мадам, не затрудняйте себя. Потом...

          — Нет-нет, ничего затруднительного. — Она поднялась. — Мне хочется показать вам, как...

          — Что случилось, мама?

          Рядом возникла Розали.

          — Ничего, дорогая. Просто хотела подняться за книгой для месье Пуаро.

          — «Под фиговым деревом»? Я принесу.

          — Ты не знаешь, где она лежит. Я схожу сама.

          — Нет, я знаю.

          Через веранду девушка быстро ушла в отель.

          — Позвольте поздравить вас, мадам, с такой прекрасной дочерью.

          — Вы о Розали? Да, она прелесть, но какая же трудная, месье Пуаро! Никакого сочувствия к немочи. Думает, что знает лучше всех. Вообразила, что знает о моем здоровье лучше меня самой...

          Пуаро остановил проходившего официанта:

          — Ликер, мадам? Шартрез? Creme de menthe?[31]

          Миссис Оттерборн энергично замотала головой:

          — Ни-ни! В сущности, я трезвенница. Вы могли заметить, что я пью только воду — ну, может, еще лимонад. Я не выношу спиртного.

          — Тогда, может, я закажу для вас лимонный сок с содовой водой?

          Он заказал один лимонный сок и один бенедиктин.

          Открылась дверь. С книгой в руке к ним подошла Розали.

          — Пожалуйста, — сказала она. Даже удивительно, какой у нее был тусклый голос.

          — Месье Пуаро заказал для меня лимонный сок с содовой, — сказала мать.

          — А вам, мадемуазель, что желательно?

          — Ничего. — И, спохватившись, она добавила: — Благодарю вас.

          Пуаро взял протянутую миссис Оттерборн книгу. Еще уцелела суперобложка — яркое творение, на коем стриженная «под фокстрот» дива с кроваво-красным маникюром в традиционном костюме Евы сидела на тигровой шкуре. Тут же возвышалось дерево с дубовыми листьями и громадными, неправдоподобного цвета яблоками на ветвях.

          Называлось все это: «Под фиговым деревом» Саломеи Оттерборн». На клапане шла издательская реклама, в которой этот очерк амуров современной женщины горячо превозносился за редкую смелость и реализм. «Бесстрашная, неповторимая, правдивая» — такие они нашли определения.

          Склонив голову, Пуаро пробормотал:

          — Я польщен, мадам.

          Выпрямившись, он встретил взгляд писательской дочки и почти непроизвольно подался в ее сторону. Его поразило и опечалило, сколько боли стыло в этих глазах.

          Поданные напитки доставили желанную разрядку.

          Пуаро галантно поднял бокал:

          — A votre sante, madame, mademoiselle[32].

          Потягивая лимонад, миссис Оттерборн пробормотала:

          — Восхитительно — как освежает!

          Все трое молча созерцали нильские антрацитно сверкающие утесы. Под лунным светом они являли фантастическую картину: словно над водой горбились спины гигантских доисторических чудищ. Потянул и тут же ослаб бриз. В повисшей тишине зрело как бы ожидание чего-то.

          Эркюль Пуаро перевел взгляд в глубь веранды на обедавших. Ошибался он или там тоже пребывали в некоем ожидании? С таким чувством зритель смотрит на сцену, когда вот-вот должна появиться премьерша.

          В эту самую минуту, словно с каким-то особым значением, разошлись обе створки двери. Оборвав разговоры, все обернулись. 

          Вошла хрупкая смуглая девушка. Помедлив, она намеренно прошла через всю веранду и села за пустовавший столик. В ее манерах не было ничего вызывающего, необычайного. И все же это был явно рассчитанный театральный выход.

          — Да-а, — сказала миссис Оттерборн, вскинув голову в тюрбане. — Высокого же мнения о себе эта девица!

          Пуаро отмолчался. Он наблюдал за девушкой. Та специально села так, чтобы через всю веранду глядеть в упор на Линит Дойл. Скоро, заметил Пуаро, Линит, наклонившись, сказала что-то и переменила место. Теперь она смотрела в другую сторону.

          Пуаро в раздумье покачал головой.

          Минут через пять та, другая, перешла на противоположный край веранды. Выдыхая сигаретный дым и еле заметно улыбаясь, она являла картину душевного покоя. Но и теперь ее раздумчивый и словно невидящий взгляд был устремлен на жену Саймона Дойла.

          Вытерпев четверть часа, Линит Дойл резко поднялась и ушла в отель. Почти сразу за ней последовал муж.

          Жаклин де Бельфор улыбнулась и развернула свой стул. Закурив, она смотрела теперь на Нил. И продолжала улыбаться своим мыслям.
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— Месье Пуаро.

          Пуаро проворно поднялся. Он пересидел всех на веранде. Погрузившись в размышления, он созерцал гладко отливавшую черноту утесов, когда звук собственного имени вернул его на землю.

          Это был культурный, уверенный и при некоторой надменности даже приятный голос.

          Вскочивший на ноги Пуаро встретил властный взгляд Линит Дойл. Чтобы можно было выглядеть еще прекраснее и царственнее в пурпурной бархатной накидке поверх белого шелкового платья — такого Пуаро уже не мог себе представить.

          — Вы — месье Эркюль Пуаро? — сказала Линит.

          Прозвучало это скорее как утверждение.

          — К вашим услугам, мадам.

          — Меня вы, может быть, знаете?

          — Да, мадам. Я слышал ваше имя. Я знаю, кто вы.

          Линит кивнула. Другого ответа она не ожидала. В той же своей обаятельно-повелительной манере она продолжала:

          — Вы не пройдете со мной в комнату для карточной игры, месье Пуаро? Мне не терпится переговорить с вами.

          Она направилась в отель. Он шел следом. В пустой комнате она знаком попросила его закрыть дверь, села за столик, а он расположился напротив нее.

          Она сразу, без околичностей, заговорила о своем. Она говорила гладко и без запинки:

          — Я много слышала о вас, месье Пуаро, и знаю, что вы очень умный человек. Так случилось, что я крайне нуждаюсь в помощи, и мне кажется вполне вероятным, что именно вы сможете ее оказать.

          Пуаро наклонил голову:

          — Вы очень любезны, мадам, но я, видите ли, на отдыхе, а на отдыхе я не беру дел.

          — Это можно уладить.

          Сказано это было с неоскорбительной уверенностью молодой женщины, всегда умевшей благополучно уладить свои дела.

          Линит Дойл продолжала:

          — Я стала жертвой несносного преследования, месье Пуаро. Это надо прекратить. Я предполагала обратиться в полицию по этому поводу, но... мой муж считает, что полиция бессильна что-либо сделать.

          — Может, вы объяснитесь чуть подробнее? — вежливо вставил Пуаро.

          — Ну конечно, конечно. Дело-то самое простое.

          Все так же она говорила как по писаному. У Линит Дойл была ясная, толковая голова. И сейчас она потянула минуту только для того, чтобы как можно короче представить все обстоятельства.

          — До того как я познакомилась со своим мужем, он обручился с некой мисс де Бельфор. При этом она была моей подругой. Муж расторг помолвку — они были не пара друг другу. К сожалению, она тяжело восприняла это... Очень сожалею, но тут ничего не поделаешь. С ее стороны были угрозы, которым я почти не придала значения, да и она, признаться, не пыталась привести их в исполнение. Вместо этого она повела себя в высшей степени странно, следуя за нами практически всюду, куда мы направляемся.

          Пуаро поднял брови:

          — Довольно необычная... э-э... месть.

          — Весьма необычная — и смехотворная! И раздражает это, наконец.

          Она прикусила губу.

          Пуаро кивнул:

          — Это я могу себе представить. У вас, как я понимаю, медовый месяц?

          — Да. Впервые это случилось в Венеции. Она остановилась там в «Даниэлли». Я подумала, это просто совпадение. Малоприятно, но не более того. Потом вдруг видим ее на пароходе в Бриндизи1. Мы так поняли, что она направляется в Палестину. Мы думали, она осталась на пароходе. Но... но когда мы приехали в отель «Мена-Хаус», она уже была там и поджидала нас.

          Пуаро кивнул:

          — А как было теперь?

          — Мы плыли вверх по Нилу. Я почти ожидала, что она будет с нами на пароходе. Когда ее там не оказалось, я подумала, что она прекратила... свои дурачества. Но стоило нам сойти здесь, как она уже поджидала нас.

           1Бриндизи — город на юге Италии.

          Пуаро вгляделся в нее. Она все так же владела собой, но костяшки пальцев, обжимавших края стола, побелели.

          — И вы боитесь, — сказал Пуаро, — что это положение вещей сохранится?

          — Да. — Она помолчала. — Это идиотизм от начала до конца! Жаклин выставляет себя на посмешище. Я поражена: где ее гордость? Чувство собственного достоинства?

          Пуаро чуть заметно пожал плечами:

          — Бывают такие моменты, мадам, когда гордости и чувству собственного достоинства дают отставку. Одерживают верх иные чувства, посильнее.

          — Возможно, — нетерпеливо перебила Линит. — Но какая ей от этого польза?

          — Не все сводится только к пользе, мадам.

          Что-то в его голосе не понравилось Линит. Покраснев, она сказала:

          — Вы правы. Мотивы ее поступков — дело десятое. Проблема в том, чтобы прекратить все это.

          — Как вы предполагаете осуществить это, мадам? — спросил Пуаро.

          — Мы с мужем не желаем дольше терпеть это неудобство. Должны же быть какие-то законные меры.

          Она говорила уже с раздражением. Не спуская с нее задумчивых глаз, Пуаро спросил:

          — Она произносила при посторонних какие-нибудь угрожающие слова? Вела оскорбительные речи? Делала попытки оскорбить действием?

          — Нет.

          — Тогда, откровенно говоря, я не вижу, мадам, что бы вы могли сделать. Если молодой даме желательно куда-то поехать и там оказываетесь вы с мужем — eh bien[33], — что из того? У воздуха нет хозяина. Ведь речь не о том, что она нарушает ваш семейный покой? Эти встречи — они всегда бывают при посторонних?

          — Вы хотите сказать, что я бессильна что-нибудь сделать? — В ее голосе прозвучало недоверие.

          — Совершенно бессильны, насколько я могу судить, — спокойно объявил Пуаро. — Мадемуазель де Бельфор в своем праве.

          — Но... это безумие! Мне непереносима мысль, что я должна буду мириться со всем этим!

          Пуаро сухо сказал в ответ:

          — Я вам сочувствую, мадам, тем более что вы, как я представляю себе, нечасто миритесь с чем бы то ни было.

          Линит нахмурилась.

          — Должно быть какое-то средство прекратить это, — пробормотала она.

          Пуаро пожал плечами.

          — Вы всегда можете уехать — переехать куда-нибудь еще, — предложил он.

          — Она поедет за нами!

          — Скорее всего — да.

          — Чушь какая-то!

          — Именно так.

          — А главное, почему я... почему мы должны убегать? Словно мы...

          Она осеклась.

          — Вот именно, мадам: словно вы... В этом все дело, не так ли?

          Линит вскинула голову и глянула ему прямо в глаза:

          — Что вы хотите сказать?

          Пуаро переменил тон. Чуть подавшись к ней, он заговорил доверительно, с заклинающей интонацией, бережно. Он спросил:

          — Почему это вам так неприятно, мадам?

          — Неприятно?! От этого можно сойти с ума! Это раздражает до крайней степени! А почему — я вам сказала.

          Пуаро помотал головой:

          — Не вполне.

          — Что вы хотите сказать? — снова спросила Линит.

          Пуаро откинулся на спинку стула, сложил руки на груди и с бесстрастным видом заговорил:

          — Ecoutez, madame[34]. Я поведаю вам маленькую историю. Однажды — это уже месяц-два назад — я обедаю в лондонском ресторане. За соседним столиком сидят двое — мужчина и девушка. Они кажутся очень счастливыми, очень влюбленными. Они с верой строят планы на будущее. Это не значит, что я слушаю не полагающееся для моих ушей: просто они совершенно не принимают в расчет, кто их слышит, а кто не слышит. Мужчина сидит спиной ко мне, а лицо девушки я вижу. Оно очень выразительно. Девушка беззаветно любит, предана душой и телом, а она не из тех, кто влюбляется легко и часто. Для нее это, безусловно, вопрос жизни и смерти. Они обручены, эти двое, насколько я могу понять, и они обсуждают, куда отправиться в свой медовый месяц. Они планируют поехать в Египет.

          Он умолк.

          — И что же? — отозвалась Линит.

          Пуаро продолжал:

          — Это было месяц-два назад, но ее лицо — это незабываемо. Я знал, что вспомню его, если увижу еще раз. И мужской голос вспомню. Вы, я думаю, догадываетесь, мадам, где я снова увидел это лицо и услышал тот голос. Это случилось здесь, в Египте. У того мужчины медовый месяц — это так, но он проводит его с другой женщиной.

          — Так что же? — отозвалась Линит. — Я упоминала об этих обстоятельствах.

          — Да, вы упоминали.

          — В чем же дело?

          Растягивая слова, Пуаро сказал:

          — Девушка в ресторане упоминала свою подругу, она была убеждена, что подруга не подведет их. Этой подругой, я думаю, были вы, мадам.

          Линит залилась краской.

          — Да. Я говорила вам, что мы дружили.

          — Она верила в вас?

          — Да.

          В нетерпении покусывая губу, она молчала, но, поскольку Пуаро не обнаруживал намерения заговорить, не выдержала и взорвалась:

          — Конечно, все сложилось крайне неудачно! Всякое бывает в жизни, месье Пуаро.

          — О да, мадам, всякое бывает. — Он помолчал. — Вы, я полагаю, англиканского вероисповедания?[35]

          — Да. — Линит была слегка озадачена.

          — Значит, вы слышали в церкви отрывки из Библии. Вы слышали притчу о богатом человеке, у которого было много мелкого и крупного скота, и о бедном, у которого была только одна овечка, и как богатый отобрал ее у бедняка. Это как раз касается вас, мадам.

          Линит выпрямилась на стуле. Гневно вспыхнули ее глаза.

          — Я прекрасно вижу, куда вы клоните, месье Пуаро! Вы считаете, что я, грубо говоря, украла у своей приятельницы молодого человека. Если разводить сантименты, а ни на что другое ваше поколение не способно, то, возможно, так оно и есть. Но истина еще беспощаднее. Я не отрицаю, что Джеки была без ума от Саймона, но, мне кажется, вы не допускаете, что он мог не питать к ней таких же ответных чувств. Она ему нравилась, но, я думаю, еще до встречи со мной он начал понимать, что делает ошибку. Взгляните на дело непредвзято, месье Пуаро. Саймон обнаруживает, что любит меня, а не Джеки. Как прикажете ему поступать? Благородно перебороть себя, жениться на безразличной ему женщине и, скорее всего, поломать все три жизни, потому что едва ли при таких обстоятельствах он смог бы сделать Джеки счастливой? Будь он женат на ней ко времени нашей встречи, тогда, согласна, он мог видеть свой долг в том, чтобы оставаться с ней, — хотя я так не думаю. Если один несчастлив, то и другой страдает. Помолвка еще ни к чему не обязывает. Если совершается ошибка, то лучше признать это, пока не поздно. Я понимаю, что для Джеки это был удар, страшно жалко, что так вышло, но сделанного не воротишь. Чему быть, того не миновать.

          — Удивительно.

          Она воззрилась на него:

          — Простите?

          — Очень разумно, очень логично все, что вы говорите. Но одну вещь это все-таки не объясняет.

          — Что именно?

          — Ваше собственное отношение, мадам. Вот это преследование вас — вы могли воспринимать его двояко. Оно могло досаждать вам — это понятно, а могло пробудить жалость к подруге, которая в своей глубокой обиде совершенно отбросила всякие условности. Однако ничего подобного вы не переживаете. Для вас ее преследование нетерпимо. А почему? Да только потому, что вы чувствуете себя виноватой.

          Линит вскочила со стула:

          — Как вы смеете?! Право, месье Пуаро, это уже слишком.

          — Смею, мадам, смею! Я хочу говорить с вами совершенно откровенно. Смею думать, что, как бы вы ни старались в собственных глазах приукрасить обстоятельства, вы сознательно отбили жениха у своей подруги. Смею думать, что вы с первого взгляда увлеклись им. Смею также предположить, что в какую-то минуту вы заколебались, вы поняли, что стоите перед выбором: удержаться либо сделать дальнейшие шаги. Смею думать, что инициатива исходила от вас — не от месье Дойла. Вы красивы, мадам, богаты, вы умны, проницательны, наконец, в вас есть обаяние. Вы могли пустить в ход ваше обаяние, а могли умерить его. Жизнь одарила вас решительно всем, мадам. А жизнь вашей подруги сошлась на одном-единственном человеке. Вы это знали, но, поколебавшись, не отдернули руки. Как тот библейский богач, вы отобрали у бедняка его единственную овечку.

           Повисло молчание. С усилием сдерживая себя, Линит холодно сказала:

           — Все это не имеет никакого отношения к делу.

           — Нет, имеет. Я объясняю вам, почему неожиданные появления мадемуазель де Бельфор так угнетают вас. Пусть она ведет себя не по-женски, недостойно, однако в душе вы убеждены, что она в своем праве.

           — Неправда!

           Пуаро пожал плечами:

           — Вы не хотите признаться себе в этом.

           — Чего ради?

           — Вы жили счастливо, мадам, — мягко сказал Пуаро, — и наверняка были великодушны и добры к другим.

           — Я старалась, как могла, — сказала Линит. С ее лица сошло нетерпеливо-раздраженное выражение, и голос прозвучал разве что не жалобно.

           — Вот поэтому сознание, что вы кому-то причинили боль, так огорчает вас — и поэтому же вы не хотите признать этот факт. Простите, если докучаю, но психология — ей принадлежит решающее слово в вашем случае.

           — Даже допустив, что сказанное вами правда, — медленно выговорила Линит, — а я никоим образом так не считаю, — сейчас-то что можно сделать? Прошлое не переменишь, надо считаться с реальным положением дел.

           Пуаро кивнул:

           — У вас ясная голова. Да, прошлое нельзя отменить. Нужно принять реальное положение дел. И хочешь не хочешь, мадам, принять также последствия своих деяний.

          — Иначе говоря, — недоверчиво спросила Линит, — я ничего не могу сделать — ничего?!

          — Мужайтесь, мадам, но я именно так это себе представляю.

          — А не могли бы вы, — протянула Линит, — переговорить с Джеки... с мисс де Бельфор? Вразумить ее?

          — Отчего же, можно. Если вы пожелаете, я сделаю это. Но не обольщайтесь. Мадемуазель де Бельфор, я полагаю, до такой степени одержима своей идеей, что ее уже ничем не сбить.

          — Но как-то мы можем из этого выпутаться?

          — Вы можете, разумеется, вернуться в Англию и обитать в собственном доме.

          — Даже в этом случае Жаклин способна поселиться в деревне, и я встречу ее всякий раз, когда выйду за порог.

          — Совершенно верно.

          — Кроме того, — медленно выговорила Линит, — я не уверена в том, что Саймон согласится бежать отсюда.

          — А как он вообще относится к этому?

          — Он в бешенстве, буквально в бешенстве.

          Пуаро в раздумье кивнул.

          Линит сказала просительным тоном:

          — Так вы... переговорите с ней?

          — Да, я поговорю. Но вряд ли это что-нибудь переменит.

          — Джеки такая странная! — взорвалась Линит. — Никогда не знаешь, чего от нее ждать!

          — Вы упомянули, что она вам угрожала. Вы не скажете, чем именно угрожала?

          Линит пожала плечами:

          — Она грозилась... м-м... убить нас обоих. У Джеки... южный, знаете, темперамент.

          — Понятно, — мрачно сказал Пуаро.

          Линит умоляюще взглянула на него:

          — Вы не согласитесь действовать в моих интересах?

          — Не соглашусь, мадам, — сказал он непреклонно. — Я не возьму на себя такое поручение. Что могу, я сделаю из человечности. Только так. Сложившаяся ситуация трудна и опасна. Я постараюсь, как могу, уладить дело, но особой надежды на успех я не питаю.

           — Значит, в моих интересах, — замедленно произнесла Ли-нит, — вы не будете действовать?

           — Не буду, мадам, — сказал Эркюль Пуаро. 
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Жаклин де Бельфор Эркюль Пуаро нашел на скалах вблизи Нила. Он так и думал, что она еще не ушла к себе спать и он отыщет ее где-нибудь вблизи отеля.

          Она сидела, опустив в ладони подбородок, и даже не шелохнулась, когда он подошел.

          — Мадемуазель де Бельфор? — спросил Пуаро. — Вы позволите поговорить с вами?

          Она чуть повернулась в его сторону. На ее губах скользнула беглая улыбка.

          — Конечно, — сказала она. — А вы — месье Эркюль Пуаро, да? Можно, я выскажу одну догадку? Вы от миссис Дойл, которая пообещала вам большой гонорар, если вы исполните ее поручение.

          Пуаро подсел к ней на скамейку.

          — Ваше предположение верно лишь отчасти, — сказал он, улыбнувшись. — Я действительно иду от мадам Дойл, но, строго говоря, без всякого поручения, а о гонораре вообще нет речи.

          — Правда? — Жаклин внимательно взглянула на него. — Зачем же вы пришли? — справилась она.

          В ответ Эркюль Пуаро сам задал ей вопрос:

          — Вы видели меня прежде, мадемуазель?

          Она отрицательно покачала головой:

          — Нет, едва ли.

          — А я вас видел. Однажды я сидел неподалеку от вас в ресторане «У тетушки». Вы были там с месье Саймоном Дойлом.

          Ее лицо застыло. Она сказала:

          — Я помню тот вечер...

          — Многое, — сказал Пуаро, — случилось с того времени.

          — Ваша правда: многое случилось.

          Ему резанули слух отчаяние и горечь в ее голосе.

          — Мадемуазель, я говорю с вами как друг. Похороните своего мертвеца!

          Она испуганно воззрилась на него:

          — Что вы имеете в виду?

          — Откажитесь от прошлого! Повернитесь к будущему! Что сделано — то сделано. Отчаиваться бесполезно.

          — То-то драгоценная Линит будет довольна.

          Пуаро чуть повел рукой:

          — Я не думаю о ней в эту минуту. Я думаю о вас. Да, вы страдали, но ведь то, что вы делаете сейчас, только продлит ваше страдание.

          Она затрясла головой:

          — Вы ошибаетесь. Иногда я испытываю почти наслаждение.

          — Это как раз ужасно, мадемуазель.

          Она быстро глянула на него.

          — Вы неглупый человек, — сказала она. — И, наверное, — добавила она, — вы желаете мне добра.

          — Возвращайтесь к себе домой, мадемуазель. Вы молоды, вы умница, впереди вся жизнь.

          Жаклин медленно покачала головой:

          — Вы не понимаете — и не поймете. Вся моя жизнь — в Саймоне.

          — Любовь не самое главное в жизни, мадемуазель, — мягко сказал Пуаро. — Мы думаем так только по молодости лет.

          И опять она покачала головой:

          — Вы не понимаете. — Она быстро глянула на него. — Вы все знаете? Из разговора с Линит? Да, и в ресторане вы тогда были... Мы с Саймоном любили друг друга.

          — Я знаю, что вы любили его.

          Тон, каким он это сказал, живо задел ее. Она с нажимом повторила:

          — Мы любили друг друга. И еще я любила Линит... Я верила ей. Она была моим лучшим другом. Она всегда могла купить себе все, что пожелает. Ни в чем себе не отказывала. Когда она увидела Саймона, ей захотелось и его прибрать к рукам — и она отняла его у меня.

          — И он позволил, чтобы его купили?

          Она так же медленно покачала головой:

          — Нет, не совсем так. Если бы так, меня бы тут не было... Вы считаете Саймона нестоящим человеком. Да, он бы плевка не стоил, если бы женился на Линит из-за денег. А он не на деньгах ее женился. Все гораздо сложнее. Есть такая штука, месье Пуаро, как наваждение. Деньги ему только способствуют. Какой антураж имела Линит: до кончиков ногтей принцесса. Не жизнь, а прямо театр. Мир был у ее ног, за нее сватался, на зависть многим, один из богатейших пэров Англии. А она снизошла до никому не известного Саймона Дойла. Странно ли, что он совсем потерял голову? — Она вскинула руку. — Смотрите: луна. Как ясно вы ее видите, правда? Какая она взаправдашняя. Но засверкай сейчас солнце — и вы не увидите ее совсем. Вот так оно и получилось. Я была луной... Вышло солнце, и Саймон перестал меня видеть. Он был ослеплен. Он видел только солнце — Линит...

          Помолчав, она продолжала:

          — Что же это, как не наваждение? Она завладела всеми его мыслями. Прибавьте ее самонадеянность, привычку распоряжаться. Она до такой степени уверена в себе, что и другие начинают в нее верить. И Саймон не устоял — ведь он бесхитростная душа. Он бы так и любил меня одну, не подвернись Линит со своей золотой колесницей. Он бы, я знаю, просто уверена, не влюбился в нее, если бы она его не вынудила.

          — Да, так вам это представляется.

          — Я знаю. Он любил меня — и всегда будет любить.

          — Даже теперь? — сказал Пуаро.

          С губ был готов сорваться ответ, но она его удержала. Она взглянула на Пуаро и залилась румянцем. Отвернувшись, она потупила голову и задушенным голосом сказала:

          — Знаю... Теперь он меня ненавидит. Лучше бы ему не играть с огнем. — Она пошарила в шелковой сумочке на коленях и извлекла крохотный, с перламутровой рукояткой револьвер — на вид совершенный «пугач». — Прелестная вещица, правда? — сказала она. — Выглядит несерьезно, зато в деле очень серьезная штука. Одной такой пулей можно убить мужчину или женщину. А я — хороший стрелок. — Смутная, припоминающая улыбка тронула ее губы. — Когда я девочкой приехала с мамой в Южную Каролину[36], дедушка научил меня стрелять. Он был старых убеждений и без ружья не ходил. А мой папа в молодости несколько раз дрался на дуэли. Он был отличный фехтовальщик. Даже убил одного. Из-за женщины. Как видите, месье Пуаро, — она прямо глянула ему в глаза, — во мне течет горячая кровь. Я купила эту игрушку, как только все случилось. Хотела убить кого-то одного, но не могла решить кого. Убивать обоих мне было неинтересно. Знать бы, что Линит перепугается напоследок! Но в ней достаточно мужества. И тогда я решила: подожду! Мне все больше нравилась эта мысль. Убить ее всегда успею. Интереснее выжидать и быть наготове. И уже потом пришла идея преследовать их. Даже если они заберутся на край света, первой их встречу я! И получилось замечательно. Ничем другим, наверное, Линит не проймешь. А тут она стала психовать... А мне, наоборот, одно удовольствие... И ведь она ничего не может сделать! Веду я себя культурно, вежливо. Ни к одному моему слову они не могут придраться. А жизнь я им отравляю.

          Она залилась чистым, серебристым смехом.

          Пуаро схватил ее за руку:

          —Спокойно. Прошу вас: спокойно.

          Жаклин перевела на него взгляд.

          — А что такое? — Улыбаясь, она с вызовом смотрела на него.

          — Мадемуазель, заклинаю вас: перестаньте это делать.

          — То есть оставить драгоценную Линит в покое?

          — Если бы только это. Не располагайте сердце ко злу.

          Она озадаченно приоткрыла рот.

          Пуаро сурово продолжал:

          — Ибо в этом случае зло не замедлит явиться... Оно непременно явится... Оно завладеет вами, и выдворить его будет уже невозможно.

          Жаклин не отрываясь смотрела на него. В ее глазах блуждало смятение. Она сказала:

          — Я не знаю... — и с вызовом выкрикнула: — Вы меня не удержите!

          — Конечно, — сказал Эркюль Пуаро. — Я вас не удержу. — Голос у него был грустный.

          — Решись я даже убить ее, вы бы не удержали меня.

          — Если вас не остановит расплата — да, не удержал бы.

          Жаклин де Бельфор расхохоталась:

          — А я не боюсь смерти! Ради чего мне жить, в конце концов? По-вашему, это неправильно — убить своего обидчика? А если вас лишили всего на свете?

          Пуаро ответил твердо:

          — Да, мадемуазель, по-моему, это непростительное злодеяние — убить человека.

          Снова Жаклин захохотала:

          — Тогда вы должны одобрить мою нынешнюю месть: покуда она действует, я не воспользуюсь этим револьвером... Но мне страшно... знаете, иногда страшно... Я лопаюсь от злости, мне хочется сделать ей больно, всадить в нее нож, навести на ее лоб револьвер и легонько так нажать. А-а!

          Она напугала его своим вскриком.

          — Что с вами, мадемуазель?

          Отвернув голову, она вглядывалась в сумерки:

          — Там был кто-то. Сейчас ушел.

          Эркюль Пуаро зорко огляделся. Место вроде бы безлюдное.

          — Кроме нас, мадемуазель, никого, кажется, нет. — Он встал. — Во всяком случае, я сказал все, ради чего приходил. Спокойной ночи.

          Жаклин тоже поднялась. Она почти заискивающе сказала:

          — Вы сами видите: я не могу отказаться от того, что делаю.

          Пуаро замотал головой:

          — Вы могли отказаться. Всегда выпадает такая минута. Она была и у вашей подруги Линит, когда та могла остановиться и не вмешиваться... Она упустила эту минуту. Потом уже человек действует очертя голову, и одумываться поздно...

          — Поздно... — отозвалась Жаклин де Бельфор.

          Она еще постояла в раздумье, потом решительно тряхнула головой:

          — Спокойной ночи, месье Пуаро.

          Он грустно покачал головой и тропинкой пошел за ней следом

          На следующее утро, когда Эркюль Пуаро выходил из отеля, намереваясь устроить себе прогулку по городу, его нагнал Саймон Дойл.

           — Доброе утро, месье Пуаро.

           — Доброе утро, месье Дойл.

           — Вы в город? Не возражаете, если я поброжу вместе с вами?

           — Ну конечно! Вы меня осчастливите!

           Выйдя за ворота, мужчины свернули в прохладную тень парка. Тут Саймон вынул изо рта трубку и сказал:

           — Насколько я знаю, месье Пуаро, моя жена беседовала с вами вчера вечером.

           — Совершенно верно.

           Саймон Дойл сосредоточенно хмурился. Человек действия, он трудно формулировал свои мысли, мучительно подбирал слова. к отелю. 
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— Хоть то хорошо, — сказал он, — что вы заставили ее понять наше бессилие в этом деле.

          — Прекратить это законным образом невозможно, — согласился Пуаро.

          — Вот именно. А Линит не могла этого понять. — По его губам скользнула улыбка. — Линит воспитали в убеждении, что со всякой неприятностью должна разбираться полиция.

          — Чего бы лучше — свалить на нее ваше дело, — сказал Пуаро.

          Саймон стал пунцоветь лицом, и после недолгого молчания его прорвало.

          — Это подло, что ей приходится страдать! Она ничего не сделала! Если кому хочется назвать меня скотиной — пожалуйста! Я скотина, ладно. Но я не позволю, чтобы отыгрывались на Линит. Она тут совершенно ни при чем.

          Пуаро с серьезным видом кивнул, ничего не сказав в ответ.

          — А вы поговорили... переговорили с Джеки... с мисс де Бельфор?

          — Да, я разговаривал с ней.

          — Вам удалось образумить ее?

          — Боюсь, что нет.

          Саймон разразился гневной тирадой:

          — Неужели она не видит, в какое дурацкое положение себя поставила? Неужели не понимает, что приличные женщины не ведут себя так? Где ее гордость, чувство собственного достоинства?

          Пуаро пожал плечами:

          — Она знает только одно чувство — обиду, вы не допускаете?

          — Пусть, но, черт возьми, приличные девушки так себя не ведут! Я признаю, что кругом виноват. Я чертовски плохо поступил с ней, и вообще. Возненавидеть меня, забыть, как я выгляжу, — это я могу понять. Но зачем гоняться за мной повсюду? Это неприлично. Зачем делать из себя посмешище? На что она может рассчитывать?

          — Возможно, это месть.

          — Дурацкая! Мне понятнее какая-нибудь ее мелодраматическая выходка — бабахнуть в меня из револьвера, что ли.

          — Вы считаете, это больше в ее духе, да?

          — Честно говоря, да. Она порох, а не женщина, совершенно за себя не отвечает. Когда она доходит до белого каления, я за нее не поручусь. Но чтобы шпионить... — Он затряс головой.

          — Да, это тоньше. Это умнее.

          Дойл воззрился на него:

          — Вы меня не поняли: это страшно действует на нервы Линит.

          — А вам?

          В глазах Саймона мелькнуло удивление.

          — Мне?! Да я готов свернуть голову чертовке.

          — От прежнего чувства, значит, ничего не осталось?

          — Дражайший месье Пуаро... как бы вам это объяснить? Была луна, потом вышло солнце. И никакой луны больше нет. Как только я встретил Линит, Джеки перестала для меня существовать.

          — Tiens, c’est drole 9а![37] — пробормотал Пуаро.

          — Простите?

          — Мне показалось интересным ваше сравнение.

          Снова заливаясь краской, Саймон сказал:

          — Джеки, наверное, сказала вам, что я женился на Линит из-за денег? Так это вранье. Я бы ни на ком не стал жениться из-за денег. Джеки не понимает, что мужчине в тягость, когда женщина любит его так, как она меня любила.

          — Что-что?

          Пуаро остро взглянул на него.

          Но Саймона уже несло.

          — Свинство говорить такое, но Джеки слишком меня любила.

          — Un qui aime et un qui se laisse aimer, — пробормотал Пуаро.

          — А? Что вы сказали? Понимаете, мужчине не по себе, когда женщина любит его сильнее, чем он — ее. — Из его голоса уходило раздражение. — Мужчине не хочется, чтобы им владели.

          Черт бы его побрал, это собственническое чувство! Этот мужчина — мой, он принадлежит мне! Я так не хочу — и никто не захочет! Сразу хочется сбежать, освободиться. Мужчина должен владеть женщиной, а не наоборот.

           Он выговорился и подрагивающими пальцами поднес спичку к трубке.

           — Так вы такое чувство испытывали к мадемуазель Жаклин? — сказал Пуаро.

           — М-м? — Саймон поднял на него глаза и, помедлив, признался: — М-м... да, вообще говоря — да. Она, конечно, не осознает этого, а у меня язык не повернется сказать. Мне все время было не по себе, а тут я встретил Линит и совсем потерял голову. В жизни не видел такой красоты. Просто чудеса в решете. Ведь перед ней все заискивают, а она выбирает простейшего парня.

           Его голос звучал мальчишеским восторгом.

           — Понимаю, — сказал Пуаро. Он задумчиво кивнул. — Да-да, понимаю.

           — Почему Джеки не может мужественно перенести это? — возмущался Саймон.

           Пуаро улыбчиво поджал губу:

           — Прежде всего, месье Дойл, она не мужчина.

           — Ну да... я имею в виду: стойко. И горькие пилюли приходится глотать, ничего не поделаешь. Виноват во всем я один, каюсь. Грешен! Но ведь это безумие — жениться на девушке, которую разлюбил. А сейчас, когда я вижу, на что способна Джеки, я просто рад, что унес ноги.

           — На что она способна... — раздумчиво повторил за ним Пуаро. — А вы представляете себе, на что она способна, месье Дойл?

           Саймон нахмурился, потом замотал головой:

           — Нет, а что вы, собственно, имеете в виду?

           — Вы знаете, что она ходит с револьвером?

           Саймон глядел на него испуганными глазами:

          — Сейчас-то она вряд ли пустит его в ход. Раньше — да, могла. А сейчас время упущено. Сейчас она вооружена только злобой — чтобы получше отыграться на нас.

          Пуаро пожал плечами.

          — Может быть, — с сомнением в голосе сказал он.

          — Я беспокоюсь за Линит, — без особой нужды напомнил Саймон.

          — Я понимаю, понимаю, — сказал Пуаро.

          — Если серьезно, я не жду от Джеки мелодрамы с пальбой, но это шпионство и преследование уже сидят у Линит в печенках. Я придумал один план — может, и вы что-нибудь посоветуете. С самого начала, надо вам знать, я во всеуслышание объявил, что мы пробудем здесь десять дней. А завтра из Шелала[38] в Вади-Хальф уходит пароход «Карнак». Я хочу взять на него билеты — под чужим именем. Завтра мы отправимся на экскурсию в Филы[39], а горничная распорядится багажом. В Шелале мы сядем на «Карнак». Когда Джеки выяснит, что мы не вернулись с экскурсии, мы уже будем далеко. Она решит, что мы улизнули от нее в Каир. Можно подкупить носильщика, чтобы он это говорил. Туристические конторы ей не помогут, потому что нашей фамилии там не будет. Что вы думаете на этот счет?

          — Да, все хорошо придумано. А если она останется здесь до вашего возвращения?

          — А мы, может, не вернемся. Поднимемся до Хартума и дальше самолетом — в Кению. Не станет же она гоняться за нами по всему земному шару.

          — Не станет, потому что в какой-то момент ее удержат финансовые соображения. Я полагаю, у нее совсем немного денег.

          Саймон наградил его восхищенным взглядом:

          — Вот что значит умный человек. Я об этом даже не задумывался. Какие у Джеки деньги!

          — При этом она добралась за вами сюда?

          Саймон стал гадать:

          — Что-то ей, конечно, набегает с процентов. Сотни две в год, я думаю. Но скорее всего — даже наверняка — она продала капитал, чтобы обернуться с этой своей затеей.

          — Значит, настанет такой момент, когда она исчерпает свои возможности и останется без единого пенса?

          Саймон поежился от этой перспективы. Пуаро не сводил с него глаз.

          — Да, — заметил он, — не очень приятная мысль...

          Не скрывая раздражения, Саймон сказал:

          — В общем, я тут ничем не могу помочь. — И добавил: — Что вы думаете о моем плане?

          — Он может увенчаться успехом — вполне. Ценой отступления.

          Саймон залился краской:

          — Мы сбегаем, вы хотите сказать? Ну и пусть... Зато Линит...

          Все так же не сводя с него глаз, Пуаро сдержанно кивнул:

          — Возможно, вы правы, и это лучший выход из положения. Не забывайте, однако, что мадемуазель де Бельфор имеет полову на плечах.

          — Я чувствую, мы еще сойдемся с ней на одной дорожке, и тогда увидим, чья возьмет, — хмуро сказал Саймон. — Она ведет себя неразумно.

          — Неразумно! Mon Dieu![40] — воскликнул Пуаро.

          — А почему, собственно, женщинам не вести себя разумно? — настаивал Саймон.

          — Весьма часто они ведут себя именно так, — сухо ответил Пуаро. — Это приносит даже больше огорчений. Я тоже буду на «Карнаке», — добавил он. — Нам по пути.

          — Да

          — Да? — Саймон смешался и, путаясь в словах, продолжал: — Но это... но вы... не из-за нас? Мне бы не хотелось думать, что...

          На этот счет Пуаро сразу успокоил его:

          — Нет-нет, все это было подготовлено еще в Лондоне. Я всегда строю свои планы заблаговременно.

          — Вы не любите ездить куда глаза глядят? Так гораздо интереснее!

          — Может быть. Но чтобы преуспеть в жизни, нужно заранее все тщательно подготовить.

          — Наверное, так поступают опытные убийцы, — рассмеялся Саймон.

          — Да, хотя, признаться, на моей памяти самое яркое и чуть ли не самое запутанное преступление было совершено без всякой подготовки.

          С ребячливой непосредственностью Саймон сказал:

          — На «Карнаке» вы должны что-нибудь рассказать нам из своей практики.

          — Нет-нет, это значило бы, что называется, раскрыть перед вами кухню.

          — Так в нее страх как хочется заглянуть! И миссис Аллертон так считает. Ей не терпится устроить вам допрос.

          — Миссис Аллертон? Очаровательная седовласая дама с преданным сыном?

          — Она самая. Они тоже будут на «Карнаке».

          — Она знает, что вы...

          — Разумеется, нет, — вскипел Саймон. — Никто не знает. У меня такой принцип: по возможности никому не доверяться.

          — Замечательное убеждение, я сам его придерживаюсь. Кстати, этот ваш попутчик, высокий седой мужчина...

          — Пеннингтон?

          — Да. Вы путешествуете втроем?

          Саймон хмуро ответил:

          — Довольно необычно, думаете вы, для медового месяца, да? Пеннингтон — американский опекун Линит. Мы совершенно случайно встретились с ним в Каире.

          — Ah vraiment![41] Вы позволите один вопрос? Мадам, ваша жена, — она совершеннолетняя?

          Саймон озадаченно взглянул на него:

          — Вообще-то ей нет пока двадцати одного года, но и просить у кого бы то ни было согласия на брак со мной ей не требовалось. Для Пеннингтона это была полная неожиданность. Он совершенно ничего не знал: за два дня до письма Линит с новостью о нашей свадьбе он отплыл из Нью-Йорка на «Карманике».

          — «Карманик»... — пробормотал Пуаро.

          — Для него было полной неожиданностью наткнуться на нас в каирском «Пастухе».

          — Надо же быть такому совпадению!

          — Выяснилось, что он тоже поднимается по Нилу, — мы и объединились, как-то неловко, знаете, обособляться. Да оно и к лучшему. — Он снова смешался. — Линит все время была в напряжении — того и гляди, объявится Джеки, и, пока мы были одни, эта тема возникала постоянно. А с Эндрю Пеннингтоном мы вздохнули свободнее, потому что приходится говорить о постороннем.

          — Ваша жена не доверилась мистеру Пеннингтону?

          — Не доверилась. — Саймон вызывающе вздернул подбородок. — Это вообще никого не касается. Кроме того, когда мы затевали это нильское путешествие, мы думали, что эта история кончилась.

          Пуаро покачал головой:

          — Она не кончилась. Далеко не кончилась. Я убежден в этом.

          — А вы неважный утешитель, месье Пуаро.

          Пуаро взглянул на него с некоторым раздражением. Он думал про себя: «Эти англосаксы — они ни к чему не относятся серьезно, у них все игра. Они не взрослеют».

          Линит Дойл, Жаклин де Бельфор — те достаточно серьезно отнеслись к случившемуся. А Саймон обнаруживал только признаки чисто мужского нетерпения и досады. Пуаро сказал:

          — Простите за бестактность: это была ваша идея поехать в Египет в свой медовый месяц?

          Саймон покраснел:

          — Конечно, нет. Я бы поехал куда-нибудь еще, но Линит желала только сюда. И поэтому...

          Он запнулся и умолк.

          — Естественно, — помрачнев, сказал Пуаро.

          Ему стало ясно, что любое желание Линит Дойл подлежит исполнению.

          Он думал про себя: «Все трое порознь отчитались передо мной: Линит Дойл, Жаклин де Бельфор, Саймон Дойл. Чей отчет ближе к истине?» 
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Назавтра утром, в одиннадцать часов, Саймон и Линит Дойл отправились в Филы. С кресла на балконе отеля Жаклин де Бельфор видела, как они садились в живописную шлюпку. Она не видела другого: как от парадной двери отеля отъехал автомобиль с багажом и чопорного вида горничной. Машина укатила направо, в сторону Шелала.

          Оставшуюся до ленча пару часов Эркюль Пуаро решил скоротать на Слоновом острове — он лежал прямо против отеля.

          Он направился к пристани. В лодку как раз садились двое мужчин, и он присоединился к ним. Тот, что помоложе, приехал накануне поездом; высокий, темноволосый, с волевым подбородком на худощавом лице. На нем были невыразимо грязные штаны из серой фланели и совершенно неуместный в этом климате свитер с высоким воротом. Другой, толстячок средних лет, немедля заговорил с Пуаро по-английски — бегло и не очень правильно. Их молодой спутник от беседы уклонился и только хмуро посматривал в их сторону, а потом и вовсе повернулся к ним спиной, засмотревшись, как ловко лодочник-нубиец[42] толкает ногой кормовое весло, одновременно управляясь с парусом.

          На реке стояла полная тишь, медленно расступались темные, осклизлые громады скал, ветерок овевал их лица. До острова добрались очень скоро, и, сойдя на берег, Пуаро и его словоохотливый знакомец прямиком направились в музей. Толстяк на ходу достал визитную карточку и с полупоклоном вручил ее Пуаро. Там значилось:

          «Signor Guido Richetti, Archeologo»[43].

          Пуаро не остался в долгу и также с поклоном извлек свою карточку. Исполнив эти формальности, они вошли в музей, и итальянец сразу завел высокоученый разговор. Сейчас они говорили по-французски.

          Молодой человек во фланелевых брюках, позевывая, незаинтересованно обошел музей и поспешил наружу.

          В конце концов его примеру последовали и Пуаро с синьором Рикетти. Итальянец сразу зарылся в руины, а Пуаро, высмотрев на скалах у реки знакомый солнечный зонтик в зеленую полоску, улизнул в ту сторону.

          С книгой на коленях и блокнотом под рукой миссис Аллертон сидела на большом валуне.

          Пуаро учтиво снял шляпу, и миссис Аллертон тотчас взяла слово.

          — Доброе утро, — сказала она. — Боюсь, от этих жутких детей совершенно невозможно отвязаться.

          
Темнокожая мелюзга лезла к ней, скаля зубы и кривляясь, и канючила «бакшиш».

          — Я надеялась, что надоем им, — пожаловалась она. — Они уже часа два, если не больше, глазеют на меня и помаленьку окружают; крикну им «имши», погрожу зонтиком — они разбегутся, а через минуту-другую возвращаются и снова пялят на меня свои противные глазищи, и носы у них тоже противные, и приходится признать, что я не люблю детей — во всяком случае, неумытых и элементарно невоспитанных.

          Она виновато рассмеялась.

          Пуаро предпринял безуспешную попытку разогнать ватагу. Рассеявшись, ребятня снова собралась и взяла их в кольцо.

          — Будь в Египте поспокойнее, цены бы ему не было, — сказала миссис Аллертон. — Тут человеку не дают проходу. То клянчат деньги, то навязывают ослика или бусы, то тянут в туземную деревню или на утиную охоту.

          — Огромный недостаток, это правда, — согласился Пуаро.

          Он разложил на камне носовой платок и осторожненько опустился на него.

          — Вашего сына сегодня нет с вами? — продолжал он.

          — Да, Тиму надо отправить письма до отъезда. Мы поднимаемся до Второго порога.

          — Я тоже.

          — Очень рада. Признаться, я совершенно потрясена нашим знакомством. Когда мы были на Майорке, некая миссис Лич рассказывала о вас удивительные вещи. Она потеряла кольцо во время купания и все переживала, что без вас его некому найти.

          — Ah, parbleu[44], но я не тюлень, я не ныряю.

          Оба рассмеялись.

          Миссис Аллертон продолжала:

          — Утром я видела из окна, как вы уходили с Саймоном Дойлом. Скажите, как вы его находите? Мы все совершенно заинтригованы.

          — Правда?

          — Да. Понимаете, его женитьба на Линит Риджуэй была полнейшей неожиданностью. Предполагалось, что она выходит за лорда Уиндлизема, и вдруг она обручается с мужчиной, о котором никто слыхом не слыхал.

          — Вы хорошо знаете ее, мадам?

          — Нет, но моя родственница, Джоанна Саутвуд, ходит у нее в лучших подругах.

          — А, да, я встречал эту фамилию в газетах. — Он продолжал после паузы: — Хроника не обходится без молодой леди, вашей мадемуазель Джоанны Саутвуд.

          — О да, она умеет себя подать, — отрезала миссис Аллертон.

          — Вы ее не любите, мадам?

          — Невыдержанная на язык. — Миссис Аллертон была само раскаяние. — Я человек старой закваски. Не очень я люблю Джоанну. Зато с Тимом их водой не разлить.

          — Понимаю, — сказал Пуаро.

          Собеседница стрельнула в его сторону взглядом и сменила тему:

          — Как же мало с нами молодежи! Прелестная девушка с каштановыми волосами, что состоит при чудовищной матери с тюрбаном, пожалуй, тут единственное юное существо. Я обратила внимание, что у вас был долгий разговор с ней. Мне интересна эта девушка.

          — Отчего так, мадам?

          — Мне ее жаль. Сколько страданий принимаешь в молодости, имея чувствительное сердце! А она, мне кажется, страдает.

          — Да, она несчастлива, бедняжка.

          — Мы с Тимом зовем ее «букой». Пару раз я пыталась разговорить ее, но она меня осадила. Ничего, она, по-моему, тоже участвует в нашем нильском плавании, и уж в одной компании мы как-нибудь сойдемся, правда?

          — Вполне возможная вещь, мадам.

          — Я очень легко схожусь с людьми — они мне чрезвычайно интересны. Все такие разные. — После паузы она продолжала: — Тим говорит, что смуглянка — ее зовут де Бельфор, — будто она та самая девушка, с которой был помолвлен Саймон Дойл. Очень некстати — вот так встретиться.

          — Да, некстати, — согласился Пуаро.

          Миссис Аллертон искоса глянула на него.

          — Может, это глупо звучит, но она, знаете, почти напугала меня. Вся как сжатая пружина!

          Пуаро медленно кивнул:

          — Вы не очень заблуждаетесь, мадам. Всегда пугает сильный накал чувства.

          — Вам тоже интересны люди, месье Пуаро? Или вы приберегаете интерес для потенциальных преступников?

          — Мадам... вне этой категории остается немного людей.

          У миссис Аллертон был слегка озадаченный вид.

          — Вы в самом деле так полагаете?

          — Если к тому объявится особая побудительная причина, — добавил Пуаро.

          — Для всякого случая — своя?

          — Естественно.

          Миссис Аллертон помедлила, сдерживая улыбку.

          — И я могла бы?

          — Матери, мадам, в особенности безжалостны, когда опасность грозит их детям.

          Та вдумчиво ответила:

          — Вероятно, да... да-да, вы совершенно правы.

          Минуту-другую она молчала, потом с улыбкой призналась:

          — Я сейчас примеряю к нашим постояльцам мотивы преступлений. Очень забавно получается. Что вы, например, скажете о Саймоне Дойле?

          — Очень простое преступление, — улыбнулся Пуаро — Кратчайший путь к цели. Без выдумки.

          — И так же легко его будет раскрыть?

          — Да, он не проявит изобретательности.

          — А Линит?

          — Это будет в духе Королевы из вашей «Алисы в Стране чудес»[45]: «Снять с нее голову!»

          — Ну конечно: право помазанника Божьего! Что-то наподобие виноградника Навуфея[46]. А эта опасная девушка, Жаклин де Бельфор, — могла бы она пойти на убийство?

          Подумав немного, Пуаро неуверенно сказал:

          — Могла бы, я думаю.

          — Но вы не уверены в этом?

          — Нет. Эта малышка сбивает меня с толку.

          — Не думаю, чтобы мистер Пеннингтон мог пойти на убийство. А вы как считаете? Какой-то он усохший, дохлый — мужеством там и не пахнет.

          — Зато, может быть, в избытке чувство самосохранения.

          — Пожалуй. А как насчет горемыки миссис Оттерборн в тюрбане?

          — Она лопается от тщеславия.

          — Оно может толкнуть на убийство?

          — Мотивы убийства порой совершенно тривиальны, мадам.

          — Какие же самые распространенные, месье Пуаро?

          — Чаще всего — деньги, иначе говоря — корысть в том или ином виде. Потом — месть, дальше — любовь, страх, жгучая ненависть, благодеяние...

          — Месье Пуаро!

          — Да-да, мадам! Мне известно, как некий «В» избавился от «А» исключительно во благо «С». Часто под эту статью подгоняют политические убийства. Некто объявляется врагом цивилизации — и посему его устраняют. Забывают, что в жизни и смерти человека волен один Господь Бог.

          Он выговорил это суровым голосом.

          Миссис Аллертон заметила:

          — Я рада, что вы это сказали. И все же Господь определяет исполнителей своей воли.

          — Опасно думать так, мадам.

          Она оставила серьезный тон:

          — После такого разговора, месье Пуаро, будет чудом хоть кого-то застать в живых. — Она поднялась. — Пора возвращаться. Мы же отправляемся сразу после ленча.

          Когда они подошли к пристани, молодой человек в свитере как раз садился в лодку. Итальянец уже был там. Когда нубиец наладил парус и они отплыли, Пуаро из вежливости заговорил с незнакомцем:

          — Прекрасные достопримечательности есть в Египте, не правда ли?

          Молодой человек курил довольно вонючую трубку. Сейчас он вынул ее изо рта и, удивляя образцовым произношением, ответил коротко и резко:

          — Меня тошнит от них.

          Миссис Аллертон нацепила пенсне и благосклонно заинтересовалась говорившим.

          — Правда? А почему? — спросил Пуаро.

          — Возьмите, к примеру, пирамиды. Колоссальные бессмысленные сооружения, дань прихоти надменного деспота. Подумайте, как массы людей, обливаясь потом, воздвигали их и умирали тут же. Мне делается тошно при мысли об их страданиях и муках.

          Миссис Аллертон задорно подхватила:

          — По-вашему, лучше удовлетвориться знанием того, что люди трижды в день принимали пищу и умирали у себя в постелях, нежели иметь пирамиды, Парфенон[47], прекрасные гробницы и храмы?

          Молодой человек хмуро глянул в ее сторону:

          — Я думаю, человеческие существа поважнее камней.

          — Но после них остаются как раз эти камни, — заметил Пуаро.

          — Мне приятнее видеть сытого рабочего, чем так называемое произведение искусства. Важно не прошлое, а будущее.

          Тут лопнуло терпение у синьора Рикетти, разразившегося горячечной и не вполне внятной речью.

          В ответ молодой человек довел до их сведения все, что он думает о капиталистической системе. Он буквально клокотал от ярости.

          Он кончил свою тираду, когда они пристали к отелю.

          Ступая на берег, миссис Аллертон со смешком пробормотала:

          — Ну и ну!

          Молодой человек проводил ее недобрым взглядом.

          В вестибюле отеля Пуаро встретил Жаклин де Бельфор в жокейском костюме. Она приветствовала его ироническим полупоклоном:

          — У меня прогулка на осликах. Вы советуете заглянуть в туземные деревни, месье Пуаро?

          — Туда у вас сегодня экскурсия, мадемуазель? Eh bien, они живописны, только не переплачивайте за туземную экзотику.

          — Которую понавезли сюда из Европы? Благодарю, я не настолько легковерна.

          Кивнув ему, она вышла на солнцепек.

          Собрался Пуаро без всякого труда, поскольку свои вещи содержал в отменном порядке. Потом он отправился в ресторан перекусить.

          После ленча отправлявшихся на Второй порог автобус за десять минут доставил на станцию, где надо было сесть в дневной экспресс Каир — Шелал. В их числе были Аллертоны, Пуаро, молодой человек в грязных фланелевых брюках и итальянец. Миссис Оттерборн с дочерью уехали в Дам[48] и Филы и приедут в Шелал прямо к пароходу.

          Каирский поезд опоздал минут на двадцать. Когда он наконец пришел, началось обычное светопреставление. Носильщики давились, втаскивая вещи.

          Наконец со своей ношей, а также с багажом Аллертонов и совершенно незнакомой кладью запыхавшийся Пуаро оказался в одном купе, а Тим с матерью и чьими-то вещами — где-то в другом.

          В купе, где был Пуаро, обреталась преклонных лет дама в негнущемся белом воротничке, в бриллиантах, с выражением безграничного презрения к человечеству на изрезанном морщинами лице.

          Бросив на Пуаро высокомерный взгляд, она снова загородилась от всех обложкой американского журнала. Напротив нее сидела крупная, угловатая женщина лет под тридцать. У нее большие щенячьи карие глаза, опущенная полова и вымогательская готовность угодить. Время от времени старуха взглядывала на нее поверх журнала и отдавала приказания:

          — Корнелия, собери пледы. Когда будем на месте, присмотри за моим несессером. Чтобы никто его не хватал. Не забудь мой ножик для бумаги.

          Ехали недолго. Уже через десять минут они стояли на пристани, где их ждал «Карнак». Оттерборны успели погрузиться.

          «Карнак» был поменьше «Папируса» и «Лотоса» с Первого порога: те из-за своей громоздкости не могли шлюзоваться в Асуане. Пассажиры поднялись на борт, их развели по каютам. Загружен пароход был не полностью, и большинство пассажиров разместили на верхней палубе. Всю ее носовую часть занимал застекленный салон, дабы пассажиры могли из кресел любоваться меняющимся речным пейзажем. Ниже, на средней палубе, были курительная и малая гостиная, а на нижней палубе — кают-компания.

          Проследив, как разместили в купе его вещи, Пуаро снова вышел на палубу, чтобы не пропустить отплытие. Он стал рядом с Розали Оттерборн, облокотившейся на поручень.

          — Итак, мы теперь направляемся в Нубию. Вы довольны, мадемуазель?

          Девушка глубоко вздохнула:

          — Да. Наконец от всего этого освобождаешься. — Она повела рукой. Жутковатый вид являли полоска воды, отделявшая их от берега, подступившие к самой ее кромке голые громады скал, кое-где видные развалины затопленных домов. Печальной, дикой красотой веяло от этой картины. — Освобождаешься от людей.

          — Только не от близких, мадемуазель?

          Она пожала плечами. После паузы продолжала:

          — Есть в этой стране что-то такое, отчего я чувствую себя дрянью. Все, что накипело на душе, тут лезет наружу. Несправедливо все, нечестно.

          — Я сомневаюсь. У вас нет вещественных доказательств, чтобы так судить.

          Та пробормотала:

          — Посмотрите, какие у других матери... и какая у меня. Нет бога, кроме секса, и Саломея Оттерборн — его пророк. — Она смолкла. — Зря я это сказала.

          Пуаро протестующе воздел руки:

          — Почему же не сказать — мне? Мне многое приходится слышать. Если, как вы говорите, у вас накипело, то пусть пена и подымается кверху, мы ее снимем ложкой — вот так! — Он выбросил вперед руку. — Было — и нет ничего.

          — Удивительный вы человек! — сказала Розали. Ее надутые губы сложились в улыбку. Потом она воскликнула, напрягшись: —

          Смотрите, здесь миссис Дойл с мужем! Я не знала, что они тоже плывут с нами.

          У своей каюты, ближе к центру палубы, стояла Линит. Следом вышел Саймон. Пуаро поразился ее виду — сколько блеска, уверенности в себе! Она буквально навязывала всем свое счастье. Преобразился и Саймон Дойл. Он улыбался во весь рот и радовался всему, как школьник.

          — Грандиозно! — сказал он, ставя локти на поручень. — Я страшно надеюсь на эту поездку, а ты, Линит? Такое чувство, словно мы с туристического маршрута ступили на нехоженую тропу.

          Его жена с готовностью отозвалась:

          — Я тебя понимаю. Знаешь, у меня просто глаза разбегаются.

          Она поймала его руку. Он крепко прижал ее к себе.

          — Мы избавились, Лин, — проронил он.

          Пароход отчаливал. Началось их недельное плавание до Второго порога и обратно.

          Сзади серебряным колокольчиком рассыпался смех. Линит быстро обернулась.

          За ними стояла приятно озадаченная Жаклин де Бельфор.

          — Привет, Линит! Вот уж кого не ожидала увидеть! Вы же вроде собирались задержаться в Асуане еще на десять дней. Приятный сюрприз!

          — Ты... а как же... — Язык не слушался Линит. Она выдавила страдальчески-вежпивую улыбку. — Я... тоже не ожидала увидеть тебя здесь.

          — Вот как?

          Жаклин отошла к другому борту. Линит стиснула руку мужа:

          — Саймон... Саймон...

          Дойл сразу утратил благостное умиление. Его затопил гнев. Не в силах сдержать себя, он сжал кулаки.

          Они отошли чуть дальше. Оцепенелый Пуаро слышал обрывки фраз:

          — ...вернуться, а как?., а может... — И чуть громче — отчаявшийся, мрачный голос Дойла: — Мы не можем все время убегать, Лин. Надо пройти через это...

          
Прошло несколько часов. День угасал. Пуаро стоял в застекленном салоне и смотрел вперед. «Карнак» шел узким ущельем. Скалы свирепо караулили сильно и быстро текущую реку. Они были уже в Нубии.

          Послышались шаги, и рядом возникла Линит Дойл. У нее сами собой сжимались и разжимались пальцы; такой он ее еще ни разу не видел. Перед ним был запуганный ребенок. Она сказала:

          — Месье Пуаро, я боюсь — всего боюсь. Ничего подобного со мной не было прежде. Эти дикие скалы, все мрачное и голое. Куда мы плывем? Что еще будет? Мне страшно. Меня все ненавидят. Такого со мной никогда не было. Я всегда хорошо относилась к людям, выручала их, а тут меня ненавидят — просто все. Кроме Саймона, кругом одни враги... Ужасно знать, что есть люди, которые тебя ненавидят...

          — Что с вами происходит, мадам?

          Она пожала плечами:

          — Наверное, это нервы... У меня такое чувство, что мне отовсюду угрожает опасность. — Пугливо оглянувшись через плечо, она бурно продолжала: — Чем все это кончится? Мы тут в западне. В ловушке. Отсюда некуда деться. Куда я попала?

          Она соскользнула в кресло. Пуаро строго, хотя не без сочувствия, глядел на нее.

          — Как она узнала, что мы плывем на этом пароходе? — сказала она. — Откуда она могла узнать?

          Пуаро покачал головой в ответ:

          — Она умна.

          — Мне кажется, я уже никогда от нее не избавлюсь.

          Пуаро сказал:

          — У вас было такое средство. Вообще говоря, я удивлен, как это не пришло вам в голову. Для вас, мадам, деньги не имеют значения. Почему вы не заказали себе частный маршрут?

          Линит потерянно покачала головой:

          — Если бы знать... мы тогда не знали. А потом, это трудно... — Вдруг она вспылила: — Ах, вы не знаете и половины моих трудностей. Мне надо беречь Саймона... Он, знаете, такой щепетильный насчет денег. Переживает, что у меня их много! Он хотел, чтобы я поехала с ним в какую-то испанскую деревушку и чтобы он сам оплатил наше свадебное путешествие. Как будто это имеет значение! Какие мужчины глупые. Ему надо привыкнуть жить легко. О частном маршруте он и слышать не хотел — лишние траты. Я должна постепенно воспитывать его.

          Она подняла голову и досадливо прикусила губу, словно раскаиваясь в неосмотрительности, с какой пустилась обсуждать свои затруднения.

          Она встала.

          — Мне надо переодеться. Извините меня, месье Пуаро. Боюсь, я наговорила много глупостей.
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В простом вечернем платье, отделанном черными кружевами, сама выдержанность и благородство, миссис Аллертон спустилась на нижнюю палубу в кают-компанию. У дверей ее нагнал сын.

          — Извини, дорогая. Я уже думал: опоздал.

          — Интересно, где мы сидим.

          Помещение было заставлено столиками. Миссис Аллертон медлила на пороге, ожидая, когда стюард рассадит людей и займется ими.

          — Кстати, — продолжала она, — я пригласила Эркюля Пуаро сесть за наш столик.

          — Перестань, мам! — Тим по-настоящему расстроился.

          Мать удивленно глядела на него. С Тимом всегда было легко.

          — Ты возражаешь?

          — Да, возражаю. Проныра чертов!

          — Нет, Тим, я с тобой не согласна.

          — Все равно, чего ради связываться с посторонним человеком? Когда мы все вынуждены толочься на этой посудине, близкое знакомство обременительно. Мы будем неразлучны с утра до вечера.

          — Прости, милый. — Миссис Аллертон была расстроена. — Я думала, тебе будет интересно. Он человек бывалый. И детективные романы ты любишь.

          Тим досадливо крякнул:

          — В недобрый час тебя осенило, мама. Теперь, боюсь, от него не освободиться.

          — Не представляю, как это можно сделать, Тим.

          — A-а, ладно, придется привыкать.

          Подошел стюард и повел их к столику. Миссис Аллертон шла за ним с озадаченным выражением на лице. Тим всегда такой легкий, открытый. Подобные вспышки не в его характере. И не то чтобы он, как истый британец, не любил иностранцев и не доверял им: Тим — космополит. Ах, вздохнула она, мужчин не понять! Самые близкие, самые родные — и те способны реагировать на что-нибудь неожиданным образом.

          Они уселись, когда в кают-компанию неслышно скользнул Эркюль Пуаро. Он стал около них, положив руку на спинку свободного стула.

          — Так вы позволите, мадам, воспользоваться вашим любезным предложением?

          — Конечно. Присаживайтесь, месье Пуаро.

          — Вы очень любезны.

          Она с чувством неловкости отметила, что, садясь, он быстро взглянул на Тима, а тот даже не удосужился согнать с лица угрюмость.

          Миссис Аллертон решила разрядить атмосферу. После супа она взяла список пассажиров, лежавший рядом с ее прибором.

          — Может, поотгадываем фамилии? — весело предложила она. — Обожаю это занятие. — И она стала читать: — Миссис Аллертон, мистер Т. Аллертон. Ну, это просто. Мисс де Бельфор. Я вижу, ее посадили за один столик с Оттерборнами. Интересно, как она поладит с Розали. Кто тут дальше? Доктор Бесснер. Есть желающие опознать доктора Бесснера? — Она скосила глаза на столик с четырьмя мужчинами. — Мне кажется, это тот толстяк с гладко выбритой головой и усами. Немец, должно быть. Как же он уплетает свой суп! — Аппетитное чавканье доносилось оттуда.

          Миссис Аллертон продолжала:

          — Мисс Бауэрз. Можем мы определить, кто это? Женщины у нас наперечет. Ладно, пока отложим мисс Бауэрз. Мистер и миссис Дойл. Ну, это наши герои дня. Какая она все-таки красавица, и платье какое чудесное!

          Тим крутанулся на стуле. Линит с мужем и Эндрю Пеннингтоном сидели за угловым столиком. Линит была в белом платье, на шее нитка жемчуга.

          — Решительно не нахожу ничего особенного, — сказал Тим. — Кусок ткани, перехваченный в талии чем-то вроде шнурка.

          — Браво, дорогой, — сказала мать. — Ты прекрасно выразил мужской взгляд на модель стоимостью восемьдесят гиней.

          — Не представляю, зачем женщины так тратятся на тряпки, — сказал Тим. — Глупость, по-моему.

          Миссис Аллертон между тем продолжала перебирать попутчиков:

          — Мистер Фанторп, очевидно, из четверки за тем столом. Тихоня и молчун. Довольно приятное лицо, внимательное, умное.

          Пуаро согласился с ней:

          — Он умный — это так. Он помалкивает, зато очень внимательно слушает и приглядывается. О да, он умеет смотреть. Странно встретить такого субъекта в увеселительной поездке на край света. Интересно, что он здесь делает.

          — Мистер Фергюсон, — продолжала читать миссис Аллертон. — Сдается мне, это наш друг — антикапиталист. Миссис Оттерборн, мисс Оттерборн — этих мы уже хорошо знаем. Мистер Пеннингтон, иначе — дядюшка Эндрю. Интересный мужчина, по-моему...

          — Возьми себя в руки, мам, — сказал Тим.

          — С виду суховат, но очень, по-моему, интересный, — настаивала миссис Аллертон. — Какой волевой подбородок. О таких вот, наверное, мы читаем в газетах — как они орудуют у себя на Уолл-стрит. Убеждена, что он сказочно богат. Следующий — месье Эркюль Пуаро, чьи таланты остаются невостребованными. Тим, ты не взялся бы организовать какое-нибудь преступление для месье Пуаро?

          Однако эта безобидная шутка пришлась не по вкусу ее сыну. Он зло глянул на нее, и она зачастила дальше:

          — Мистер Рикетти. Наш друг — археолог, итальянец. И последними идут мисс Робсон и мисс Ван Шуйлер. Насчет второй все просто. Это жуткая старуха американка, которая считает себя здесь главной и намерена сохранять неприступность, удостаивая беседы лишь тех, кто удовлетворяет самым строгим критериям. В своем роде она чудо — правда? Памятник эпохи. А две женщины с ней — это наверняка мисс Бауэрз и мисс Робсон: худенькая, в пенсне, — наверное, секретарь, а трогательная молодая женщина, что всем довольна, хотя ее гоняют, как черную рабыню, — какая-нибудь бедная родственница. Я думаю, Робсон — секретарь, а Бауэрз — бедная родственница.

          — Ошибаешься, мама, — ухмыльнулся Тим. К нему вернулось хорошее настроение.

          — Из чего ты это заключил?

          — Я зашел в гостиную перед обедом, а там бабуся говорит компаньонке: «Где мисс Бауэрз? Сбегай за ней, Корнелия». И потрусила Корнелия, как послушная собачонка.

          — Интересно будет поговорить с мисс Ван Шуйлер, — раздумчиво сказала миссис Аллертон.

          Тим снова ухмыльнулся:

          — Мам, она тебя поставит на место.

          — Отнюдь нет. Для начала я подсяду к ней и негромко, но уверенно заведу разговор о титулованных родственниках и друзьях, каких смогу вспомнить. Я думаю, что, назвав как бы между прочим твоего троюродного племянника, герцога Глазго, я скорее всего добьюсь своего.

          — Мама, где твои принципы?

          В том, что произошло после обеда, исследователь человеческой природы нашел бы для себя кое-что забавное.

          Просоциалистически настроенный молодой человек (он действительно оказался мистером Фергюсоном), гнушаясь обществом, повалившим в обзорный салон на верхней палубе, удалился в курительную.

          Мисс Ван Шуйлер, как и полагается, обеспечила себе лучшее, подальше от сквозняков, местечко, прямо направившись к столику, за которым сидела миссис Оттерборн.

          — Прошу прощения, — сказала она ей, — мне кажется, я оставляла здесь свое вязанье.

          Под ее сверлящим взглядом тюрбан встал и ретировался. Мисс Ван Шуйлер расположилась за столиком вместе со своей свитой. Миссис Оттерборн отсела недалеко и рискнула о чем-то завести речь, но ее выслушали с такой ледяной вежливостью, что она скоро замолкла. И в дальнейшем мисс Ван Шуйлер пребывала в блистательном одиночестве.

          Супруги Дойл сидели с Аллертонами. Доктор Бесснер не отлипал от тишайшего мистера Фанторпа. Жаклин де Бельфор села в сторонке от всех с книгой. Розали Оттерборн о чем-то тревожилась. Миссис Аллертон заговорила с ней раз-другой, пытаясь подключить ее к своей компании, но та повела себя невежливо.

          Месье Эркюль Пуаро весь вечер слушал писательские байки миссис Оттерборн.

          Поздно уже, возвращаясь к себе в каюту, он увидел облокотившуюся на перила Жаклин де Бельфор. Когда она повернулась в его сторону, его поразило страдальческое выражение ее лица. Деланое безразличие, злой вызов, мрачное торжество — куда все девалось?

          — Добрый вечер, мадемуазель.

          — Добрый вечер, месье Пуаро. — Она помедлила и спросила: — Вы удивились, что я оказалась здесь?

          — Не столько удивился, сколько пожалел... очень пожалел... — Голос у него был печальный.

          — Обо мне пожалели?

          — Именно так. Вы ступили на опасную дорожку, мадемуазель... Мы вот просто путешествуем на этом пароходе, а вы пустились в собственное плавание по стремительной порожистой реке навстречу гибельной пучине...

          — Почему вы так говорите?

          — Потому что знаю. Вы порвали сдерживавшие вас спасительные узы. Пожелай вы пойти на попятный, вам это уже едва ли удастся сделать.

          — Так оно и есть, — медленно выговорила она. Она откинула голову назад. — Ну и пусть! Нужно идти за своей звездой, а уж она куда-нибудь выведет.

          — Смотрите, мадемуазель, как бы эта звезда не оказалась ложной...

          Она захохотала и, дурачась, скрипуче выкрикнула голосом попугая, бессменного спутника мальчика с осликом:

          — Та очень плохая звезда, сэр! Та звезда упала...

          Он уже засыпал, когда его разбудили неясные голоса. Он узнал голос Саймона Дойла, повторившего те самые слова, что он сказал, когда пароход уходил из Шелапа:

          — Надо пройти через это...

          «Да, — думал про себя Эркюль Пуаро, — надо через это пройти».

          На душе у него было скверно.
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Рано утром пароход пришел в Эз-Зебуа.

          С сияющим лицом, в шляпе с трепещущими широкими полями, одной из первых на берег устремилась Корнелия Робсон. Пренебрегать людьми было не в характере Корнелии. У нее было открытое, любящее сердце.

          В отличие от аристократки мисс Ван Шуйлер, ее не шокировал внешний вид Эркюля Пуаро: белый костюм, розовая сорочка, черный галстук-бабочка и белый тропический шлем. На проспекте, обставленном сфинксами, она охотно поддержала светский разговор.

          — Ваши спутницы не сойдут с парохода посмотреть храм?

          — Понимаете, кузина Мари — это мисс Ван Шуйлер — не встает так рано. Ей надо очень, очень следить за своим здоровьем. А для этого надо, чтобы рядом была мисс Бауэрз — это ее сиделка. Потом, она говорит, этот храм не из самых лучших, но она страшно добрая, сказала, что я могу пойти и посмотреть.

          — Очень мило с ее стороны, — сухо заметил Пуаро.

          Бесхитростная Корнелия доверчиво согласилась с ним.

          — Да, она очень добрая. Это просто замечательно, что она взяла меня с собой в это путешествие. Я такая везучая! Я ушам своим не поверила, когда она предложила маме отпустить меня с ней.

          — И поездка вам нравится — да?

          — Она чудесная! Я видела Италию — Венецию, Падую, Пизу — и еще Каир, хотя в Каире кузина Мари занемогла и я мало что видела, а теперь это чудесное плавание в Вади-Хапьф и обратно.

          Улыбнувшись, Пуаро сказал:

          — У вас счастливый характер, мадемуазель.

          Он задумчиво перевел взгляд на молчаливую, хмурую Розали, одиноко шедшую чуть впереди них.

          — Она прелестная, правда? — сказала Корнелия, перехватив его взгляд. — Только смотрит на всех как-то презрительно. Она, конечно, очень англичанка. Но миссис Дойл красивее. Другой такой красивой и элегантной женщины я просто не встречала. Ее муж боготворит землю, по которой она ступает, правда? А ваша седовласая знакомая — какая важная дама! У нее в родне, я знаю, есть герцог. Она говорила о нем вчера вечером, а мы рядом сидели. Но у нее самой титула нет — да?

          Ее заставила умолкнуть скороговорка нанятого драгомана[49], велевшего всем остановиться:

          — Этот храм был посвящен египетскому богу Амону и богу солнца Ра-Гарахути, чьим символом была голова сокола...

          Он говорил как заведенный. Доктор Бесснер, глядя в бедекер[50], бормотал под нос по-немецки. Он предпочитал печатное слово.

          
Тим Аллертон не пошел с группой, зато его матушка пыталась разговорить замкнутого мистера Фанторпа. 

          Эндрю Пеннингтон, держа под руку Линит Дойл, слушал внимательно, проявляя сугубый интерес к цифрам, которые называл гид.

          — Он говорит, шестьдесят пять футов в высоту? По-моему, меньше. А молодчага этот Рамзее![51] Хваткий, хоть и египтянин.

          — Большого размаха бизнесмен, дядя Эндрю.

          Эндрю Пеннингтон одобрительно скосился на нее:

          — Ты сегодня прекрасно выглядишь, Линит. А то я было забеспокоился: совсем с лица спала.

          Обмениваясь впечатлениями, группа вернулась на пароход. Снова «Карнак» плавно двинулся вверх по реке. Смягчился и пейзаж: появились пальмы, возделанные поля.

          И, словно откликаясь на эти внешние перемены, какая-то тайная подавленность отпустила пассажиров. Тим Аллертон преодолел свою меланхолию. Немного встряхнулась Розали. Повеселела Линит.

          — Бестактно говорить с новобрачной о делах, — говорил ей Пеннингтон, — но есть пара моментов...

          — Разумеется, дядя Эндрю. — Линит мгновенно приняла деловой вид. — Мой брак принес кое-какие перемены.

          — Вот именно. Я выберу время, и ты подпишешь несколько бумаг.

          — А почему не сейчас?

          Эндрю Пеннингтон огляделся. Поблизости никого не было. Пассажиры в основном сгрудились на палубе, между салоном и каютами. А в салоне остались мистер Фергюсон — этот, насвистывая, потягивал пиво за центральным столиком, выставив напоказ ноги в грязных фланелевых брюках; месье Эркюль Пуаро, прильнувший к стеклу, созерцая движущуюся панораму; и мисс Ван Шуйлер, сидевшая в дальнем углу с книгой о Египте.

          — Прекрасно, — сказал Пеннингтон и вышел из салона.

          Линит и Саймон улыбнулись друг другу долгой, добрую минуту

          расцветавшей улыбкой.

          — Тебе хорошо, милая? — спросил он.

          — Да, несмотря ни на что... Забавно, что я ничего не боюсь.

          — Ты — чудо, — убежденно сказал Саймон.

          Вернулся Пеннингтон. В руках у него была пачка густо исписанных бумаг.

          — Боже милосердный! — воскликнула Линит. — И все это я должна подписать?

          Лицо Пеннингтона приняло виноватое выражение.

          — Я понимаю, какая это морока, но хорошо бы навести порядок в делах. Во-первых, аренда участка на Пятой авеню... потом концессии на Западе...

          Он долго говорил, шелестя бумагами. Саймон зевнул.

          С палубы в салон вошел мистер Фанторп. Незаинтересованно оглядевшись, он прошел вперед, к Пуаро, и также уставился на бледно-голубую воду и желтые пески по обе стороны.

          — Вот тут подпиши, — заключил Пеннингтон, положив на стол документ и показав где.

          Линит взяла бумаги, пробежала глазами страницу, другую, вернулась к началу, взяла авторучку, подсунутую Пеннингтоном, и подписалась: Линит Дойл.

          Пеннингтон забрал документ и выложил следующий. Что-то на берегу заинтересовало Фанторпа, и, желая разглядеть получше, он перешел в их угол.

          — Это трансферт[52], — сказал Пеннингтон, — можешь не читать.

          Линит тем не менее заглянула в бумагу. Пеннингтон выложил очередную, и ее Линит внимательно прочла.

          — Дела-то все простейшие, — сказал Пеннингтон. — Ничего особенного. Только изложены юридическим языком.

          Саймон снова зевнул:

          — Дорогая, ты что, собираешься читать всю эту пачку? Эдак ты провозишься до ленча, если не дольше.

          — Я всегда все читаю, — сказала Линит. — Меня так учил папа. Он говорил: а вдруг там опечатка?

          Пеннингтон неприятно рассмеялся:

          — Ты страх какая деловая женщина, Линит.

          — Мне никогда не стать таким сознательным, — рассмеялся в ответ Саймон. — Я просто не могу читать деловые бумаги. Мне говорят: подпиши где прочерк — и я подписываю.

          — Страшная безответственность, — неодобрительно заметила Линит.

          — Непрактичный я человек, — беспечно объявил Саймон. — И всегда такой был. Мне кто скажет: надо подписать — я и подписываю. Чего проще!

          Задумчиво смотревший на него Пеннингтон помял верхнюю губу и суховато спросил:

          — А не рискованно это, Дойл?

          — Чепуха, — отвечал Саймон. — Я не из тех, кто думает, что весь мир собирается обхитрить их. Я доверчивый человек — и это окупается. Со мной еще никто не хитрил.

          Тут, к всеобщему удивлению, к ним обернулся молчавший доселе мистер Фанторп и сказал Линит следующие слова:

          — Простите мою бесцеремонность, но я не могу не выразить восхищение вашими деловыми качествами. По роду занятий я адвокат — мне приходится с грустью убеждаться, до какой степени непрактичны дамы. Не ставить подпись на незнакомом документе — это замечательно, просто замечательно!

          Он уважительно склонил голову. Потом, зардевшись, отвернулся и снова устремил взгляд на нильский берег.

          — М-м... благодарю вас, — растерянно проговорила Линит и прикусила губу, сдерживая смех. Молодой человек произвел необыкновенно глубокое впечатление: Эндрю Пеннингтон по-настоящему встревожился. А Саймон Дойл — тот не знал, тревожиться ему или смеяться.

          У молодого же человека огненно пылали уши.

          — Пошли дальше, — с улыбкой сказала Линит Пеннингтону.

          А у того вдруг пропала охота продолжать.

          — Отложим до другого раза, — решил он. — Дойл прав: если ты будешь читать все подряд, мы тут застрянем до ленча. И ничего не увидим вдобавок. Первые две бумаги — там действительно горящие дела. Так что поработаем как-нибудь потом.

          — Здесь страшно жарко, — сказала Линит. — Давайте выйдем.

          Все трое вышли на палубу. Повернувшись, Эркюль Пуаро задумчиво оглядел со спины мистера Фанторпа, потом перевел взгляд на раскинувшегося в кресле мистера Фергюсона: тот, запрокинув голову, что-то тихо насвистывал.

          Последней он зацепил взглядом мисс Ван Шуйлер, старательно прямившую спину в своем углу. Сама же мисс Ван Шуйлер испепеляла взглядом мистера Фергюсона.

          С левого борта, толкнув дверь, стремительно вошла Корнелия Робсон.

          — Ты очень задержалась, — накинулась на нее старуха. — Где ты пропадала?

          — Извините меня, кузина Мари. Я не нашла шерсть, где вы сказали. Она была совсем в другой коробке...

          — Тебя ни за чем нельзя посылать, моя дорогая. Я понимаю — ты не нарочно, но надо же хоть немного соображать и не копаться. А для этого надо сосредоточиться.

          — Извините меня, кузина Мари, наверное, я просто глупая.

          — Глупость — это когда не стараешься, моя дорогая. Я взяла тебя в эту поездку и рассчитываю на твою отзывчивость.

          Корнелия залилась краской:

          — Извините меня, кузина Мари.

          — И где, наконец, мисс Бауэрз? Уже десять минут, как я должна была принять капли. Будь любезна отыскать ее. Доктор особенно настаивал, чтобы...

          В эту самую минуту в салоне появилась мисс Бауэрз с мензуркой в руке.

          — Капли, мисс Ван Шуйлер.

          — Я должна принимать их ровно в одиннадцать, — заскрипела старуха. — Больше всего на свете ненавижу неточность.

          — И правильно делаете, — заметила мисс Бауэрз, взглянув на ручные часики. — Сейчас как раз без одной минуты одиннадцать.

          — По моим часам уже десять минут двенадцатого.

          — Я полагаю, вам придется поверить моим часам. Они безупречно ходят. Никогда не отстают и не спешат. — Мисс Бауэрз держалась совершенно невозмутимо.

          Мисс Ван Шуйлер залпом выпила содержимое мензурки.

          — Я определенно чувствую себя хуже, — сказала она раздраженно.

          — Грустно это слышать, мисс Ван Шуйлер.

          Никакой грусти, однако, в ее голосе не слышалось. В нем было полное безразличие. Она не задумываясь произносила полагающиеся фразы.

          — Здесь очень жарко, — продолжала накручивать себя мисс Ван Шуйлер. — Найдите мне кресло на палубе, мисс Бауэрз. Корнелия, возьми вязанье. Осторожнее, уронишь! Потом смотаешь мне клубок.

          И вся эта компания удалилась.

          Мистер Фергюсон вздохнул, пошевелил ногами и оповестил человечество:

          — Придушить мало эту особу.

          Пуаро заинтересованно спросил:

          — Вам такие не нравятся, да?

          — Еще как не нравятся. Кому и какой прок от этой женщины? Весь век не работала, палец о палец не ударила. Жила за чужой счет. Она — паразит, причем самого мерзкого разбора. На этом пароходе болтается много народу, без которого можно обойтись.

          — В самом деле?

          — Конечно. Взять хоть эту девицу, что подписывала тут бумаги и воображала себя главнее всех. Сотни тысяч бедолаг за гроши ломают спину, чтобы она разгуливала в шелковых чулках и вообще купалась в роскоши. Мне один говорил: чуть ли не самая богатая женщина в Европе; а ведь она для этого пальцем не пошевелила.

          — Это кто же вам сказал, что она чуть ли не самая богатая женщина в Европе?

          Мистер Фергюсон колюче взглянул на него:

          — Мой собеседник не из вашей компании. Мой собеседник собственными руками зарабатывает себе на жизнь — и не стыдится этого. Не то что ваши разодетые в пух и прах бездельники.

          Его взгляд неодобрительно задержался на пышной бабочке Пуаро, на его розовой сорочке.

          — Что касается меня, то я зарабатываю на жизнь собственной -головой — и не стыжусь этого, — ответил на его взгляд Пуаро.

          Мистер Фергюсон отозвался глухим рычанием.

          — Расстрелять бы всю эту братию! — объявил он.

          — Милый юноша, — сказал Пуаро, — откуда у вас эта страсть к насилию?

          — А без насилия, скажите, что хорошего? Надо все сломать и порушить, а уж потом что-то строить.

          — Так, конечно, проще, больше шума и есть на что посмотреть.

          — А чем, собственно, вы занимаетесь в жизни? Готов спорить — ничем. Или тоже кому-нибудь бумаги носите подписывать.

          — Ну зачем же, я — сам себе хозяин, — раздражаясь, отвечал Эркюль Пуаро.

          — Так кто же вы?

          — Я — детектив, — объявил Эркюль Пуаро с той скромностью, что приличествует заявлению: «Я — король».

          — Боже милостивый! — Молодой человек был несказанно поражен. — То есть эта девица держит при себе еще и сыщика?! Это она так дрожит за свою драгоценную шкуру?

          — Я никоим образом не связан с супругами Дойл, — отрезал Пуаро. — Я просто отдыхаю.

          — Судебные каникулы, ага?

          — А вы — разве вы здесь не на отдыхе?

          — Отдых! — фыркнул мистер Фергюсон и загадочно пояснил: — Я изучаю обстановку.

          — Очень интересно, — обронил Пуаро, легким шагом выходя на палубу.

          Мисс Ван Шуйлер перехватила себе лучшее место. Перед ней на коленях, распялив на вытянутых руках шерстяную пряжу, стояла Корнелия. Мисс Бауэрз, тщательно следя за осанкой, читала субботнюю «Ивнинг пост».

          Пуаро неспешно шествовал по палубе с правого борта. На корме он едва не наткнулся на женщину, обратившую к нему перепуганное лицо — смуглое, смазливое, романского типа. На ней было ладно сидевшее черное платье, и о чем-то она беседовала с плотным, в форменной одежде мужчиной — механиком, судя по всему. Странное выражение было на их лицах — испуганное и тревожное. Любопытно, о чем они там беседуют, подумал Пуаро.

          Обогнув корму, он перешел на левый борт. Вдруг распахнулась дверь каюты, выбежавшая миссис Оттерборн едва не упала ему на руки. Она была в пунцовом шелковом халате.

          — Ах, извините, — вскрикнула она, — извините меня, милейший месье Пуаро. Это из-за качки. Я никудышный моряк. Когда же он встанет, этот пароход... — Она ухватила его за руку. — Совершенно не переношу качку... Море не моя стихия... И при этом часами сижу одна. Чтобы родная дочь не жалела, не понимала старуху мать, которая жизнь на нее положила... — Миссис Оттерборн залилась слезами. — Работала ради нее как каторжная... до кровавого пота. Мне, может, grand amour[53] была написана на роду, а я всем пожертвовала... И никому до меня никакого дела! Но я всем скажу... прямо сейчас скажу, как она со мной обращается, какой она тяжелый человек, вытащила меня в эту поездку, когда мне все опостылело... Пойду и скажу всем...

          Она попытались уйти. Пуаро мягко удержал ее:

          — Я пришлю ее к вам, мадам. Вернитесь к себе. Так будет лучше...

          — Нет, я хочу всем сказать... пусть все знают...

          — Сейчас опасно, мадам. Море неспокойно. Вас может смыть за борт.

          Миссис Оттерборн недоверчиво смотрела на него:

          — Вы так думаете? Вы так думаете?

          — Да.

          Это решило дело. Поколебавшись, миссис Оттерборн вернулась в каюту.

          У Пуаро дрогнули крылья носа. Он утвердительно кивнул своим мыслям и, пройдя дальше, увидел Розали Оттерборн — та сидела между миссис Аллертон и Тимом.

          — Ваша матушка спрашивала вас, мадемуазель.

          Разом оборвался ее счастливый смех. Лицо омрачилось. Бросив на него подозрительный взгляд, она спешно ушла.

          — Не пойму я эту девочку, — сказала миссис Аллертон. — Ее не угадать. Сегодня она само дружелюбие, завтра — отъявленная грубиянка.

          — Просто капризная злюка, — сказал Тим.

          Миссис Аллертон покачала головой:

          — Нет, не думаю. Мне кажется, она несчастна.

          Тим пожал плечами:

          — Да всем хватает своих неприятностей. — Он жестко это сказал, резко.

          Послышался гул множества голосов.

          — Ленч! — обрадованно воскликнула миссис Аллертон. — Я проголодалась.

          
В тот вечер, отметил Пуаро, миссис Аллертон подсела к мисс Ван Шуйлер и завела с ней беседу. Когда он проходил мимо, она подмигнула ему.

          — Разумеется, — говорила она, — в Калфрисском замке... душка-герцог...

          Получив передышку, на палубу вышла Корнелия. Она жадно внимала доктору Бесснеру, не без апломба просвещавшему ее в египтологии по бедекеру.

          Облокотившись на поручень, Тим Аллертон говорил:

          — А вообще жизнь — дрянная штука...

          На это Розали Оттерборн отвечала:

          — Она — несправедливая... Кому-то все достается.

          Пуаро вздохнул. Как хорошо, что он не молод.
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В понедельник утром палуба «Карнака» огласилась восторженными криками. Пароход пристал к берегу. В нескольких сотнях ярдов от них сверкал на солнце вырубленный в скале величественный храм. Из глубины веков взирали на Нил, приветствуя всходившее солнце, четыре каменных колосса.

          Путаясь в словах, Корнелия Робсон говорила:

          — Ах, месье Пуаро, разве это не изумительно? Такие великаны, а сколько в них покоя, и когда смотришь, то чувствуешь себя совсем крохотной, вроде букашки, и всерьез уже ничего не волнует, правда?

          Стоявший тут же мистер Фанторп обронил:

          — Очень... м-м... впечатляюще.

          — Грандиозно, да? — сказал проходивший Саймон Дойл. Уже одному Пуаро он доверчиво признался: — Мне, знаете, от храмов и всяких достопримечательностей ни тепло ни холодно, но такое вот место — поймите меня правильно — кого хочешь проймет. Замечательные ребята были фараоны.

          Соседи отошли. Саймон продолжал, понизив голос:

          — Я безумно рад, что мы отправились в эту поездку. Все как-то встало на место. Вроде бы — с чего? — но это факт. К Пинит вернулось самообладание. Она говорит — потому, что наконец занялась делом.

          — Весьма возможно, — сказал Пуаро.

          — Она говорит, у нее сердце оборвалось, когда она увидела Джеки на пароходе, — и вдруг это стало ей безразлично. Мы договорились больше не прятаться от Джеки. Наоборот — пусть видит, что ее дурацкое упрямство нас ни капельки не волнует.

          Человек не умеет себя вести — только и всего. Она думала, что вконец затравила нас, но с этим покончено. Пусть сама убедится.

          — Конечно, — сказал задумавшийся Пуаро.

          — Замечательная идея, правда?

          — Да-да.

          На палубе в светло-оранжевом платье появилась Линит. Она улыбалась. Без особой радости, прохладным кивком поздоровавшись с Пуаро, она увела мужа с собой.

          Пуаро позабавила мысль, что его настороженное отношение уронило его в глазах Линит. Та привыкла к тому, чтобы ее слепо обожали. Эркюль Пуаро посмел не примкнуть к свите обожателей.

          Подошедшая миссис Аллертон сказала негромко:

          — Ее просто не узнать! В Асуане — какая была затравленная! А сейчас вся светится от счастья, как бы не на свою голову ей это веселье.

          Пуаро не успел ей ответить: группу призвали к тишине. Драгоман, главный их распорядитель, повел всех берегом к Абу-Симбел[54].

          Пуаро поравнялся с Эндрю Пеннингтоном.

          — Вы впервые в Египте, да? — спросил он.

          — Почему же, нет — я был здесь в двадцать третьем году. То есть не здесь именно, а в Каире. Но в верховья Нила действительно еще не поднимался.

          — Из Америки вы плыли на «Карманике», по-моему, — миссис Дойл мне так говорила.

          Пеннингтон настороженно стрельнул глазами в его сторону.

          — Да, это так, — подтвердил он.

          — А вы, случайно, не встречались с моими друзьями, они тоже плыли на «Карманике», — с Вашингтоном Смитом и его супругой?

          — Нет, ни с кем эта фамилия у меня не связывается. Пассажиров было множество, погода — скверная. Мало кто выходил на палубу, и потом, за такой маленький срок не успеваешь разобраться, кто там с тобой плывет.

          — Да, это совершенная правда. Какой приятный сюрприз, что вы встретили мадам Дойл с мужем. Вы не знали, что они женаты?

          — Не знал. Миссис Дойл мне написала, но письмо гуляло за мной следом, я получил его только в Каире, через несколько дней после нашей неожиданной встречи.

          — Вы, насколько я понимаю, знаете ее много лет?

          — Да уж больше некуда, месье Пуаро. Я знал Линит Риджуэй вот такой проказницей. — Он показал рукой. — Меня с ее отцом было не разлить водой. Редкий он был человек, Мелиш Риджуэй, и до чего везучий.

          — Она вступает в обладание солидным состоянием, насколько я понимаю... Или, pardon, бестактно об этом говорить?

          Эндрю Пеннингтон чуть повеселел:

          — Да кто же об этом не знает! Конечно, Линит богатая женщина.

          — Нынешний спад, я полагаю, коснется всех капиталов. Как вы считаете, выдержим? — спросил Пуаро.

          Пеннингтон помедлил с ответом.

          — В определенном отношении вы правы, — сказал он. — Время сейчас и впрямь трудное.

          — Впрочем, мне представляется, — заметил Пуаро, — что у мадам Дойл ясная, здравая голова.

          — Да, это именно так. Ума и хватки ей не занимать.

          Все встали. Гид принялся толковать о храме, который воздвиг великий Рамзее. Четыре гигантские статуи фараона, высеченные в скале, — по две с каждой стороны входа, — взирали на сбившихся в кучку туристов.

          Пропуская мимо ушей объяснения драгомана, синьор Рикетти приник к рельефам у подножия скульптур-близнецов, где изображались пленные нубийцы и сирийцы.

          Потом все вошли в храм, и сумрачный покой объял их. Еще не погасли краски на рельефах, но группа уже не ходила гурьбой за проводником.

          Доктор Бесснер, зычно огласив по-немецки кусок из бедекера, тут же переводил его прилипшей к нему Корнелии. Однако учение было недолгим. Опираясь на руку безучастной мисс Ба-уэрз, явилась мисс Ван Шуйлер, скомандовала: «Корнелия, сюда!» — и наука прекратилась. Лучащимися за толстыми стеклами глазами доктор Бесснер потерянно глядел ей вслед.

          — Прелестная девушка, очень, — объявил он Пуаро. — И не такая отощавшая, как другие. Прелестные формы, да. И слушать умеет, вникает, учить ее — одно удовольствие.

          «Такая, видно, у нее судьба, — мельком подумал Пуаро, — ее либо шпыняют, либо учат — ив том и в другом случае она только слушатель, а не собеседник».

          Востребованная Корнелия тут же сменила мисс Бауэрз, и та, став в самом центре храма, с холодным равнодушием огляделась. Она сдержанно высказалась о чудесах древности:

          — Гид сказал, что кого-то из этих богов — или богиню? — звали Мут[55]. Можете себе представить?

          В святилище несли вечную стражу четыре сидящие фигуры, дивно величавые, холодно-равнодушные.

          Перед ними стояли Дойлы. Держа мужа за руку, Линит смотрела на них глазами новой цивилизации — глазами умными, пытливыми и не помнящими родства.

          — Пойдем отсюда. Мне не нравятся эти ребята — особенно тот, в высокой шапке, — сказал вдруг Саймон.

          — Это, должно быть, Амон. А это Рамзее. Почему они тебе не нравятся? Такие видные.

          — Даже очень видные, до жути. Пошли на свет.

          Линит рассмеялась и уступила.

          Они вышли из храма на солнце, ступили на теплый золотистый песок. И тут Линит снова рассмеялась. Пугающе лишенные тела, торчали из песка рядком несколько нубийских мальчишеских голов — прямо у них под ногами. Вращая глазами, головы мерно качались из стороны в сторону, губы возглашали здравицу:

          — Гип-гип-ура! Гип-гип-ура! Очень хорошо, очень красиво. Большое спасибо!

          — Какая чушь. Как они это сделали? Они во весь рост зарыты?

          Саймон достал из кармана мелочь.

          — Очень хорошо, очень красиво, очень дорого, — передразнил он их.

          Два малыша, ответственные за «цирк», благовоспитанно приняли деньги.

          Линит и Саймон пошли дальше. Возвращаться на пароход не хотелось, от достопримечательностей они устали. Привалившись спинами к скале, они подставили лица палящему солнцу.

          «Какое чудо — солнце, — думала Линит. — Как тепло... как покойно... Какое чудо — быть счастливой... Быть собой, быть Линит».

          Она закрыла глаза. В полудреме ее мысли струились, как песок — сыпучий, летучий.

          У Саймона, наоборот, глаза были открыты. В них тоже светилось довольство. Какой он был дурак, что запаниковал в первый вечер. Не из-за чего было паниковать... Все очень славно. В конце концов, на Джеки можно положиться...

          Он услышал крик: к ним, размахивая руками, бежали, кричали.

          Саймон оторопело смотрел на бежавших. Потом он отлепился от скалы и дернул за собой Линит.

          И очень вовремя. Сверху сорвался и грохнул у них за спиной огромный валун. Замешкайся Линит — от нее бы осталось мокрое место.

          Без кровинки в лице они стояли, вцепившись друг в друга. Подбежали Эркюль Пуаро и Тим Аллертон.

          — Ма foi, madame[56], вы чудом спаслись.

          Все четверо, как по команде, задрали головы. Но что там увидишь? Правда, на самой вершине утеса вилась тропка. Пуаро вспомнил, как, впервые сходя здесь на берег, он видел на ней бредущих туземцев.

          Он бросил взгляд на супругов. Линит еще не стряхнула дремотного оцепенения и смотрела озадаченно. Саймон же был вне себя от ярости.

          — Черт бы ее побрал! — выдохнул он. Взглянув на Тима Ал-лертона, он тут же взял себя в руки.

          А тот сказал:

          — Просто жуть! Интересно, он сам оттуда сверзился или какой-нибудь болван его столкнул?

          На Линит не было лица. Она с трудом выговорила:

          — Какой-нибудь болван, наверное.

          — Он бы вас как пить дать укокошил. Но врагов же у вас нет, Линит?

          Но, даже сглотнув и раз и другой, Линит не нашла в себе сил поддержать шутливый тон.

          — Давайте вернемся на пароход, мадам, — вставил Пуаро. — Вам нужно принять что-нибудь взбадривающее.

          Все заспешили в обратный путь. В Саймоне клокотала ярость, Тим балагурил, стараясь отвлечь Линит от мыслей о пережитой опасности, Пуаро хмурился.

          Они уже подходили к сходням, когда вдруг Саймон пораженно замер на месте. Его лицо выражало изумление.

          С парохода спускалась на берег Жаклин де Бельфор. На ней был простенький льняной костюм, в котором она выглядела совершенным подростком.

          — Господи, — прошептал Саймон, — так это в самом деле была случайность.

          Его лицо просветлело. Выразившееся на нем чувство невероятного облегчения озадачило Жаклин.

          — Доброе утро, — сказала она. — Боюсь, я проспала все на свете.

          Она кивнула всем, ступила на землю и направилась к храму.

          Саймон схватил Пуаро за руку. Тим и Линит уже поднимались на пароход.

          — Боже, какое облегчение. Я-то думал... я думал...

          Пуаро кивнул:

          — Да-да, я знаю, о чем вы думали. — Самого его не покидала хмурая озабоченность. Обернувшись, он внимательно вгляделся в разбредшихся пассажиров.

          Опираясь на руку мисс Бауэрз, плелась в их сторону мисс Ван Шуйлер.

          Чуть дальше миссис Аллертон смеялась над торчавшими из песка нубийскими головками. Рядом с ней стояла миссис Оттер-борн.

          Остальных не было видно.

          Пуаро помотал головой и следом за Саймоном медленно поднялся на борт.
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— Мадам, вы сказали недавно: как бы не на свою голову ей это веселье. Что это значит?

          Миссис Аллертон слегка призадумалась. Они с Пуаро неспешно брели к утесу, с которого открывался вид на Второй порог. Другие пассажиры отправились на верблюдах. Пуаро отговорился тем, что с него достаточно корабельной качки. А миссис Аллертон сочла неприличным расслабляться.

          В Вади-Хальф прибыли накануне вечером. Утром два баркаса доставили сюда, ко Второму порогу, всех пассажиров, кроме

          синьора Рикетти, в одиночестве отправившегося в местечко под названием Семне[57], которое, по его словам, представляло исключительный интерес, будучи во времена Аменемхета III[58] воротами в Нубию, Что подтверждала и тамошняя стела с надписью, обязывавшей темнокожих платить дань, въезжая в Египет. Проявление самостоятельности со стороны синьора Рикетти пытались пресечь, однако без успеха. Синьор Рикетти был настроен решительно и отмел все возражения, как-то: 1) поездка не стоит того, чтобы ее затевать; 2) поездка невозможна, потому что туда не пройдет автомобиль; 3) тут негде достать автомобиль; 4) автомобиль будет стоить чудовищно дорого. Высмеяв пункт 1, высказав недоверие пункту 2, вызвавшись найти автомобиль (пункт 3) и на беглом арабском сторговавшись о цене (пункт 4), синьор Рикетти благополучно отбыл, причем в обстановке крайней секретности, боясь, что с ним увяжутся другие, кому наскучили обязательные туристские маршруты.

          — Веселье на свою голову? — Раздумывая над ответом, миссис Аплертон чуть склонила голову набок, — Вообще — это просторечие. Это означает состояние восторженного счастья перед бедой. Неправдоподобного, избыточного счастья.

          Она еще порассуждала на сей предмет. Пуаро внимательно слушал.

          — Благодарю вас, мадам. Теперь понимаю. Как это странно: вчера вы сказали это, а сегодня мадам Дойл едва избежала смерти.

          Миссис Аллертон передернула плечами:

          — Действительно, едва избежала. Вы думаете, тот камень скатил для смеха какой-нибудь из этих бесенят? Мальчишки способны на такую вещь, не замышляя при этом ничего дурного.

          Пуаро пожал плечами:

          — Возможно, мадам.

          Он сменил тему и заговорил о Майорке, на случай возможной поездки выведывая разные подробности.

          К этому невысокому господину миссис Аллертон постепенно проникалась очень теплыми чувствами — отчасти из тайного противоречия. Тим, видела она, постоянно пытался расстроить ее дружбу с Эркюлем Пуаро, упорно зачисляя его в «последние прохвосты». Она же его таковым никак не считала; причину предвзятого отношения сына она видела в том, что иностранец несколько экзотически одевался. Она находила, что он умный и интересный собеседник. И человек отзывчивый. Совершенно неожиданно для себя она поведала ему о своей нелюбви к Джоанне Саутвуд. Она выговорилась — и ей сделалось легче. Почему не поговорить с человеком? Он не знает Джоанны — может, никогда вообще ее не увидит. Почему не облегчить душу, усмирив неотпускающую ревность?

          Как раз в эту минуту о ней самой говорили Тим и Розали Оттерборн. Тим, отчасти рисуясь, плакался на судьбу. Со здоровьем скверно, хотя не настолько плохо, чтобы всего себя посвятить ему, но и не так хорошо, чтобы жить как хочется. Денег кот наплакал, подходящего занятия — никакого.

          — В общем, вялое, пресное существование, — с досадой подытожил он.

          — Не прибедняйтесь, — бросила ему Розали, — многие вам позавидуют.

          — Чему это?

          — Тому, что у вас такая матушка.

          Тим был приятно удивлен.

          — Да, она редкостный человек. Замечательно, что вы оценили ее.

          — По-моему, она чудесная. На нее приятно смотреть — такая спокойная, выдержанная, как будто ее ничто не касается, и при этом всегда готова подметить смешное...

          Расчувствовавшись, Розали даже стала заикаться.

          Тим проникся горячей симпатией к девушке. Хотелось отплатить ей той же монетой, но, увы, миссис Оттерборн олицетворяла для него вселенское зло. Он смешался, чувствуя себя в долгу перед Розали.

          Мисс Ван Шуйлер оставалась в барке. Она не отважилась тащиться в гору ни на верблюде, ни на своих двоих. Она брюзжала:

          — Не обессудьте, что я попросила вас остаться, мисс Бауэрз. Я рассчитывала, что пойдете вы, а Корнелия побудет со мной, но девчонки все эгоистки. Она упорхнула, даже не сказавшись мне. Я своими глазами видела, как она говорила с этим пренеприятным и невоспитанным молодым человеком, Фергюсоном. Корнелия крепко разочаровала меня. Она якшается бог знает с кем.

          Мисс Бауэрз, по обыкновению, дала бесхитростный ответ:

          — Не извольте беспокоиться, мисс Ван Шуйлер. Самой идти — упаришься, а на эти седла верблюжьи мне смотреть страх. Там блохи наверняка кишмя кишат. — Поправив очки, она перевела взгляд на группу, спускавшуюся с горы, и заметила: — Мисс Робсон уже не с тем молодым человеком. Она с доктором Бес-снером.

          Мисс Ван Шуйлер что-то проворчала.

          Узнав стороной, что доктор Бесснер — врач с европейской известностью и у него большая клиника в Чехословакии, она решила удостоить его благосклонного отношения. Тем более что в поездке ей может понадобиться его помощь.

          Когда все вернулись на «Карнак», из толпы вдруг раздался удивленный возглас Линит:

          — Мне телеграмма! — Сорвав обертку, она развернула бланк. — Что такое... не понимаю... картошка, свекла... что это значит, Саймон?

          Саймон уже тянулся заглянуть через ее плечо, когда с воплем:

          — Извините, это мне! — синьор Рикетти вырвал телеграмму из рук Линит, испепеляя ее взором.

          Недоумевая, Линит вертела оставшуюся у нее обертку.

          — Какая я дура, Саймон. Тут же написано: Рикетти, а не Риджуэй, и, уж во всяком случае, я больше не Риджуэй. Надо извиниться.

          Она поспешила за коротышкой-археологом на корму:

          — Извините меня, синьор Рикетти. Понимаете, моя девичья фамилия Риджуэй, и я совсем недавно замужем, чтобы...

          Она умолкла, лучась улыбкой и приглашая его тоже посмеяться над faux pas[59] новоиспеченной жены.

          Однако Рикетти было явно не до смеха. Вряд ли сама королева Виктория, вынося порицание, имела столь осуждающий вид.

          — Нужно внимательно читать фамилии. Небрежность в таких вещах непростительна.

          Линит прикусила губу и залилась краской. Она не привыкла к тому, чтобы ее извинения принимались подобным образом. Вернувшись к Саймону, она в сердцах сказала:

          — Итальянцы — несносные люди.

          — Не обращай внимания, дорогая, пойдем еще раз посмотрим крокодила из слоновой кости, что тебе понравился.

          Они сошли на берег.

          Глядя, как они идут по пристани, Пуаро услышал за спиной прерывистый вздох. Он оглянулся — рядом, уцепившись руками за поручень, стояла Жаклин де Бельфор. Когда она взглянула на него, его поразило выражение ее лица. Ни радости на нем, ни злобы. Какая-то опустошительная мысль снедала ее.

          — Им безразлично, — глухо сказала она. — Они как-то выскользнули. Я упустила их... Им все равно, здесь я или меня уже нет... Я уже не могу изводить их...

          Ее обжимавшие поручень руки дрожали.

          — Мадемуазель...

          — Не надо об этом, — оборвала она его, — поздно уже... Конечно, вы были правы: не надо мне было ехать... Как вы тогда сказали? «Скитания души»? Пути назад у меня нет — только вперед. И я не остановлюсь. Им не видать счастья, не видать... Скорее я убью его...

          Резко отвернувшись, она отошла. Смотревший ей вслед Пуаро почувствовал руку на своем плече.

          — Ваша подружка чем-то огорчена, месье Пуаро.

          Пуаро обернулся. Не веря своим глазам, он увидел перед собой старого знакомого.

          — Полковник Рейс!

          Бронзоволицый высокий человек улыбнулся:

          — Что, немного удивлены?

          С полковником Рейсом Эркюль Пуаро свел знакомство в прошлом году, в Лондоне. Они встретились на одном званом обеде, который для их странного хозяина завершился смертью.

          Пуаро знал, что такие люди, как Рейс, не афишируют свои поездки. Обычно он объявлялся в тех краях империи, где назревали беспорядки.

          — Так вот вы где — в Вади-Хальфе, — задумчиво сказал Пуаро.

          — Я плыву на этом пароходе.

          — Что вы хотите сказать?

          — Я возвращаюсь с вами в Шелал.

          Эркюль Пуаро удивленно поднял брови:

          — Как интересно. Может, отметим нашу встречу?

          Они прошли в салон, совершенно пустой в это время. Полковнику Пуаро заказал виски, а себе двойной подслащенный оранжад[60].

          — Итак, вы возвращаетесь с нами, — отхлебнув напиток, сказал Пуаро. — Но ведь быстрее плыть рейсовым пароходом, они ходят и днем и ночью.

          Полковник Рейс скроил довольную мину.

          — Правильно мыслите, месье Пуаро, — сказал он любезным тоном.

          — Вопрос, значит, упирается в пассажиров?

          — В одного.

          — Кто бы это, интересно? — вопросил лепнину на потолке Эркюль Пуаро.

          — К сожалению, я и сам не знаю, — уныло сообщил Рейс.

          Пуаро смотрел на него озадаченно.

          — Для вас я не буду напускать туману, — сказал Рейс. — У нас тут было довольно неспокойно. Нам не нужны бузотеры, которые на виду. Нужны те, кто очень вовремя поднес спичку к бочке с порохом. Их было трое. Один уже покойник, другой — в тюрьме. Я ищу третьего. За ним уже числится пять или шесть преднамеренных убийств. Он головастый, этот платный агент, другого такого не сыскать... Он на этом пароходе. Мы перехватили одно письмо, расшифровали, и там такие слова: «С седьмого по тринадцатое февраля Икс плывет туристом на «Карнаке». А под каким именем плывет этот Икс — неведомо.

          — Какие-нибудь приметы имеются?

          — Никаких. Американец, ирландец, француз — в нем всякой крови намешано. Только нам какая с этого польза? У вас есть соображения?

          — Соображения — это всегда хорошо, — раздумчиво сказал Пуаро.

          Они понимали друг друга с полуслова, и Рейс не стал задавать других вопросов. Он знал, что Эркюль Пуаро только тогда говорит, когда отвечает за свои слова.

          Пуаро потеребил нос и горько посетовал:

          — Тут и без того происходит нечто такое, что внушает мне сильнейшую тревогу.

          Рейс вопросительно смотрел на него.

          — Представьте себе, — продолжал Пуаро, — что некто «А» совершил вопиющую несправедливость в отношении «Б». Этот «Б» замыслил месть. Угрожает.

          — Они оба на пароходе?

          Пуаро кивнул:

          — Точно так.

          — И «Б», если я правильно догадываюсь, — женщина?

          — Именно.

          Рейс закурил.

          — Я бы не стал тревожиться. Если человек вовсю трубит о том, что он собирается сделать, он, как правило, ничего не сделает.

          — Можете добавить: тем более если это женщина.

          — Да, это так.

          Озабоченность не покидала Пуаро.

          — У вас что-то еще? — спросил Рейс.

          — Да, кое-что есть. Вчера упомянутый «А» чудом избежал смерти, причем эту смерть легко было объявить несчастным случаем.

          — Этот случай подстроила «Б»?

          — В том-то и дело, что нет. «Б» никаким образом не могла быть причастна к этому.

          — Тогда это действительно случай.

          — Я тоже так думаю, но мне не нравятся такие случайности.

          — Вы совершенно уверены, что «Б» никак не могла быть причастна к этой истории?

          — Абсолютно уверен.

          — Ну что же, всякое бывает. А кто этот «А», кстати? Очень мерзопакостный тип?

          — Напротив. Это очаровательная молодая женщина, богатая и красивая.

          Рейс ухмыльнулся:

          — Прямо как в романе.

          — Peut-etre[61]. Но, признаться, мне не по себе, мой друг. Если я прав, а я в конечном счете всегда прав, — при этом характерном признании Рейс улыбнулся в усы, — то здесь есть из-за чего тревожиться. А теперь вы добавляете хлопот. На «Карнаке», говорите вы, плывет убийца.

          — Очаровательных молодых дам он обычно не убивает.

          Пуаро недовольно покачал головой.

          — Мне страшно, мой друг, — сказал он, — мне страшно... Сегодня я посоветовал этой даме, миссис Дойл, отправляться с мужем дальше, в Хартум, не возвращаться этим пароходом. Но они ведь не послушаются. Молю бога, чтобы до Шелала не произошло беды.

          — А вы не нагнетаете?

          Пуаро покачал головой.

          — Мне страшно, — сказал он просто. — Да-да, мне, Эркюлю Пуаро, страшно... 
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На следующий день вечером Корнелия Робсон стояла в храме в Абу-Симбеле. Вечер был душный, тихий. «Карнак» вторично бросил якорь в Абу-Симбеле, чтобы желающие могли посмотреть храм при искусственном освещении. Новое впечатление разительно отличалось от прежнего, и Корнелия поделилась своим изумлением с мистером Фергюсоном, стоявшим рядом.

          — Ведь гораздо лучше все видно! — воскликнула она. — Эти неприятельские солдаты, которых обезглавливает царь, — они как вылеплены. И какая оригинальная крепость, я впервые такую вижу. Жаль, нет доктора Бесснера, он бы все объяснил.

          — Не представляю, как вы терпите этого старого болвана, — сумрачно объявил Фергюсон.

          — Что вы, он добрейший человек!

          — Воображала и зануда.

          — Мне кажется, вам не пристало так говорить.

          Собеседник грубо схватил ее за руку. Они вышли из храма, светила луна.

          — Чем вас держит это старичье — один донимает скукой, другая брюзжанием?

          — Не смейте, мистер Фергюсон.

          — Неужели у вас совсем нет характера? Вы что, хуже ее?

          — Конечно, хуже! — с полнейшей убежденностью сказала Корнелия.

          — У вас нет ее денег — вы это имеете в виду?

          — Отнюдь нет. Кузина Мари очень интеллигентная и...

          — Интеллигентная! — Собеседник отпустил ее руку так же неожиданно, как прежде схватил. — Меня тошнит от этого слова.

          Корнелия подняла на него встревоженные глаза.

          — Ей не нравится, когда вы говорите со мной, правда? — спросил молодой человек.

          Корнелия покраснела и смешалась.

          — А почему? Да потому, что я, как она считает, ей не ровня. Тьфу! Неужели это вас не бесит?

          Корнелия запинаясь проговорила:

          — Зря вы так переживаете это.

          — Неужели вы не сознаете — американка! — что люди рождены свободными и равными.

          — Это не так, — взвешенно и убежденно сказала Корнелия.

          — Милочка, это записано в вашей конституции.

          — Кузина Мари не считает политиков джентльменами, — сказала Корнелия. — Конечно, люди не равны. С какой стати? Я знаю, что выгляжу простушкой, я ужасно мучилась из-за этого, но сейчас я это преодолела. Хорошо бы родиться стройной и прекрасной, как миссис Дойл, но так не вышло, значит, я думаю, нечего и расстраиваться.

          — Миссис Дойл! — с величайшим презрением воскликнул Фергюсон. — Таких надо расстреливать в назидание другим.

          Корнелия испуганно взглянула на него.

          — Вы что-нибудь не то съели, — сказала она по-доброму. — У меня есть какой-то особенный пепсин[62], кузина Мари принимала его однажды. Хотите попробовать?

          — Вы невозможны, — сказал мистер Фергюсон.

          Он развернулся и зашагал прочь. Корнелия побрела дальше к пароходу. Она уже была на сходнях, когда он нагнал ее и снова схватил за руку.

          — Вы тут самый замечательный человек, — сказал он. — Пожалуйста, не забывайте об этом.

          Зардевшись от удовольствия, Корнелия отправилась в салон. Мисс Ван Шуйлер беседовала там с доктором Бесснером, вела приличный ее положению разговор о его пациентах королевской крови.

          Корнелия повинилась:

          — Надеюсь, я не очень долго отсутствовала, кузина Мари?

          Взглянув на часы, старуха бранчливо заметила:

          — Ты не очень торопилась, моя дорогая. Куда делась моя бархатная накидка?

          Корнелия огляделась кругом:

          — Я посмотрю — может, она в каюте, кузина Мари?

          — Не может ее там быть! Она была здесь после ужина, и я никуда не выходила. Она была вон на том стуле.

          Корнелия бестолково потыкалась туда-сюда.

          — Нигде не вижу, кузина Мари.

          — Чушь, — сказала мисс Ван Шуйлер. — Ищи.

          Такая команда годится разве что для собаки, и с той же прытью Корнелия повиновалась. Сидевший за столиком неподалеку молчаливый мистер Фанторп поднялся и стал ей помогать. Накидка как сквозь землю провалилась.

          День выдался такой знойный и душный, что, вернувшись с берега, большинство пассажиров разошлись по каютам. За угловым столиком играли в бридж супруги Дойл и Пеннингтон с Рейсом.

          Еще в салоне был Эркюль Пуаро, безбожно зевавший за столиком у двери.

          Царственно следуя почивать в сопровождении Корнелии и мисс Бауэрз, мисс Ван Шуйлер остановилась у его стула.

          Он учтиво встал, давя чудовищной силы зевоту.

          Мисс Ван Шуйлер сказала:

          — Я только сейчас осознала, кто вы такой, месье Пуаро. С вашего позволения, я слышала о вас от моего старого друга, Руфуса Ван Олдина. При случае поведайте мне, как вы раскрывали преступления.

          В сонных глазах Пуаро зажглась искорка, и он преувеличенно вежливо склонил голову. Милостиво кивнув в ответ, мисс Ван Шуйлер вышла.

          Пуаро откровенно зевнул. Его клонило в сон, мысли путались, слипались глаза. Он взглянул на сосредоточенных игроков, перевел взгляд на Фанторпа, углубившегося в книгу. Больше в салоне никого не было.

          Пуаро толкнул дверь и вышел на палубу. Там его едва не сбила с ног спешившая навстречу Жаклин де Бельфор.

          — Простите, мадемуазель.

          — Какой у вас сонный вид, месье Пуаро, — сказала она.

          Он не стал отрицать.

          — Mais oui[63] — мне до смерти хочется спать. У меня слипаются глаза. Какой душный, тяжкий был день.

          — Да. — Казалось, она обдумывает его слова. — В такой день что-нибудь — крак! — ломается. Кто-то не выдерживает.

          У нее тихий, напитанный чувством голос. Смотрит в сторону, на песчаный берег. Пальцы туго сжаты в кулачки...

          Она расслабилась и обронила:

          — Спокойной ночи, месье Пуаро.

          — Спокойной ночи, мадемуазель.

          На секунду-другую их взгляды встретились. Припоминая на следующий день их встречу, он осознал, что в ее глазах стыла мольба. И он еще вспомнит об этом...

          Пуаро пошел к себе в каюту, а Жаклин направилась в салон.

          
Исполнив все просьбы и прихоти мисс Ван Шуйлер, Корнелия с вязаньем вернулась в салон. У нее не было ни малейшего желания спать — напротив, она чувствовала свежесть и легкое волнение.

          Те четверо еще играли в бридж. Молчаливый Фанторп читал книгу в кресле. Корнелия тоже села и выложила на колени вязанье.

          Распахнулась дверь, и в салон ступила Жаклин де Бельфор. Откинув голову, она помедлила на пороге, потом дернула шнурок звонка, прошла к Корнелии и села рядом.

          — Были на берегу? — спросила она.

          — Была. В лунном свете это просто сказка.

          Жаклин кивнула:

          — Да, прелестная ночь... на радость молодоженам.

          Она посмотрела на игравших, задержав взгляд на Линит Дойл.

          На звонок явился мальчик. Жаклин заказала двойной джин. Когда она делала заказ, Саймон Дойл стрельнул в ее сторону глазами и чуть заметно нахмурился.

          Жена напомнила ему:

          — Саймон, мы ждем, когда ты объявишь.

          Жаклин что-то напевала про себя. Когда принесли спиртное, она подняла стакан и со словами: «За то, чтобы рука не дрогнула» — выпила и заказала еще.

          Снова Саймон через всю комнату посмотрел на нее. Он невнимательно объявил козыри, и его партнер, Пеннингтон, призвал его к порядку.

          В мурлыканье Жаклин можно было разобрать слова: «Он любил ее — и погубил ее...»

          — Прошу прощения, — сказал Саймон Пеннингтону. — Идиотизм, что я не пошел в масть. Теперь у них роббер.

          Линит поднялась из-за стола:

          — Я уже носом клюю. Пора идти спать.

          — Да, пора на боковую, — сказал полковник Рейс.

          — Мне тоже, — поддержал Пеннингтон.

          — Ты идешь, Саймон?

          Дойл протянул:

          — Чуть погодя. Может, я пропущу стаканчик на ночь.

          Линит кивнула и вышла. За ней последовал Рейс. Пеннингтон, допив свой стакан, ушел замыкающим.

          Корнелия стала собирать свое вязанье.

          — Не уходите, мисс Робсон, — сказала Жаклин. — Пожалуйста. Мне хочется пополуночничать. Не бросайте меня одну.

          Корнелия снова села.

          — Девушки должны держаться друг друга, — сказала Жаклин. Она откинула голову и захохотала пронзительно и невесело. Принесли ужин.

          — Давайте что-нибудь вам закажу, — сказала Жаклин.

          — Нет-нет, большое спасибо, — ответила Корнелия.

          Жаклин откинулась на спинку стула, качнув его. Теперь она уже внятно напевала:

          — «Он любил ее — и погубил ее...»

          Мистер Фанторп перевернул страницу «Европы изнутри». Саймон Дойл взял в руки журнал.

          — Право, мне пора ложиться, — сказала Корнелия. — Уже очень поздно.

          — Вы не пойдете спать, — объявила Жаклин. — Я запрещаю. Расскажите о себе — все-все.

          — Право, не знаю... Мне особенно нечего рассказывать, — промямлила Корнелия. — Жила дома, почти никуда не выбиралась. Сейчас я впервые в Европе. Я упиваюсь тут буквально каждой минутой.

          Жаклин рассмеялась:

          — Да вы просто счастливица! Как бы я хотела быть на вашем месте.

          — Правда? То есть... я, конечно...

          Корнелия забеспокоилась. Мисс де Бельфор явно выпила лишнее. Особого открытия тут не было для Корнелии: за время «сухого закона»[64]. она перевидала множество пьяных сцен — и однако... Жаклин де Бельфор обращалась к ней, глядела на нее, и, однако, у Корнелии было такое чувство, словно та каким-то косвенным образом говорила с кем-то еще.

          Но, кроме них, в комнате были только двое — мистер Фанторп и мистер Дойл. Мистер Фанторп с головой ушел в книгу, а мистер Дойл... какая-то настороженность сохранялась на его лице...

          Жаклин повторила:

          — Расскажите о себе все.

          Что и постаралась сделать привыкшая слушаться Корнелия. Про свое житье-бытье она рассказывала канительно, с ненужными подробностями. Роль рассказчицы была ей внове. Обычно она только слушала. А тут мисс де Бельфор пожелала ее выслушать. Когда Корнелия, выговорившись, запнулась, та поторопила:

          — Продолжайте. Говорите еще.

          И Корнелия продолжала («Конечно, у мамы очень хрупкое здоровье — бывают дни, когда она ничего не ест, кроме овсянки...»), с горечью чувствуя, как скучны ее излияния, и все же польщенная тем, что ее слушают, даже вроде бы с интересом. Впрочем, так ли это? Не прислушивается ли ее слушательница... Нет, не вслушивается ли она во что-то еще? Да, она смотрит на Корнелию, но, может, в комнате есть кто-то еще...

          — У нас очень хорошие курсы по искусству, прошлой зимой я слушала лекции по...

          (Сколько сейчас времени? Наверняка очень поздно. А она все говорит и говорит. Хоть бы случилось что-нибудь...)

          И, словно вняв ее желанию, это «что-то» и случилось. Только тогда это не осозналось как что-то особенное.

          Повернувшись к Саймону Дойлу, Жаклин заговорила с ним:

          — Позвони, Саймон. Мне хочется еще джина.

          Саймон Дойл оторвался от журнала и ровным голосом сказал:

          — Стюарды легли. Время уже ночь.

          — Говорю тебе, мне хочется.

          — Ты уже достаточно выпила, Джеки, — сказал Саймон.

          Она всем корпусом крутанулась в его сторону:

          — А тебе какое дело?

          Он пожал плечами:

          — Никакого.

          С минуту она молча смотрела на него. Потом сказала:

          — Что случилось, Саймон? Ты боишься?

          Саймон промолчал. Он снова с деланым интересом взял в руки журнал.

          Корнелия пробормотала:

          — Боже, как я задержалась... мне нужно...

          Она затеребила свое вязанье, уронила наперсток...

          — Не уходите спать, — сказала Жаклин. — Мне тут нужна женская поддержка. — Она снова рассмеялась. — А вы знаете, чего этот Саймон боится? Он боится, что я могу рассказать вам историю своей жизни.

          — Э-э... м-м... — мямлила Корнелия.

          А Жаклин ясным голосом сказала:

          — Понимаете, в свое время мы были помолвлены.

          — Правда?

          Корнелию раздирали противоречивые чувства. Ей было крайне неловко, и в то же время она была приятно возбуждена. В каком мрачном свете представал Саймон Дойл!

          — Да, это очень грустная история, — сказала Жаклин; в ее негромко звучавший мягкий голос вкрались поддразнивающие нотки. — Неважно ты со мной обошелся, правда, Саймон?

          — Иди спать, Джеки, — отрезал Саймон Дойл. — Ты пьяная.

          — Если ты стесняешься меня, дорогой, уходи сам.

          Саймон Дойл поднял на нее глаза. Рука с журналом подрагивала, но голос прозвучал жестко.

          — Никуда я не пойду, — сказал он.

          — Мне в самом деле... уже так поздно... — снова принялась канючить Корнелия.

          — Никуда вы не пойдете, — сказала Жаклин. Она потянулась к ней и удержала девушку на стуле. — Оставайтесь и слушайте, что я скажу.

          — Джеки! — взорвался Саймон. — Не позорься. Иди спать, ради Христа.

          Жаклин так и взвилась на стуле. Прорвавшись, свистящим потоком заструились слова:

          — Ты боишься, что я устрою сцену, да? Поэтому ты так по-английски держишься — такой ты сдержанный! Ты хочешь, чтобы я себя прилично вела, да? А мне плевать, прилично я себя веду или нет. Убирайся отсюда — и поживее, потому что я хочу выговориться.

          Джим Фанторп аккуратно закрыл книгу, зевнул, бросил взгляд на часы, встал и неторопливо вышел. Очень английское — и абсолютно неубедительное поведение.

          Снова повернувшись к нему, Жаклин уставила на Саймона яростно сверкающие глаза.

          — Ты дурак, — заговорила она заплетающимся языком, — если думаешь, что я оставлю тебя в покое после такого обращения со мной.

          Саймон Дойл открыл и закрыл рот. Он сидел, сохраняя выдержку, словно надеясь на то, что ее вспышка погаснет сама собой, если он не подольет масла в огонь, промолчит.

          Речь Жаклин стала совсем нечленораздельной. Непривычная к столь откровенным излияниям чувств, Корнелия сидела обмерев.

          — Я тебе говорила, — продолжала Жаклин, — что скорее убью тебя, чем отдам другой женщине... Думаешь, это были пустые слова? Ошибаешься. Я выжидала. Ты — мой. Слышишь? Мой собственный...

          Саймон по-прежнему отмалчивался. Подавшись вперед, Жаклин шарила у себя в юбке.

          — Я говорила, что убью тебя, значит, убью... — Она вздернула руку, что-то блеснуло, сверкнуло в ней. — Я застрелю тебя как собаку, ты умрешь собачьей смертью...

          Тут только Саймон пробудился. Он вскочил на ноги, и в ту же минуту она спустила курок.

          Саймон переломился и рухнул на стул. Вскрикнув, Корнелия выбежала за дверь. На палубе, держась за поручень, стоял Джим Фанторп. Она позвала:

          — Мистер Фанторп!

          Тот уже бежал к ней; не помня себя, она схватила его за руку.

          — Она застрелила его, застрелила!

          Саймон Дойл лежал, перевесившись, на стуле. Жаклин стояла обеспамятев. Ее колотило, выкатившимися от ужаса глазами она смотрела, как на брючине, под коленом, где Саймон прижимал носовой платок, набухало алое пятно.

          Запинаясь, она повторяла:

          — Я не хотела... Господи, я же не хотела...

          Из дрожащих пальцев выпал, стукнув об пол, револьвер. Она отшвырнула его ногой. Револьвер скользнул под диван.

          Саймон еле слышно сказал:

          — Фанторп, заклинаю — там уже кто-то идет... Скажите, что все обошлось, что это случайность, — что угодно. Нельзя, чтобы это получило огласку.

          Фанторп понимающе кивнул. Он обернулся к двери, в которую уже просунул голову перепуганный нубиец.

          — Все в порядке, — сказал он. — Мы шутим.

          Опаска и озадаченность на темном лице изгладились, белозубо сверкнула широкая ухмылка. Мальчик кивнул и пропал.

          — Тут уладили, — сказал Фанторп. — Не думаю, чтобы кто-нибудь еще слышал. Это было не громче хлопнувшей пробки. Теперь вот что...

          Но теперь, пугая его, Жаклин разразилась истерикой:

          — Господи, я хочу умереть... Я убью себя! Мне лучше умереть. Что же я наделала... что я наделала...

          К ней поспешила Корнелия:

          — Тише, дорогая, тише.

          Подняв искаженное болью, взмокшее лицо, Саймон твердо сказал:

          — Уведите ее отсюда. Ради бога, уведите! Отведите ее в каюту, Фанторп. Мисс Робсон, пожалуйста, приведите к ней вашу сиделку. — Он с мольбой глядел на них обоих. — Не оставляйте ее, пока не убедитесь, что сиделка смотрит за ней и она в безопасности. Потом поднимайте старину Бесснера и ведите сюда. И не дай бог, если что-нибудь узнает моя жена.

          Джим Фанторп понятливо кивнул. В крайних обстоятельствах молодой человек проявил выдержку и расторопность.

          Взяв Жаклин под руки, они с Корнелией вывели ее, рыдающую и отбивающуюся, из салона и довели до каюты. Тут с ней стало совсем трудно справиться. Она вырывалась, все безутешнее рыдала:

          — Утоплюсь... утоплюсь... Какая мне теперь жизнь... Ах, Саймон... Саймон...

          Фанторп сказал Корнелии:

          — Ступайте-ка за мисс Бауэрз. Я пока побуду с ней.

          Кивнув, Корнелия убежала.

          Тут же Жаклин вцепилась в Фанторпа:

          — Нога! У него идет кровь... Он умрет от потери крови. Мне надо к нему... Ах, Саймон, Саймон... Как же я могла?

          Снова она сорвалась в крик. Фанторп твердым голосом сказал:

          — Спокойно. Спокойно. С ним все обойдется.

          Она стала вырываться:

          — Пустите! Я брошусь в воду... Дайте мне убить себя!

          Держа ее за плечи, Фанторп усадил ее на постель.

          — Вы должны остаться здесь. Не шумите. Возьмите себя в руки. Говорю вам, все будет хорошо.

          Утешало, что безумица как-то совладала с собой, но вздохнул он с облегчением лишь тогда, когда портьеры раздвинулись и в сопровождении Корнелии вошла знающая свое дело мисс Бауэрз, затянутая в ужасающее кимоно.

          — Так, — сказала мисс Бауэрз бодрым голосом, — что тут у вас?

          Она приступила к своим обязанностям, не выказав и тени тревоги или удивления.

          Поручив девушку умелому надзору, Фанторп, успокоившись, поспешил к каюте доктора Бесснера. Он постучал и сразу вошел.

          — Доктор Бесснер?

          Громогласный храп, затем испуганный голос откликнулся:

          — So?[65] Что такое?

          Фанторп уже включил свет. Доктор смотрел на него, по-совиному моргая.

          — Дойл. В него стреляли. Мисс де Бельфор стреляла. Он в салоне. Вы можете пойти?

          Тучный доктор среагировал незамедлительно. Он задал несколько отрывистых вопросов, натянул халат, сунул ноги в шлепанцы, взял обязательный саквояжик и вместе с Фанторпом направился в салон.

          Между тем Саймон смог открыть ближайшее к нему окно. Прислонив к раме голову, он вдыхал свежий воздух. Лицо у него было мертвенно-бледным.

          Доктор Бесснер подошел к нему:

          — So? Что у нас здесь?

          Набухший от крови носовой платок лежал на ковре, уже отмеченном темным пятном.

          Осмотр сопровождался ворчанием и восклицаниями на немецком языке:

          — Да, дело плохо... Кость задета. Большая потеря крови. Герр Фанторп, мы должны оба отвести его в мою каюту. So — вот так. Он не может идти. Мы должны нести его — вот так.

          Они уже подняли его, когда в дверях появилась Корнелия.

          — A-а, это вы. Gut[66]. Идите с нами. Мне нужна помощь. Вы справитесь лучше, чем мой товарищ. Он заранее бледнеет.

          Фанторп выдавил слабую улыбку.

          — Не нужно позвать мисс Бауэрз? — спросил он.

          Доктор Бесснер бросил на Корнелию оценивающий взгляд.

          — Вы очень хорошо справитесь, фройляйн, — объявил он. — Вы не падаете в обморок, не делаете глупостей — nein[67].

          — Я все сделаю, как вы скажете, — с готовностью подтвердила Корнелия.

          Доктор Бесснер удовлетворенно кивнул.

          Процессия вышла на палубу.

          Следующие десять минут были посвящены хирургическим манипуляциям, и они совсем не пришлись по вкусу мистеру Джиму Фанторпу. Ему было неловко, что Корнелия обнаружила большее присутствие духа.

          — So, на большее я не способен, — заявил доктор Бесснер, окончив. — Вы держались героем, мой друг. — Он одобрительно потрепал Саймона по плечу. Потом закатал ему рукав сорочки и достал шприц. — Сейчас я сделаю вам укол для сна. Ваша жена — как быть с ней?

          Саймон слабо отозвался:

          — Она не должна знать до утра. И, — продолжал он, — не вините ни в чем Джеки. Я сам виноват. Я безобразно обошелся с ней. Бедняга... она не ведала, что творит.

          Доктор Бесснер кивнул:

          — Да-да, я понимаю...

          — Я виноват... — настаивал Саймон. Он перевел взгляд на Корнелию. — Кому-нибудь нужно остаться с ней. Она может... навредить себе...

          Доктор Бесснер ввел иглу. Ровным, уверенным голосом Корнелия сказала:

          — Не беспокойтесь, мистер Дойл. Мисс Бауэрз останется с ней на всю ночь.

          На просветлевшем лице Саймона выразилась признательность. Он расслабился. Закрылись глаза. Вдруг он широко распахнул их.

          — Фанторп!

          — Да, Дойл?

          — Револьвер... нельзя, чтобы он оставался там. Утром его найдет прислуга.

          Фанторп кивнул:

          — Правильно. Сейчас же пойду и заберу его.

          Он вышел. У каюты Жаклин его перехватила мисс Бауэрз.

          — Все обойдется, — заявила она. — Я сделала ей укол морфия.

          — Вы останетесь?

          — Конечно. На некоторых морфий действует возбуждающе. Я останусь на всю ночь.

          Фанторп пошел дальше.

          Минуты через три к доктору Бесснеру постучали.

          — Доктор Бесснер!

          — Да? — Толстяк открыл дверь.

          Фанторп поманил его на палубу.

          — Послушайте... Я не могу найти револьвер...

          — Что такое?

          — Револьвер. Он выпал из ее руки. Она ногой отшвырнула его под диван. Сейчас его там нет.

          Оба уставились друг на друга.

          — Кто же мог его взять?

          Фанторп пожал плечами.

          Бесснер сказал:

          — Любопытно, да. Но я не представляю, что мы можем сделать в этом случае.

          Они расстались озадаченные, в смутной тревоге. 
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Эркюль Пуаро вытирал свежевыбритое лицо, когда в дверь нетерпеливо постучали и, не дождавшись ответа, в каюту вошел полковник Рейс. Войдя, он притворил за собой дверь.

          — Чутье вас не обмануло, — сказал он. — Это случилось.

          Пуаро выпрямился и отрывисто спросил:

          — Что?

          — Линит Дойл погибла — ей прострелили голову ночью.

          С минуту Пуаро молчал, ему живо вспомнились две сцены — Асуан, парк, свистящий девичий шепот: «Я бы хотела приставить мой пистолетик к ее голове и спустить курок»; и недавняя, голос тот же: «Чувствуется, что так продолжаться не может, это такой день, когда что-то случается»; и это странное выражение мольбы в ее глазах. Что же сталось с ним, что он не откликнулся на эту мольбу? Из-за этого своего полусна он ослеп, оглох и поглупел...

          Рейс продолжал:

          — Я тут до некоторой степени официальное лицо; за мной послали, просили разобраться. Через полчаса пароход должен сниматься с якоря, но без моего распоряжения он никуда не тронется. Конечно, есть вероятность, что убийца пришел с берега.

          Пуаро замотал головой.

          Рейс согласно кивнул в ответ:

          — Я тоже так думаю. Это можно смело исключить. Вам решать, старина. Сейчас ваш выход.

          Пуаро между тем расторопно приводил себя в порядок.

          — Я в вашем распоряжении, — сказал он.

          — Там сейчас должен быть Бесснер, я послал за ним стюарда.

          
Всего на пароходе было четыре каюты люкс. Две по левому борту занимали доктор Бесснер и Эндрю Пеннингтон; по правому борту в первой располагалась мисс Ван Шуйлер, во второй — Линит Дойл. Следующая за ней была гардеробная ее мужа.

          У каюты Линит Дойл стоял белый от страха стюард. Он открыл дверь и пропустил Пуаро и Рейса. Над постелью склонился доктор Бесснер. Подняв глаза на входящих, он что-то пробурчал.

          — Что вы можете нам сказать, доктор? — спросил Рейс.

          Бесснер в раздумье скреб небритый подбородок.

          — Ach! Ее застрелили с близкого расстояния. Смотрите: вот, прямо над ухом — здесь вошла пуля. Очень мелкая пуля, я думаю, двадцать второго калибра. Револьвер — его держали почти вплотную к голове, видите — темное пятно, это обгорела кожа.

          Снова накатило тошнотворное воспоминание о тех словах в Асуане.

          Бесснер продолжал:

          — Она спала, нет никаких следов борьбы, убийца в темноте прокрался к лежавшей и выстрелил.

          — Ah! Non! — выкрикнул Пуаро. Пропадавший в нем психолог был глубоко оскорблен. Чтобы Жаклин де Бельфор с револьвером в руке кралась по темной каюте — нет, концы не сходились.

          Бесснер уставился на него сквозь толстые стекла очков:

          — Но именно так это случилось, уверяю вас.

          — Да-да. Я отвечал своим мыслям. С вами я не спорю.

          Удовлетворенная воркотня в ответ.

          Пуаро подошел и стал рядом. Линит Дойл лежала на боку. Такая естественная, покойная поза. А над ухом крохотная дырочка с коркой запекшейся крови.

          Пуаро грустно покачал головой. Тут его взгляд упал на белую стену, и он буквально задохнулся. На ее опрятной поверхности чем-то буровато-красным была коряво выписана буква Ж.

          Насмотревшись, Пуаро нагнулся к телу и очень осторожно взял правую руку. На одном пальце осталось буровато-красное пятнышко.

          — Nom d’un, norm d'un nom![68] — воскликнул Эркюль Пуаро.

          — Э-э! Что такое?

          И доктор Бесснер взглянул на стену:

          — Ach! Это...

          Рейс сказал:

          — Дьявольщина! Что вы на это скажете, Пуаро?

          Пуаро несколько раз пружинисто поднялся и опустился на носках.

          — Вы спрашиваете, что я скажу по этому поводу. Eh bien, это очень просто, не так ли? Мадам Дойл умирает, она хочет указать на убийцу, и вот она смачивает палец своей кровью и пишет инициал убийцы. Да, это поразительно просто.

          — Ach! Но...

          Доктор Бесснер готовился заговорить, но Рейс жестом призвал его к молчанию.

          — Такое, значит, у вас складывается впечатление? — врастяжку спросил он.

          Повернувшись к нему, Пуаро кивнул:

          — Да, все это, я говорю, поражает своей простотой. И очень знакомо, не так ли? Такое часто случается на страницах детективного романа. Сейчас это и впрямь vieux jeu[69]. Невольно начинаешь думать, что у нашего убийцы старомодный вкус.

          Рейс перевел дух.

          — Понятно, — сказал он. — А то я было подумал... — Он оборвал себя.

          Бегло улыбнувшись, Пуаро сказал:

          — Что я верю в избитые штампы мелодрамы? Однако извините, доктор Бесснер, вы что-то хотели сказать.

          Бесснер возмущенно заклекотал:

          — Что хотел сказать! Ф-фу! Что это все абсурд! Нонсенс.. Несчастная дама умерла мгновенно. Чтобы обмакнуть палец в кровь (а здесь, как видите, и крови мало) и написать на стене букву Ж — ф-фу! — это нонсенс, мелодраматический нонсенс!

          — C’est d'un enfantillage[70], — согласился Пуаро.

          — Но сделано это с каким-то намерением, — рассудил Рейс.

          — Естественно, — согласился помрачневший Пуаро.

          — Интересно, что стоит за буквой Ж? — спросил Рейс.

          На это Пуаро незамедлительно ответил:

          — За ней стоит Жаклин де Бельфор, молодая дама, которая . несколько дней назад объявила мне, что больше всего на свете желает... — Он остановился и потом размеренно процитировал: — «Приставить к ее голове маленький пистолетик и спустить курок».

          — Gott in Himmel![71] — воскликнул доктор Бесснер.

          С минуту все молчали. Рейс глубоко вздохнул и сказал:

          —То есть именно то, что и произошло здесь?

          Бесснер кивнул:

          — Именно так, да. Это был револьвер очень малого калибра, возможно, как я сказал, двадцать второй. Чтобы сказать точно, нужно прежде извлечь пулю.

          Понятливо кивнув, Рейс спросил:

          — А когда наступила смерть?

          Бесснер снова поскреб подбородок.

          — Я не претендую на особенную точность. Сейчас восемь часов. Учитывая температуру воздуха вчера вечером, скажу, что она определенно мертва шесть часов, но не более восьми, пожалуй.

          — Получается между полуночью и двумя часами.

          — Именно так.

          Помолчали. Рейс огляделся.

          — Как быть с ее мужем? Я полагаю, он еще спит у себя.

          — В настоящую минуту, — сказал доктор Бесснер, — он еще спит в моей каюте.

          Пуаро и Рейс недоуменно переглянулись.

          Бесснер закивал:

          — Ach, so. Я вижу, вам не сказали. В мистера Дойла ночью стреляли в салоне.

          — Стреляли? Кто?

          — Молодая дама, Жаклин де Бельфор.

          — Он серьезно пострадал? — спросил Рейс.

          — Да, задета кость. Что можно было — я сделал, но срочно нужен рентген и правильное лечение, которое на этом судне невозможно провести.

          Пуаро пробормотал:

          — Жаклин де Бельфор.

          Его взгляд снова потянулся к букве Ж.

          — Если нам тут делать уже нечего, давайте спустимся, — предложил Рейс. — В наше распоряжение отдана курительная комната. Нужна подробная картина всего, что тут было ночью.

          Все вышли. Рейс запер дверь и положил ключ в карман.

          — Мы еще вернемся сюда, — сказал он. — Первым делом надо прояснить все обстоятельства.

          Они спустились на среднюю палубу, где у дверей курительной нетерпеливо переминался администратор «Карнака».

          Бедняга был совершенно выбит из колеи случившимся и желал поскорее сбыть бразды правления полковнику Рейсу.

          — Лучшее, чем я могу помочь, — это предоставить действовать вам, сэр, поскольку вы официальное лицо. Я уже имею распоряжение во всем слушаться вас — относительно того... другого дела. Если вы возьметесь и за это, я прослежу, чтобы вам во всем содействовали.

          — Молодчага! Для начала оставьте за мной и месье Пуаро это помещение на все время расследования.

          — Конечно, сэр.

          — И пока — все. Занимайтесь своими обязанностями. Я знаю, где вас найти.

          Не скрывая облегчения, администратор вышел из комнаты.

          Рейс сказал:

          — Садитесь, Бесснер, и выкладывайте, что тут случилось ночью.

          Они молча слушали рокочущий голос доктора.

          — Все более или менее ясно, — сказал Рейс, когда тот кончил. — Девушка взвинтила себя, еще подогрелась горячительным — ну и пульнула в человека из двадцать второго калибра. А потом пошла в каюту Линит Дойл и ту прикончила заодно.

          Доктор Бесснер затряс головой:

          — Нет-нет! Не думаю. Не думаю, что это было возможно. Прежде всего, она не стала бы писать свой инициал на стене, это было бы смешно, nicht wahr?[72]

          — Вполне могла, — заявил Рейс, — если не помнила себя от ревности, о чем она твердит, то вполне могла заверить автографом, так сказать, свое преступление.

          Пуаро помотал головой:

          — Нет-нет, не думаю, что она может быть настолько примитивной.

          — Тогда остается лишь одно объяснение для этого инициала. Кто-то специально вывел его на стене, чтобы бросить подозрение на девушку.

          Бесснер кивнул:

          — Да, и преступник просчитался, ибо не только вряд ли фройляйн могла совершить преступление, но это, я полагаю, просто невозможно.

          — Почему же?

          Бесснер рассказал об истерике Жаклин и обстоятельствах, что вынудили сдать ее под надзор мисс Бауэрз.

          — И я думаю, что мисс Бауэрз — я уверен! — оставалась с ней всю ночь.

          — Если так, это упрощает дело.

          — Кто обнаружил преступление? — спросил Пуаро. 

          — Горничная миссис Дойл, Луиза Бурже. Как обычно, она пришла ее будить, нашла мертвой, выбежала и без чувств упала на руки проходившему стюарду. Тот пошел к администратору, администратор — ко мне. Я вызвал Бесснера и направился к вам.

          Пуаро кивнул.

          Рейс сказал:

          — Надо известить Дойла. Вы говорите, он еще спит?

          Бесснер кивнул:

          — Да, он еще спит у меня в каюте. Я дал ему сильное снотворное ночью.

          Рейс повернулся к Пуаро.

          — Что ж, — сказал он, — больше нет нужды задерживать доктора, да? Благодарю вас, доктор.

          Бесснер встал:

          — Я пойду завтракать, да. Потом я вернусь к себе в каюту и посмотрю, не проснулся ли мистер Дойл.

          — Благодарю вас.

          Бесснер вышел. Оставшиеся подняли глаза друг на друга.

          — Итак, какие соображения, Пуаро? — спросил Рейс. — Вы тут главный. Жду распоряжений. Говорите, что делать.

          Пуаро поклоном выразил согласие.

          — Eh bien, — сказал он, — нам нужно наладить следственную комиссию. В первую очередь, я полагаю, нужно восстановить истинную картину происшедшего этой ночью. То есть нам следует расспросить Фанторпа и мисс Робсон, действительных свидетелей случившегося. Исчезновение револьвера — это очень существенно.

          Рейс позвонил и отдал стюарду поручение.

          Вздохнув, Пуаро покачал головой.

          — Скверно, — пробормотал он. — Скверно.

          — У вас есть какие-нибудь соображения? — полюбопытствовал Рейс.

          — Они противоречат одно другому. Я пока не утряс их, не привел в порядок. Факт остается фактом: эта девушка ненавидела Линит Дойл и хотела ее убить.

          — Вы думаете, она способна на это?

          — Я думаю — да. — В голосе Пуаро звучало сомнение.

          — Но не таким способом — это вас и сбивает с толку, верно? Не могла она в темноте прокрасться в каюту и пристрелить спящую. Такое хладнокровие кажется вам неправдоподобным, да?

          — В известном смысле.

          — Вы считаете, что эта девушка, Жаклин де Бельфор, не способна на преднамеренное хладнокровное убийство?

          — Знаете, я не уверен, — медленно произнес Пуаро. — Задумать — да, могла. Но я не уверен, что она могла исполнить это...

          Рейс кивнул:

          — Понятно... Бесснер говорит, что она никак не могла это сделать.

          — Если так, то здесь все чисто. Будем надеяться, что это так. — Пуаро помедлил и простодушно добавил: — Я буду рад, если это так, потому что я очень сочувствую малышке.

          Открылась дверь, и вошли Фанторп и Корнелия, за ними — Бесснер.

          Задыхаясь от волнения, Корнелия заговорила:

          — Ужас какой! Бедная, бедная миссис Дойл! Такая прелестная. Каким злодеем надо быть, чтобы поднять на нее руку. А мистер Дойл — он сойдет с ума, когда узнает! Как он боялся ночью, чтобы она не узнала о его ране!

          — Мы как раз хотим, чтобы вы рассказали нам обо всем, мисс Робсон, — сказал Рейс. — Мы хотим точно знать, что случилось ночью.

          Сначала Корнелия сбивалась, но два-три вопроса Пуаро выправили дело.

          — Да-да, понимаю: после бриджа мадам Дойл ушла к себе в каюту. Только сразу ли она пошла в каюту?

          — Сразу, — сказал Рейс, — Я сам видел. У ее двери я пожелал ей доброй ночи.

          — Когда это было?

          — Господи, я не знаю, — ответила Корнелия.

          — Было двадцать минут двенадцатого, — сказал Рейс.

          — Bien. Значит, в двадцать минут двенадцатого мадам Дойл была жива и невредима. В это время в салоне были — кто?

          Фанторп ответил:

          — Дойл был. Мисс де Бельфор. И мы с мисс Робсон.

          — Правильно, — подтвердила Корнелия. — Пеннингтон допил свой стакан и ушел следом.

          — Не намного позже?

          — Нет, три-четыре минуты спустя.

          — Стало быть, до половины двенадцатого?

          — О да!

          — Итак, в салоне остались вы, мадемуазель Робсон, мадемуазель де Бельфор, месье Дойл и месье Фанторп. Чем вы все занимались?

          — Мистер Фанторп читал. У меня было вязание. Мисс де Бельфор... она...

          Фанторп пришел на выручку:

          — Она много пила.

          — Да, — подтвердила Корнелия. — Она в основном говорила со мной, расспрашивала про домашнюю жизнь. А сама обращалась хоть и ко мне, но как бы в расчете на мистера Дойла. Он злился на нее, но ничего не говорил. Я думаю, он думал, что она сама остынет, если он отмолчится.

          — А она не остывала?

          Корнелия помотала головой:

          — Раз-другой я пыталась уйти, но она задержала меня, и мне все время было очень не по себе. Потом мистер Фанторп встал и вышел...

          — Неудобно получалось, — сказал Фанторп. — Я подумал: лучше я тихо уйду. Мисс де Бельфор откровенно устраивала сцену.

          — И тут она вынула револьвер, — продолжала Корнелия, — мистер Дойл вскочил, чтобы отобрать, но произошел выстрел, и его ранило в ногу; тогда она разрыдалась, стала кричать, а я перепугалась до смерти и побежала за мистером Фанторпом, и он вернулся со мной, и мистер Дойл просил не поднимать шума, но мальчик-нубиец услышал выстрел и пришел, и мистер Фанторп сказал ему, что все обошлось; потом мы отвели Жаклин в ее каюту, и мистер Фанторп оставался с ней, пока я ходила за мисс Бауэрз.

          Корнелия смолкла и перевела дух.

          — В какое время это было7 — спросил Рейс.

          — Господи, я не знаю, — сказала Корнелия, но Фанторп незамедлительно ответил:

          — Что-нибудь около двадцати минут первого. Я знаю, что было ровно половина первого, когда я наконец добрался до своей каюты.

          — Относительно некоторых вещей я должен быть совершенно уверен, — сказал Пуаро. — Когда мадам Дойл ушла, кто-нибудь из вас выходил из салона?

          — Никто.

          — Вы совершенно уверены в том, что мадемуазель де Бельфор вообще не выходила из салона?

          — Абсолютно уверен, — сразу ответил Фанторп. — Ни Дойл, ни мисс де Бельфор, ни мы с мисс Робсон — никто не выходил из салона.

          — Хорошо. Из этого следует, что, скажем, до двадцати минут первого мадемуазель де Бельфор никак не могла застрелить мадам Дойл. Вы, мадемуазель Робсон, ходили за мадемуазель Бауэрз. Все это время мадемуазель де Бельфор была одна у себя в каюте?

          — Нет, с ней оставался мистер Фанторп.

          — Хорошо. Пока у мадемуазель де Бельфор полное алиби. Следующей мы пригласим мадемуазель Бауэрз, но прежде мне нужно спросить вас еще кое о чем. Месье Дойл, вы говорите, очень тревожился о том, чтобы мадемуазель де Бельфор не оставляли одну. Как вы считаете, он боялся, что она задумывает еще какое-нибудь безрассудство?

          — Именно так, — сказал Фанторп.

          — Он, очевидно, боялся, что она представляет опасность для мадам Дойл?

          — Нет. — Фанторп замотал головой. — Вряд ли он об этом задумывался. Я думаю, он боялся, что она... э-э... может что-нибудь сделать с собой.

          — Самоубийство?

          — Да. Понимаете, хмель слетел, и она рвала на себе волосы. Была само раскаяние. Все время повторяла, что хочет умереть.

          Корнелия вставила, смущаясь:

          — Мне кажется, он сильно тревожился за нее. Он говорил замечательные слова. Говорил, что это его вина, — он плохо обошелся с ней. Он... в самом деле замечательно себя вел.

          Эркюль Пуаро задумчиво кивнул.

          — Теперь насчет револьвера, — продолжал он. — Как с ним было?

          — Она его выронила, — сказала Корнелия.

          — А потом?

          Фанторп рассказал, как он вернулся за ним, но нигде не мог найти.

          — Ага! — сказал Пуаро. — Потихоньку добираемся. Прошу вас, будьте очень внимательны. Опишите в точности, как все было.

          — Мисс де Бельфор уронила револьвер. Потом ногой отшвырнула его.

          — Он был ей ненавистен, — объяснила Корнелия. — Я представляю себе, что она чувствовала.

          — И револьвер, вы говорите, скользнул под диван. Теперь — внимание. Прежде чем уйти, мадемуазель де Бельфор не брала оттуда револьвер?

          Фанторп и Корнелия в один голос отвечали отрицательно.

          — Precisement[73]. Поймите, я только добиваюсь точности. Итак, выясняется: когда мадемуазель де Бельфор ушла из салона, револьвер лежал под диваном, а поскольку мадемуазель де Бельфор не оставляли одну — с ней были по очереди месье Фанторп, мадемуазель Робсон и мадемуазель Бауэрз, — завладеть им позже она тоже не могла. В какое время вы вернулись за ним, месье Фанторп?

          — Почти в половине первого.

          — А пока вы с доктором Бесснером несли Дойла из салона в каюту и потом вернулись за револьвером — сколько времени прошло?

          — Минут пять — может, чуть больше.

          — Значит, в эти пять минут кто-то забрал револьвер из-под дивана. И этот «кто-то» не мадемуазель де Бельфор. Кто же? По всей вероятности, забравший револьвер и был убийцей мадам Дойл. Можно также допустить, что предшествующую сцену этот человек подслушал либо подглядел.

          — Не понимаю, из чего вы это заключаете, — возразил Фанторп.

          — Я заключаю это, — сказал Эркюль Пуаро, — из ваших слов: что револьвер был под диваном, его не было видно. Поэтому маловероятно, что его обнаружили случайно. Забравший знал, где он лежит. Значит, кто-то еще участвовал в этом эпизоде.

          Фанторп замотал головой:

          — Я никого не видел, когда перед самым выстрелом вышел на палубу.

          — Вы ведь вышли на правый борт?

          — Да, по этому борту моя каюта.

          — А если бы кто-то заглядывал в салон с левого борта, вы бы его не увидели?

          — Не увидел бы, — признал Фанторп.

          — Кто-нибудь слышал выстрел, кроме мальчика-нубийца?

          — Никто, насколько я знаю.

          Фанторп продолжал:

          — Понимаете, все окна там были закрыты. Мисс Ван Шуйлер с вечера жаловалась на сквозняк. Двери тоже были закрыты. Я вообще сомневаюсь, чтобы в том звуке можно было распознать выстрел. Так, пробка хлопнула.

          Рейс сказал:

          — И никто, насколько я понимаю, не слышал другого выстрела, которым была убита миссис Дойл.

          — Этим займемся чуть позже, — сказал Пуаро. — Пока же мы разбираемся с мадемуазель де Бельфор. Пора переговорить с мадемуазель Бауэрз. Но прежде чем вы уйдете, — он жестом остановил Фанторпа и Корнелию, — скажите о себе несколько слов, чтобы не было нужды посылать за вами снова. Сначала вы, месье, — ваше полное имя?

          — Джеймс Лечдейл Фанторп.

          — Адрес?

          — Гласмор-Хаус, Маркит-Доннингтон, Нортгемптоншир.

          — Ваша профессия?

          — Я адвокат.

          — С какой целью приехали в эту страну?

          Наступила пауза. Впервые апатичный мистер Фанторп казался озадаченным. Наконец он только что не промямлил:

          — Э-э... с развлекательной... целью.

          — Ага! — сказал Пуаро. — Вы в отпуске, так?

          — Э-э... да.

          — Очень хорошо, месье Фанторп. Будьте любезны, изложите вкратце, что вы делали ночью после событий, о которых тут шла речь?

          — Отправился спать.

          — Это было?..

          — Сразу после половины первого.

          — Ваша каюта — двадцать вторая, по правому борту, ближайшая к салону?

          — Да.

          — Я задам вам еще один вопрос. Когда вы были у себя в каюте, вы ничего не слышали — ничего решительно?

          Фанторп задумался.

          — Я быстро лег. Кажется, я слышал что-то вроде всплеска, прежде чем уснул. Больше ничего.

          — Вы слышали что-то вроде всплеска. А близко?

          Фанторп покачал головой:

          — Право, не могу сказать. Я почти спал.

          — Когда бы это могло быть?

          — Что-нибудь около часа. Точно не скажу.

          — Благодарю вас, месье Фанторп. Это все.

          Теперь внимание Пуаро переключилось на Корнелию.

          — Итак, мадемуазель Робсон, ваше полное имя?

          — Корнелия Рут. Мой адрес — Ред-Хаус, Белфилд, штат Коннектикут.

          — Что вас привело в Египет?

          — Меня взяла в путешествие кузина Мари, мисс Ван Шуйлер.

          — Прежде вы виделись с мадам Дойл?

          — Нет, никогда.

          — Что вы делали этой ночью?

          — Я помогла доктору Бесснеру обработать ногу мистера Дойла и потом сразу пошла спать.

          — Ваша каюта?..

          — Сорок первая, по левому борту, рядом с мисс де Бельфор.

          — А вы что-нибудь слышали?

          Корнелия покачала головой:

          — Ничего.

          — Никакого всплеска?

          — Нет, но и слышать было нечего, потому что с моей стороны берег.

          Пуаро кивнул:

          — Благодарю, мадемуазель Робсон. Окажите любезность, попросите мадемуазель Бауэрз прийти сюда.

          Фанторп и Корнелия вышли.

          — Дело проясняется, — сказал Рейс. — Если трое свидетелей не сговорились, Жаклин де Бельфор никак не могла завладеть револьвером. Но ведь кто-то завладел! И кто-то слышал все, что происходило в салоне. И этот кто-то из самых дружеских чувств вывел инициал «Ж» на стене.

          В дверь постучали, и вошла мисс Бауэрз. Сиделка опустилась на стул, как всегда собранная, деловитая. Отвечая Пуаро, она назвалась, сообщила адрес и профессию — и добавила:

          — Я приглядываю за мисс Ван Шуйлер уже больше двух лет.

          — У мадемуазель Ван Шуйлер скверно со здоровьем?

          — Да нет, я бы не сказала, — ответила мисс Бауэрз. — Она немолода, тревожится за себя, и ей хочется, чтобы рядом постоянно была сиделка. Ничего серьезного с ней не происходит. Просто она требует к себе много внимания — и готова за него платить.

          Пуаро понимающе кивнул. Потом он сказал:

          — Итак, этой ночью мадемуазель Робсон пришла за вами.

          — Да, это так.

          — Будьте любезны, расскажите, как все было.

          — Мисс Робсон в общих чертах рассказала о случившемся, и я пошла с ней. Мисс де Бельфор я обнаружила в очень возбужденном, истерическом состоянии.

          — Она чем-нибудь грозила мадам Дойл?

          — Нет, ничего подобного. Она была охвачена горьким раскаянием. Она довольно много выпила, кстати сказать, страдала еще и от этого. Я не решилась оставить ее одну. Я сделала ей укол морфия и осталась сидеть с ней.

           — Ответьте мне на один вопрос, мадемуазель Бауэрз. Мадемуазель де Бельфор не выходила из каюты?

           — Нет, не выходила.

           — А вы сами?

           — Я оставалась с ней до самого утра.

           — Вы совершенно уверены в этом?

           — Абсолютно уверена.

           — Благодарю вас, мадемуазель Бауэрз.

           Сиделка вышла. Пуаро и Рейс обменялись взглядами. Жаклин де Бельфор определенно была непричастна к преступлению. Кто же тогда застрелил Линит Дойл? 
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— Кто-то похитил этот револьвер, — сказал Рейс, — Жаклин де Бельфор его не трогала. Это был осведомленный человек, он знал, что его преступление припишут ей. Но он не знал, что сиделка сделает ей укол морфия и останется с ней на всю ночь. И еще: ведь кто-то уже пытался убить Линит Дойл, скатив валун с утеса. И опять Жаклин де Бельфор оказалась ни при чем. Кто же это был?

          — Легче сказать, кто им не был, — ответил Пуаро, — месье Дойл, мадам Аллертон, месье Тим Аллертон, мадемуазель Ван Шуйлер и мадемуазель Бауэрз — они не могли иметь к этому отношения. Я их всех видел.

          — Хм, — подытожил Рейс, — загадок от этого не стало меньше. Что вы думаете о мотиве?

          — Вот тут я надеюсь на помощь месье Дойла. Было два-три эпизода...

          Открылась дверь, и вошла Жаклин де Бельфор. Бледная как смерть, она нетвердо направилась к ним.

          — Это не я, — сказала она голосом перепуганного ребенка. — Не я. Пожалуйста, поверьте мне. Все подумают на меня, но это не я... не я. Это ужасно. Какой ужас, что это случилось. Вечером я чуть не убила Саймона — наверное, я сошла с ума. Но ее я не...

          Она упала на стул и разрыдалась.

          Пуаро потрепал ее по плечу:

          — Ну-ну, мы знаем, что не вы убили мадам Дойл. Это доказано — да, доказано, mon enfant[74]. Это были не вы.

          Сжав в кулачке мокрый платок, Джеки резко выпрямилась:

          — Кто же тогда?

          — Это как раз тот вопрос, — сказал Пуаро, — который мы себе задаем. Не поможете нам, детка?

          Джеки затрясла головой:

          — Я не знаю... не могу представить... Ничто не приходит в голову. — Она старательно нахмурилась. — Нет, — повторила она, — не представляю, кому нужно, чтобы она умерла, — тут ее голос чуть дрогнул, — кроме меня.

          Рейс сказал:

          — Простите, я должен отлучиться. — Он спешно вышел из каюты.

          Жаклин де Бельфор сидела с опущенной головой и нервно ломала пальцы. Вдруг ее прорвало:

          — Смерть — такая гадость. Мне противно думать о ней.

          — Да, — сказал Пуаро, — мало приятного сознавать, что кто-то в эту самую минуту радуется удаче своего замысла.

          — Не надо, не надо! — вскричала Джеки. — Вы так страшно это говорите.

          Пуаро пожал плечами:

          — Это так.

          Еле слышно Джеки сказала:

          — Я... хотела ее смерти... и вот она мертвая... И хуже всего, что я накликала ей такую смерть.

          — Да, мадемуазель. Ей прострелили голову.

          Опять она сорвалась на крик:

          — Значит, я была права в тот вечер — в отеле «У водоската»! Кто-то нас подслушивал!

          — А-а... — Пуаро кивнул. — Я ждал, когда вы вспомните. Чтобы мадам Дойл убили именно таким образом, как вы тогда сказали, это чересчур для простого совпадения.

          Джеки передернула плечами:

          — Кто же мог быть тот мужчина?

          Помолчав с минуту, Пуаро каким-то чужим голосом спросил:

          — Вы уверены, что это был мужчина, мадемуазель?

          Джеки удивленно вскинула на него глаза:

          — Конечно. По крайней мере...

          — Да, мадемуазель?

          Она нахмурилась, припоминающе сощурила глаза.

          — Мне казалось, — протянула она, — это был мужчина.

          — Но сейчас у вас нет такой уверенности?

          — Да, — заторможенно продолжала Джеки, — сейчас я не скажу определенно. Я почему-то решила: мужчина, хотя это была просто тень...

          Она замолчала, и Пуаро молчал, и тогда она спросила:

          — А вы думаете — женщина? Но какой женщине на этом пароходе могло понадобиться убивать Линит?

          В ответ Пуаро только перекатил голову с одного плеча на другое.

          Открылась дверь, и вошел Бесснер.

          — Вас не затруднит поговорить с мистером Дойлом, месье Пуаро? Ему нужно увидеться с вами.

          Джеки вскочила со стула. Она схватила Бесснера за руку:

          — Как он? Обошлось?

          — Естественно, не обошлось, — с упреком в голосе ответил Бесснер. — Задета кость.

          — Он не умрет? — вскрикнула Джеки.

          — Ach, кто сказал, что умрет? Доберемся до цивилизованного места, сделаем рентген, будем лечить.

          — А-а! — сцепив руки, девушка упала на стул.

          Пуаро с доктором вышли на палубу, и там к ним присоединился Рейс. Все трое направились к каюте Бесснера.

          Саймон Дойл лежал, обложенный подушками, его нога покоилась в самодельном лубке. Мертвенно-бледное лицо было опустошено физическими и добавившимися душевными страданиями. Но всего выразительнее на нем была растерянность — горькая детская растерянность.

          Он чуть слышно сказал:

          — Входите, пожалуйста. Доктор... сказал мне о Линит... Не могу поверить. Просто не могу в это поверить.

          — Я понимаю. Такой удар, — сказал Рейс.

          Саймон запинаясь продолжал:

          — Понимаете, это не Джеки. Я уверен: не Джеки. Все против нее, я знаю, но это не она. Вчера вечером она немного перебрала, разнервничалась, и я попал ей под горячую руку. Но она не способна на убийство... хладнокровное убийство...

          Пуаро мягко остановил его:

          — Не тревожьтесь понапрасну, месье Дойл. Кто бы ни был убийца, это не мадемуазель де Бельфор.

          Саймон недоверчиво взглянул на него:

          — Вы правду говорите?

          — И поскольку это не мадемуазель де Бельфор, — продолжал Пуаро, — не подскажете ли вы, кто мог им быть?

          Саймон затряс головой. Выражение растерянности не сходило с его лица.

          — Это безумие, этого не может быть. Кроме Джеки, это никому не было нужно.

          — А вы подумайте, месье Дойл. У нее нет врагов? Никто не держит на нее зла?

          С тем же беспомощным выражением Саймон покачал головой:

          — Совершенно немыслимая вещь. Допустим — Уиндлизем. Она как бы бросила его и вышла замуж за меня, но я не представляю, чтобы такой приличный человек мог пойти на убийство — к тому же он далеко отсюда. Или старина сэр Джордж

          Вуд. У него был зуб на Линит из-за дома, ему не нравилось, как она все переделала; но он черт-те где — в Лондоне, и, уж во всяком случае, немыслимо из-за этого задумать убийство.

          — Послушайте, месье Дойл. — Пуаро взял серьезный тон. — В первый же день на «Карнаке» я получил сильное впечатление от разговора с вашей супругой. Она была встревожена — напугана. Она сказала — обратите на это внимание, — что все ее ненавидят. Сказала, что боится, не чувствует себя в безопасности, словно вокруг нее одни враги.

          — Она очень расстроилась, когда увидела на борту Джеки. И я расстроился, — сказал Саймон.

          — Это так, но тем не менее ее слова остаются загадочными. Когда она говорила, что окружена врагами, она, конечно, преувеличивала — и все равно она имела в виду не одного человека.

          — Может быть, вы правы, — согласился Саймон. — Кажется, я могу объяснить, что она имела в виду. Ее расстроила какая-то фамилия в списке пассажиров.

          — В списке? Какая фамилия?

          — Вы знаете, она не сказала. Честно говоря, я не очень вникал. У меня голова была занята Джеки. Помню только, Линит говорила, что в делах бывают невезучие люди и что неприятно встречать человека, который имеет зуб против твоей семьи. Я не очень хорошо знаю их семейные дела, но, как я понимаю, мать Линит была дочерью миллионера. Отец был просто богатый человек, а после женитьбы он, естественно, стал спекулировать на бирже — или как там это называется. В результате некоторые люди, само собой, пострадали. Знаете, как это бывает: сегодня — густо, завтра — пусто. И я так понимаю, что на корабле оказался человек, чей отец нарвался на отца Линит и вылетел в трубу. Я помню, Линит сказала: «Это ужасно, когда люди заочно ненавидят тебя».

          — М-да, — задумчиво сказал Пуаро. — Теперь мне понятны ее слова. Она впервые почувствовала не только преимущество, но и тяготы своего положения богатой наследницы. Вы уверены, месье Дойл, что она не назвала фамилии этого человека?

          Саймон удрученно покачал головой:

          — Я действительно слушал вполуха. Я сказал: «Да никому сейчас не интересно, как там было с отцами. Тут своя жизнь несется как угорелая». Что-то в этом роде я сказал.

          Бесснер сухо проговорил:

          — Ach, я могу высказать догадку. Есть такой недовольный человек на борту.

          — Вы имеете в виду Фергюсона? — спросил Пуаро.

          — Да. Раз-другой он высказывался против миссис Дойл. Я сам слышал.

          — Как же во всем этом разобраться? — спросил Саймон.

          — Мы с полковником Рейсом должны расспросить всех пассажиров, — ответил Пуаро. — Пока мы всех не выслушаем, строить предположения неразумно. Кроме них, имеется горничная. Ее нужно выслушать в первую очередь, и, может быть, лучше всего выслушать ее здесь. Присутствие месье Дойла может помочь делу.

          — Это хорошая мысль, — сказал Саймон.

          — Она давно служила у миссис Дойл?

          — Всего пару месяцев.

          — Только пару месяцев! — воскликнул Пуаро.

          — А что, разве...

          — У мадам были драгоценности?

          — Жемчуг, — сказал Саймон. — Она как-то сказала, что он стоит не то сорок, не то пятьдесят тысяч. — Его передернуло. — Господи, неужели, вы думаете, из-за проклятого жемчуга...

          — Кража не исключена как мотив преступления, — сказал Пуаро, — хотя это весьма сомнительно... Впрочем, увидим. Давайте пригласим сюда горничную.

          Луиза Бурже была та самая живая брюнетка романского типа, которую Пуаро уже отметил.

          Сейчас, впрочем, от ее живого вида ничего не осталось — заплаканная, перепуганная. При этом взгляд у нее был с хитрецой, и это не расположило в ее пользу Рейса и Пуаро.

          — Вы Луиза Бурже?

          — Да, месье.

          — Когда в последний раз вы видели мадам Дойл?

          — Вчера вечером, месье. Я ждала ее в каюте, потом раздела.

          — Когда это было?

          — Что-то после одиннадцати, месье. Не могу сказать точно. Я раздела мадам, уложила и ушла.

          — Сколько времени все это заняло?

          — Десять минут, месье. Мадам устала. Она велела выключить свет, когда я уходила.

          — Что вы делали потом?

          — Пошла к себе в каюту, месье, это на средней палубе.

          — Ничего заслуживающего внимания не слышали, не видели?

          — Каким образом, месье?

          — Вам лучше знать, мадемуазель, — одернул ее Эркюль Пуаро.

          Она бросила на него косой взгляд.

          — Но, месье, меня не было поблизости... Что я могла видеть или слышать? Я была у себя внизу, и даже каюта у меня по другому борту. Ничего я не могла слышать. Вот если бы мне не спалось и я поднялась наверх, тогда я, может, увидела бы, как в каюту мадам входит — или выходит из нее — этот убийца, это чудовище; а так... — Она моляще протянула к Саймону руки: — Месье, заступитесь — что же это такое?! Что мне еще сказать?

          — Дорогуша, — оборвал ее Саймон, — не валяйте дурака. Никто и не думает, что вы видели или слышали что-то. Вам ничто не грозит. Я позабочусь о вас. Никто вас ни в чем не обвиняет.

          Луиза обронила:

          — Месье очень добр, — и скромно потупила глаза.

          — То есть мы так понимаем, что вы ничего не видели и не слышали, — нетерпеливо сказал Рейс.

          — Я это и сказала, месье.

          — И вы не знаете никого, кто испытывал неприязнь к вашей госпоже?

          К общему удивлению, Луиза энергично закивала:

          — О да, это я знаю. На этот вопрос я решительно отвечу «да».

          Пуаро сказал:

          — Вы имеете в виду мадемуазель де Бельфор?

          — Ее, конечно, но я говорю не про нее. На пароходе есть еще один человек, который не любил мадам, злился за то, что она навредила ему.

          — Господи! — воскликнул Саймон. — Что все это значит?

          Так же утвердительно и с той же энергией кивая, Луиза продолжала:

          — Да, да, да — это именно так! Это касается прежней горничной мадам, моей предшественницы. Один мужчина — он механик на этом пароходе — хотел жениться на ней. И моя предшественница, ее зовут Мари, была не против. А мадам Дойл навела справки и выяснила, что этот Флитвуд уже женат — у него жена цветная, отсюда. Она потом вернулась к своим, но он-то считался женатым — понимаете? И мадам рассказала все это Мари, Мари расстроилась и запретила Флитвуду показываться ей на глаза. Так этот Флитвуд — он пришел в ярость, и, когда выяснилось, что мадам Дойл и мадемуазель Линит Риджуэй — это одно лицо, он прямо сказал мне, что готов ее убить. Он сказал, что своим вмешательством она поломала ему жизнь.

          Луиза победно замолчала.

          — Интересно, — обронил Рейс.

          Пуаро повернулся к Саймону:

          — Вы что-нибудь знали об этом?

          — Ничего, — чистосердечно ответил Саймон. — Вряд ли даже Линит подозревала, что этот человек на пароходе. Она, скорее всего, забыла этот эпизод. — Он обернулся в сторону горничной: — Вы что-нибудь говорили об этом миссис Дойл?

          — Нет, месье, конечно, не говорила.

          Пуаро спросил:

          — Вы что-нибудь знаете о жемчуге вашей госпожи?

          — Ее ожерелье? — Луиза округлила глаза. — Оно было на ней вчера вечером.

          — Вы видели его, когда она ложилась спать?

          — Да, месье.

          — Куда она его положила?

          — На столик у постели — как всегда.

          — Там вы и видели его в последний раз?

          — Да, сэр.

          — Видели вы его сегодня утром?

          Ее лицо приняло испуганное выражение.

          — Mon Dieu![75] Я даже не поглядела. Я сразу подошла к постели, увидела мадам; потом я закричала, выбежала за дверь и упала в обморок.

          Эркюль Пуаро кивнул:

          — Вы не поглядели. А я приметливый. На том столике рядом с постелью сегодня утром не было жемчуга.
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Наблюдательность не подвела Эркюля Пуаро. На столике у постели Линит Дойл не было жемчуга.

          Луизе Бурже велели посмотреть вещи Линит. По ее докладу выходило, что все на своих местах. Пропал только жемчуг.

          Когда они вышли из каюты, ожидавший стюард сказал, что завтрак подан им в курительную.

          На палубе Рейс задержался и поглядел на воду.

          — A-а, я вижу, вас посетила мысль, мой друг.

          — Да. Когда Фанторп упомянул, что будто бы слышал какой-то всплеск, мне вдруг припомнилось, что я тоже проснулся ночью от какого-то всплеска. Ведь вполне возможно, что после убийства преступник выбросил револьвер за борт.

          — Вы действительно считаете это возможным? — раздумчиво спросил Пуаро.

          Рейс пожал плечами:

          — Просто предполагаю. В каюте миссис Дойл его нет. Уж как я его искал!

          — Тем не менее, — сказал Пуаро, — невероятно, чтобы его выбросили за борт.

          — Тогда где он?

          Пуаро ответил в раздумье:

          — Если его нет в каюте мадам Дойл, то, логически рассуждая, он может быть только в одном месте.

          — Где же?

          — В каюте мадемуазель де Бельфор.

          Так же задумавшись, Рейс сказал:

          — Понятно... — Вдруг он встал. — Ее сейчас нет в каюте. Может, пойти посмотреть?

          Пуаро покачал головой:

          — Не суетитесь, мой друг. Его могли еще не подложить.

          — А если прямо сейчас устроить повальный обыск на пароходе?

          — Так мы раскроем свои карты. Нам нужно работать очень осторожно. Наше положение очень деликатное. Давайте обсудим ситуацию за завтраком.

          Рейс согласился. Они прошли в курительную комнату.

          — У нас, — сказал Рейс, налив себе чашку кофе, — есть два ключика. Первый — исчезнувший жемчуг; второй — этот Флитвуд. Что касается жемчуга, то налицо вроде бы кража, но... не знаю, согласитесь ли вы со мной...

          — Неподходящий момент для нее? — вставил Пуаро.

          — Вот именно. Кража жемчуга в таких обстоятельствах влечет за собой обыск всех пассажиров и экипажа. Как рассчитывал похититель ускользнуть со своей добычей?

          — Может, он сошел на берег и сунул нитку в какой-нибудь мусор.

          — Ночью по берегу ходит вахтенный.

          — Значит, вариант не проходит. А может, убийство должно было отвлечь внимание от кражи? Нет, не годится, ни в какие ворота не лезет. А если допустить, что мадам Дойл проснулась и увидела вора?

          — А вор ее застрелил? Но она спала, когда ее застрелили.

          — Значит, тоже не проходит... Знаете, у меня есть мыслишка насчет жемчуга, хотя... нет, это невозможная вещь. Потому что жемчуг не должен исчезнуть, если моя мысль верна. Скажите, что вы думаете о горничной?

          — У меня возник вопрос, — сказал Рейс, — не знает ли она больше, чем сказала.

          — A-а, у вас тоже сложилось такое впечатление.

          — Девица не из приятных, конечно, — сказал Рейс.

          Эркюль Пуаро кивнул:

          — Да, не вызывает доверия.

          — Думаете, она имеет отношение к убийству?

          — Нет, я бы не сказал.

          — Тогда — к краже жемчуга?

          — Это — скорее. Она очень недолго прослужила у мадам Дойл. Может, она связана с бандой, которая специализируется на краже драгоценностей. В таких делах часто фигурирует горничная с превосходными рекомендациями... Жаль, в нашем положении мы не можем добыть необходимую информацию. Впрочем, эта версия не вполне меня удовлетворяет... Жемчуг — ah, васгё[76], она должна быть верной, моя мысль! Но тогда каким же безумцем... — Он оборвал себя.

          — Как быть с Флитвудом?

          — Его надо расспросить. Может, все сразу разъяснится. Если Луиза Бурже говорит правду, у него есть конкретный повод для мести. Он мог слышать перепалку между Жаклин и месье Дойлом, мог, когда их уже не было в салоне, скользнуть туда и завладеть револьвером. Да, все это вполне возможно. И эта буква Ж, написанная кровью, — на такое способна простая, грубоватая натура.

          — Получается, это тот, кого мы ищем?

          — Да... только... — Пуаро потер переносицу и, дернув щекой, продолжал: — Знаете, я отдаю отчет в своих слабостях. Обо мне сказали как-то, что я люблю усложнять. Решение, которое вы предлагаете, слишком простое, слишком легкое. Мне не верится, что все вот так и случилось. Но, может быть, это мой предрассудок.

          — Давайте-ка вызовем этого парня.

          Рейс позвонил и распорядился. Потом он спросил:

          — А другие... варианты?

          — Их много, мой друг. К примеру, этот американский опекун.

          — Пеннингтон?

          — Да, Пеннингтон. На днях я был свидетелем любопытной сценки. — Он пересказал случившееся Рейсу. — Это о многом говорит. Мадам хотела прежде прочесть документ — и уже потом подписать. Тогда он откладывает дело на другой день. И тут муж подает очень важную реплику.

          — Что он сказал?

          — Он говорит: «Я никогда не читаю. Подписываю где скажут». Вы понимаете важность такого заявления? И Пеннингтон понял. Я увидел это по его глазам. Он взглянул на Дойла как прозревший человек. Вообразите, мой друг: вы становитесь опекуном дочери чрезвычайно богатого человека. Допустим, вы пускаете эти деньги в оборот. Я знаю, про это пишут во всех детективных романах, но вы читаете об этом и в газетах. Такое случается, мой друг, случается.

          — Я не спорю, — сказал Рейс.

          — Допустим, у вас еще достаточно времени, чтобы хорошо нажиться на этих махинациях. Ваша подопечная — несовершеннолетняя. И вдруг она выходит замуж. Все моментально выходит из-под вашего контроля. Катастрофа! Но еще не все потеряно. У новобрачной медовый месяц. Станет она думать о делах! Сунуть с документами лишнюю бумагу, получить рассеянную подпись... Но не такова была Линит Дойл. Она была деловой женщиной, и никакой медовый месяц не мог сбить ее с толку. А тут встревает муж со своим замечанием, и перед несчастным забрезжил свет. Умри Линит Дойл — и ее состояние перейдет к мужу, а с ним будет просто управиться; у такого хитреца, как Эндрю Пеннингтон, он будет ходить по струнке. Говорю вам, mon cher полковник, я буквально прочел эту мысль в его глазах. «Если бы пришлось иметь дело с Дойлом...» Вот он о чем задумался.

          — Допускаю, — сухо сказал Рейс, — но у вас нет доказательств.

          — Увы, нет.

          — Теперь этот молодчик — Фергюсон, — сказал Рейс. — Он довольно несдержан на язык. Я, конечно, не всяким речам поверю. Но он может быть сыном человека, пострадавшего от старика Риджуэя. Хоть это и за уши притянуто, но чего не бывает. А люди не забывают прошлых обид. — Он помолчал и договорил: — Ну и, конечно, — мой человек.

          — Да, еще «ваш» человек.

          — Он убийца, — сказал Рейс. — Это мы знаем. Однако я не могу представить, где и как Линит Дойл могла перейти ему дорогу. Их орбиты не пересекаются.

          Пуаро медленно проговорил:

          — Если только к ней не попало свидетельство, устанавливающее его личность.

          — Возможная вещь, но уж очень маловероятная. — В дверь постучали. — Ага, вот и наш несостоявшийся двоеженец.

          Флитвуд был крупный, свирепого вида мужчина. Войдя, он обвел всех настороженным взглядом. Пуаро признал в нем человека, говорившего с Луизой Бурже.

          — Звали? — осторожно спросил Флитвуд.

          — Звали, — сказал Рейс. — Возможно, вы знаете, что этой ночью на пароходе совершено убийство?

          Флитвуд кивнул.

          — Я прихожу к убеждению, что у вас были основания ненавидеть убитую женщину.

          Флитвуд тревожно вскинул глаза:

          — Кто вам сказал?

          — Вы считали, что миссис Дойл встала между вами и некой молодой женщиной.

          — Я знаю, кто вам сказал, — эта французская вертихвостка и врунья. Она слова без вранья не скажет.

          — Но в данном случае она сказала правду.

          — Вранье!

          — Вы говорите «вранье», даже не зная, что она сказала.

          Это подействовало. Флитвуд покраснел и с трудом сглотнул.

          — Ведь это правда, что вы хотели жениться на девице Мари, а миссис Дойл помешала, узнав, что вы уже женаты?

          — А какое ее дело?

          — То есть какое дело было миссис Дойл до всего этого? Ну как, двоеженство есть двоеженство.

          — Это было совсем не так. Я женился на одной здешней, а жизни не вышло. Она вернулась к своим. Я не видел ее уже несколько лет.

          — Все равно вы считаетесь женатым.

          Тот молчал. Рейс продолжал:

          — Значит, миссис Дойл, или мисс Риджуэй, как ее тогда звали, вывела вас на чистую воду?

          — Да, черт бы ее побрал. Сует нос, куда ее не просят. А Мари было бы хорошо со мной. Я бы все для нее сделал. Про ту, другую, она бы никогда не узнала, не впутайся ее хозяйка в наши дела. Я не скрываю: да, злился на нее, а когда увидел ее на пароходе — прямо взбесился, — ходит, понимаете, вся в жемчугах и брильянтах, командует и даже не задумается, что поломала человеку жизнь. Пусть я злобствовал на нее, но, если вы считаете меня убийцей и думаете, что я так просто мог пойти и пристрелить ее, — это чушь собачья. Я ее пальцем не тронул. Святая правда.

          Он смолк. По его лицу катился пот.

          — Где вы были этой ночью между двенадцатью и двумя часами?

          — Спал на своей койке — мой напарник подтвердит.

          — Это мы выясним, — сказал Рейс. Коротко кивнув, он отпустил Флитвуда: — Достаточно...

          — Eh bien? — спросил Пуаро, когда за Флитвудом закрылась дверь.

          Рейс пожал плечами:

          — Вполне правдоподобная история. Он нервничает, конечно, но это в порядке вещей. Надо будет проверить его алиби, хотя не верю, чтобы оно было доказательным. Наш приятель мог тихо выйти из каюты и вернуться, пока его напарник спал. Вот если его еще кто-нибудь видел — тогда другое дело.

          — Да, это надо будет выяснить.

          — Дальше, — продолжал Рейс, — чтобы выяснить время совершения преступления, нужно знать, кто и что слышал. Бесснер говорит: между двенадцатью и двумя часами. Как знать, может, кто-то из пассажиров слышал выстрел, даже не сознавая, что это выстрел. Я, например, ничего похожего не слышал. А вы?

          Пуаро покачал головой:

          — Я спал как убитый. Я ничего не слышал, решительно ничего. Меня словно опоили — так крепко я спал.

          — Жаль, — сказал Рейс. — Будем надеяться, что нам повезет с пассажирами по правому борту. С Фанторпом мы разбирались. Следующими идут Аллертоны. Я пошлю стюарда за ними.

          Миссис Аллерган не заставила себя ждать. На ней было светло-серое шелковое платье в полоску. Ее лицо выражало страдание.

          — Как это ужасно, — сказала она, опускаясь на стул, предложенный Пуаро. — Я не в силах этому поверить. Такое прелестное создание, жить бы да радоваться — и погибла. Просто не могу поверить.

          — Я представляю, что вы чувствуете, мадам, — отозвался Пуаро.

          — Как хорошо, что вы тут, — сказала миссис Аллерган. — Уж вы-то найдете, кто это сделал. И хорошо, что эта несчастная не виновата.

          — Вы имеете в виду мадемуазель де Бельфор? Кто вам это сказал?

          — Корнелия Робсон, — ответила миссис Аллерган, чуть заметно улыбнувшись. — Вся эта история вскружила ей голову. Похоже, ничего более увлекательного в ее жизни не было — и не будет. Но она прелесть — стыдится своего возбуждения. Считает, что это дурно. — Миссис Аллерган перевела взгляд на Пуаро и добавила: — Что же я несу вздор, у вас ведь ко мне вопросы.

          — С вашего позволения. Вы легли спать в какое время, мадам?

          — В половине одиннадцатого.

          — И скоро заснули?

          — Сразу. Я очень хотела спать.

          — А вы ничего не слышали — хотя бы что-нибудь — ночью?

          Миссис Аллерган наморщила лоб:

          — Да, мне кажется, я слышала всплеск и как кто-то пробежал. Или наоборот? Трудно сказать. Мне представилось — приснилось, что ли, — будто кто-то упал за борт, в море, я проснулась и послушала, но все было тихо.

          — В какое время это было — не знаете?

          — Боюсь, что нет. Но не думаю, что я долго спала. Что-нибудь час — не больше.

          — Увы, это далеко от точности, мадам.

          — Да, конечно, но зачем гадать, если я просто не знаю?

          — Это все, что вы можете нам сказать, мадам?

          — Боюсь, что да.

          — Вы прежде знали мадам Дойл?

          — Нет, Тим был с ней знаком. Еще я много слышала о ней от нашей кузины Джоанны Саутвуд, а познакомились мы только в Асуане.

          — Если позволите, мадам, у меня еще один вопрос.

          Еле заметно улыбнувшись, миссис Аллертон тихо обронила:

          — С удовольствием отвечу на нескромный вопрос.

          — Вопрос вот какой: не потерпели вы сами либо ваша семья урона от финансовых операций отца мадам Дойл, Мелиша Риджуэя?

          На лице миссис Аллертон выразилось крайнее изумление.

          — Нет, что вы! Наши финансы тают — это да... падают проценты от вложений. А чтобы драматически впасть в бедность — этого не было. Муж мало оставил, но сколько оставил — столько и остается, хотя, конечно, это уже не те деньги, что прежде.

          — Благодарю вас, мадам. Вы не попросите сына спуститься к нам?

          Вернувшуюся мать Тим спросил беспечно:

          — Отмучилась? Теперь моя очередь. Что хоть они спрашивают?

          — Что я слышала ночью, — сказала миссис Аллертон. — А я, к сожалению, ничего не слышала. И не пойму — почему. Ведь каюта Линит через одну от моей. Я просто обязана была услышать звук выстрела. Ступай, Тим, тебя ждут.

          Тиму Аплертону Пуаро задал те же вопросы, что его матери.

          — Я рано лег спать, что-нибудь в половине одиннадцатого, — отвечал Тим. — Немного почитал. Сразу после одиннадцати выключил свет.

          — После этого что-нибудь слышали?

          — Неподалеку от моей каюты мужской голос, по-моему, пожелал кому-то спокойной ночи.

          — Это я прощался с миссис Дойл, — сказал Рейс.

          — Вот. После этого заснул. Потом, уже позже, услышал крики, кто-то звал Фанторпа, насколько помню.

          — Это мадемуазель Робсон выбежала из салона.

          — Да, по-моему, это была она. Потом были еще голоса. Потом кто-то пробежал по палубе. А потом был всплеск. И тогда я услышал старину Бесснера, он гудел что-то вроде «Осторожно», «Не так быстро».

          — Вы слышали всплеск?

          — Да, что-то в этом роде.

          — А не мог так прозвучать выстрел?

          — А что, может быть... Словно хлопнула пробка. Может, это и был выстрел. А всплеск я мог домыслить: хлопнула пробка, напиток заструился в бокал... У меня была смутная мысль, что где-то гуляют, и очень хотелось, чтобы все разошлись и замолкли.

          — Что-нибудь еще после этого было?

          Тим подумал.

          — Фанторп гремел у себя в каюте. Мы соседи. Я думал, он никогда не угомонится.

          — А потом что?

          Тим пожал плечами:

          — Потом — забвение.

          — Ничего больше не слышали?

          — Абсолютно.

          — Благодарю вас, месье Аллертон.

          Тим встал и вышел.
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Рейс задумчиво склонился над планом верхней палубы «Карнака».

          — Фанторп, молодой Аллертон, миссис Аллертон. Потом пустая каюта — это Саймон Дойл. Кто у нас дальше, за миссис Дойл? Старуха американка. Если кто и слышал что-нибудь, так это она. Если она встала, надо ее звать.

          Мисс Ван Шуйлер вошла в курительную. В это утро у нее было совсем старое, пергаментное лицо. В темных глазах тлел злобный огонек.

          Рейс встал и поклонился:

          — Простите за беспокойство, мисс Ван Шуйлер. Вы очень любезны. Садитесь, пожалуйста.

          Мисс Ван Шуйлер раздраженно заговорила:

          — Противно впутываться во все это. Возмутительная история. Не желаю никаким образом быть связанной с этим... неприятным событием.

          — Естественно, естественно. Я как раз говорил месье Пуаро, что надо поскорее выслушать вас, чтобы потом уже не беспокоить.

          Мисс Ван Шуйлер удостоила Пуаро почти милостивого взгляда.

          — Я рада, что вы понимаете мои чувства, я не привыкла к таким вещам.

          — Конечно, мадемуазель, поэтому мы и хотим избавить вас от неприятностей как можно скорее, — успокоил ее Пуаро. — Итак, вы легли спать вчера — в какое время?

          — Обычно я ложусь в десять часов. Вчера, по милости Корнелии Робсон, заставившей себя ждать, легла позже.

          — Tres bien, mademoiselle[77]. Так что вы слышали, когда улеглись?

          — Я сплю очень чутко, — ответила мисс Ван Шуйлер.

          — A merveille![78] Как раз то, что нам надо.

          — Меня разбудила эта бесцеремонная дамочка, горничная миссис Дойл, — она пожелала своей госпоже «доброй ночи» неприлично громким голосом.

          — А после этого?

          — Я опять заснула. И снова проснулась от ощущения, что у меня в каюте кто-то находится, но потом поняла, что это в соседней каюте.

          — У мадам Дойл?

          — Да. И тут же услышала шаги на палубе и всплеск.

          — Не представляете, когда это было?

          — Я вам точно скажу когда. Было десять минут второго.

          — Вы уверены в этом? 

          — Конечно. Я взглянула на часики, они у меня в головах.

          — Вы не слышали выстрела?

          — Нет, ничего похожего.

          — А не могло быть так, что вас разбудил звук выстрела? Склонив жабью голову к плечу, мисс Ван Шуйлер задумалась.

          — Может такое быть, — признала она неохотно.

          — Но что было причиной этого всплеска, вы, конечно, не знаете?

          — Почему же, прекрасно знаю.

          Полковник Рейс напрягся:

          — Знаете?

          — Конечно. Мне не понравились эти хождения на палубе. Я встала и подошла к двери. Мисс Оттерборн стояла, перегнувшись через перила. Она что-то бросила в воду.

          — Мисс Оттерборн? — У Рейса перехватило горло от изумления.

          — Да.

          — Вы совершенно уверены, что это была мисс Оттерборн?

          — Я видела ее лицо.

          — А она вас не видела?

          — Думаю, не видела.

          Пуаро подался вперед:

          — А что выражало ее лицо, мадемуазель?

          — Оно выражало сильное чувство.

          Рейс и Пуаро быстро переглянулись.

          — Что было потом? — поторопил ее Рейс.

          — Мисс Оттерборн ушла на корму, а я вернулась в постель. В дверь постучали, и вошел администратор. В руках у него

          был струивший воду комок.

          — Нашли, полковник.

          Рейс взял сверток, развернул вымокшую бархатную ткань. Внутри оказался грубой выделки, в расплывшихся алых пятнах носовой платок, в который был замотан маленький револьвер с перламутровой рукояткой.

          Рейс взглянул на Пуаро не без зловредного торжества.

          — Смотрите, — сказал он, — я был прав. Его таки отправили за борт. — Он выложил револьвер на ладонь. — Что скажете, месье Пуаро? Это не тот ли, что вы видели той ночью в отеле «У водоската»?

          Пуаро внимательно рассмотрел его и ровным голосом сказал:

          — Да, тот самый. Тут есть гравировка — инициалы «Ж. Б.». Это article de luxe[79], очень дамская вещица, и при этом смертоносное оружие.

          — Двадцать второй, — пробормотал Рейс. Он вынул обойму. — Не хватает двух пуль. Да-а, вроде бы никаких сомнений не остается.

          Со значением кашлянула мисс Ван Шуйлер.

          — Что вы думаете о моей накидке? — призвала она их к ответу.

          — О вашей накидке, мадемуазель?

          — Да, у вас на столе моя бархатная накидка.

          Рейс поднял мокрую тряпицу.

          — Это — ваше, мисс Ван Шуйлер?

          — Да мое же! — взорвалась та. — Я обыскалась ее вчера вечером. Кого только не спрашивала.

          Пуаро призывно взглянул на Рейса, и тот едва заметно кивнул.

          — Где вы видели ее последний раз, мисс Ван Шуйлер?

          — Она была при мне в салоне вчера вечером. А когда я уходила спать, ее нигде не было.

          Рейс ровно спросил:

          — Вы догадываетесь, для чего она понадобилась? — Расправив накидку, он показал подпалины и дырочки на ней. — Убийца замотал в нее револьвер, чтобы заглушить звук выстрела.

          — Какая наглость! — вспыхнула мисс Ван Шуйлер. Ее сморщенные щеки зарумянились.

          Рейс сказал:

          — Соблаговолите сказать, мисс Ван Шуйлер, сколько времени вы были знакомы с миссис Дойл.

          — Вообще не была с ней знакома.

          — Но вы знали о ее существовании?

          — Конечно, я знала, кто она такая.

          — И домами вы никак не были связаны?

          — Наша семья всегда дорожила принадлежностью к немногим избранным, полковник Рейс. Матушке в голову не пришло бы позвать кого-нибудь из Хатсов, потому что они никто, нувориши[80].

          — Вам больше нечего сказать нам, мисс Ван Шуйлер?

          — К тому, что я сказала, мне нечего добавить. Линит Риджуэй выросла в Англии, и впервые я увидела ее на борту этого парохода.

          Она встала. Пуаро открыл дверь перед ней, и она удалилась.

          Мужчины переглянулись.

          — Вот и весь ее сказ, — заметил Рейс, — другого не будет. Может, правду говорит. Не знаю. Розали Оттерборн — каково! Не ожидал.

          Пуаро растерянно помотал головой. И с размаху хватил ладонью по столу.

          — В этом нет никакого смысла! — воскликнул он. — Norn d’un nom d’un nom! Никакого смысла!

          Рейс взглянул на него:

          — Что конкретно вы имеете в виду?

          — Что до определенного момента картина ясная. Кому-то нужно убить Линит Дойл. Кто-то вчера вечером слышал скандал в салоне. Кто-то выкрал оттуда револьвер. Принадлежавший, прошу заметить, Жаклин де Бельфор. Кто-то застрелил из него Линит Дойл и вывел букву Ж на стене. Все ясно, правда? Все изобличает Жаклин де Бельфор. Теперь смотрите, что делает убийца. Он оставляет пресловутый револьвер на месте, где его наверняка найдут, — да? Нет! Он — или она — выбрасывает его за борт — такую улику! Зачем, мой друг, зачем?

          Рейс покачал головой:

          — Непонятно.

          — Тут нечего понимать: это невозможно.

          — Как невозможно, раз это случилось?

          — Я не об этом. Невозможно такое развитие событий. Где-то

          Полковник не сводил любопытных глаз с коллеги. Он уважал, и не без оснований, интеллект Эркюля Пуаро. Однако в настоящий момент он не мог уловить его мысль. И спрашивать он не стал. Он редко задавал вопросы. Просто перешел к следующему пункту повестки дня:

          — Что у нас на очереди? Расспросим девицу Оттерборн?

          — Да, это может продвинуть дело.

          Розали Оттерборн неохотно вошла к ним. Не то чтобы она нервничала или боялась чего-то — просто держалась замкнуто, нелюдимо.

          — Что вам угодно?

          Слово взял Рейс.

          — Мы расследуем обстоятельства смерти миссис Дойл, — объяснил он.

          Розали кивнула.

          — Вы не скажете, что вы делали вчера вечером?

          Розали с минуту думала.

          — Мы с мамой легли рано, не было одиннадцати. Ничего особенного не слышали, если не считать возню возле каюты доктора Бесснера. Я слышала, как старик что-то гудел по-немецки. Из-за чего был этот шум, я узнала только утром. ошибка. 
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— Вы не слышали выстрела?

          — Нет.

          — Из каюты больше не выходили ночью?

          — Нет.

          — Вы вполне уверены в этом?

          Розали изумленно воззрилась на него:

          — Как вас понимать? Конечно, уверена.

          — Вы, например, не переходили на правый борт, ничего не бросали в воду?

          Ее лицо порозовело.

          — А что, вышел запрет бросать вещи в воду?

          — Такого запрета нет. Вы, значит, бросали?

          — Нет, не бросала. Я же говорю: я не выходила из каюты.

          — Значит, если говорят, что вас видели...

          Она прервала его:

          — Кто меня видел?

          — Мисс Ван Шуйлер.

          — Мисс Ван Шуйлер? — В ее голосе звучало непритворное удивление.

          — Мисс Ван Шуйлер говорит, что она выглянула из своей каюты и увидела, как вы бросаете что-то за борт.

          — Это гнусная ложь, — объявила Розали ясным голосом. Потом, как бы вдогонку пришедшей мысли, она спросила: — А во сколько это было?

          — В десять минут второго, мадемуазель, — ответил на ее вопрос Пуаро.

          Она вдумчиво кивнула.

          — А что-нибудь еще она видела?

          Пуаро с интересом смотрел на нее, поглаживая подбородок.

          — Еще, — ответил он, — она кое-что слышала.

          — Что она слышала?

          — Кто-то передвигался в каюте мадам Дойл.

          — Понятно, — обронила Розали.

          Теперь ее лицо было мертвенно-бледным.

          — Так вы настаиваете на том, что ничего не бросали в воду, мадемуазель?

          — Да с какой стати я буду бегать по палубе среди ночи и бросать в воду что бы то ни было?

          — Причина может быть самая невинная.

          — Невинная? — отозвалась девушка.

          — Именно так я сказал. Понимаете, мадемуазель, этой ночью действительно кое-что выбросили за борт, и это была далеко не невинная вещь.

          Рейс молча развернул перед ней запятнанный бархат, открыл содержимое свертка.

          Розали Оттерборн в ужасе отпрянула.

          — Из этого ее убили?

          — Да, мадемуазель.

          — Вы думаете, что я это сделала? Это совершенная чушь! С какой стати мне убивать Линит Дойл? Мы даже не знакомы с ней. — Она рассмеялась и презрительно вздернула голову. — Смешно говорить об этом.

          — Не забывайте, мисс Оттерборн, — сказал Рейс, — что мисс Ван Шуйлер готова присягнуть, что отчетливо видела ваше лицо — была луна.

          Розали снова рассмеялась:

          — Готова присягнуть? Пусть очки сначала протрет. Она не меня видела. — Розали помолчала. — Могу я теперь идти?

          Рейс кивнул, и Розали Оттерборн вышла.

          Мужчины обменялись взглядами. Рейс закурил.

          — Вот так. Полное противоречие. Кому же верить?

          Пуаро покачал головой:

          — Я подозреваю, что ни та ни другая не говорят всей правды.

          — Проклятая наша работа, — сокрушенно сказал Рейс. — Бывает, люди утаивают правду по глупейшей причине. Что делаем дальше? Продолжаем с пассажирами?

          — Я полагаю — да. Всегда полезно придерживаться порядка и системы.

          Рейс кивнул.

          За дочерью последовала миссис Оттерборн в пестром батиковом размахае. Она подтвердила заявление Розали о том, что обе легли около одиннадцати. Сама она ничего примечательного ночью не слышала. Она не могла сказать наверняка, выходила ночью Розали или не выходила. Относительно же убийства она обнаружила желание поговорить подробнее.

          — Crime passionnel?[81] — воскликнула она. — Первобытный инстинкт — убить! — об руку с половым инстинктом. Эта Жаклин, в чьих жилах течет жаркая, наполовину романская кровь, повинуясь глухому позыву естества, прокрадывается с револьвером в руке...

          — Жаклин де Бельфор не убивала мадам Дойл. Это мы знаем наверное. Это доказано, — объяснил Пуаро.

          — Тогда — ее муж, — отразила удар миссис Оттерборн. — Жажда крови и половой инстинкт — вот вам и преступление на сексуальной почве. Известна масса случаев.

          — Мистеру Дойлу прострелили ногу, он не мог передвигаться, у него задета кость, — объяснил полковник Рейс. — Доктор Бесснер провел с ним всю ночь.

          Миссис Оттерборн приуныла. Ее мысль, не сдаваясь, искала дальше.

          — Ну конечно! — сказала она. — Какая я глупая. Это мисс Бауэрз.

          — Мисс Бауэрз?

          — Ну естественно! Психологически это совершенно ясно. Репрессия! Подавленная девственность. А тут, как красная тряпка, эти страстно любящие друг друга молодожены. Она, конечно, она! Известный тип: сексуально непривлекательная, закоснело порядочная. В моей книге «Бесплодная лоза»...

          Полковник Рейс деликатно прервал:

          — Вы очень помогли нам своими догадками, миссис Оттерборн. Нас торопят другие дела. Весьма вам признательны.

          Он вежливо проводил ее до двери и вернулся, вытирая пот со лба.

          — Какая же противная женщина! Бр-р! Как это на нее никто еще не поднял руку?

          — Это никогда не поздно, — успокоил его Пуаро.

          — Тут был бы хоть какой-то смысл. Кто у нас остался? Пеннингтон — его прибережем на закуску, я считаю. Рикетти, Фергюсон.

          Синьор Рикетти был говорлив и возбужден.

          — Какой ужас, какая низость — такая молодая, такая красивая — поистине бесчеловечное преступление!

          Синьор Рикетти выразительно вздымал руки.

          Он без запинки ответил на все вопросы. Он лег рано — очень рано. Фактически сразу после ужина. Немного почитал — очень интересная, совсем свежая брошюра «Prahistorische Forschung in Kleinasien»[82], бросает совершенно новый свет на гончарное дело в Анатолийских предгорьях[83].

          Не было одиннадцати, когда он выключил свет. Нет, выстрела он не слышал. И звука хлопнувшей пробки — тоже. Единственное, что он слышал, но это позже, глубокой ночью, — он слышал всплеск, большой всплеск — прямо у него под иллюминатором.

          — Ваша каюта на нижней палубе по правому борту — так?

          — Да-да. Большой такой всплеск. — Он показал руками.

          — Вы можете сказать, в какое время это было?

          Синьор Рикетти задумался.

          — Я уже спал — час, два, три? Наверное, два часа я спал.

          — Минут десять второго подойдет?

          — Да, очень может быть. Ах, какое ужасное преступление — какое бесчеловечное... Такая очаровательная женщина...

          Размахивая руками, синьор Рикетти ушел.

          Рейс взглянул на Пуаро. Тот выразительно поднял брови, пожал плечами. Перешли к следующему: мистер Фергюсон.

          С ним, нахально развалившимся в кресле, было нелегко.

          — Шуму-то! — ухмыльнулся он. — А что, собственно, произошло? Баба с возу...

          Рейс холодно сказал:

          — Нельзя ли получить отчет о ваших действиях вчера вечером, мистер Фергюсон?

          — Не считаю нужным отчитываться перед вами, но — извольте. Убивал время. Ходил на берег с мисс Робсон. Когда она вернулась на пароход, убивал время в одиночестве. Потом вернулся к себе и около полуночи улегся.

          — Ваша каюта на нижней палубе по правому борту?

          — Да. До чистой публики не поднялся.

          — Вы слышали выстрел? Он мог прозвучать как хлопнувшая пробка.

          Фергюсон задумался.

          — Что-то такое слышал... Не вспомню — когда, но я еще не спал. Вообще наверху еще толокся народ, бегали по палубе.

          — Это, вероятно, был переполох после выстрела мисс де Бельфор. Другого выстрела не слышали?

          Фергюсон отрицательно качнул головой.

          — Всплеска не слышали?

          — Всплеска? Пожалуй, да — был всплеск. Хотя наверху был такой гвалт, что точно не скажу.

          — Вы выходили ночью из каюты?

          Фергюсон ухмыльнулся:

          — Не выходил. И самое обидное — непричастен к благому делу.

          — Полно, полно, не ребячьтесь, мистер Фергюсон.

          В ответ молодой человек вспылил:

          — Почему я не должен говорить, что думаю? Я верю в насилие.

          — Но вы не проводите в жизнь свои убеждения? — тихо молвил Пуаро. — Хотелось бы надеяться. — Он подался вперед. — Ведь это Флитвуд — правда? — он сказал вам, что Линит Дойл — одна из богатейших женщин в Англии?

          — При чем здесь Флитвуд?

          — У Флитвуда, мой друг, был отличный мотив для убийства Линит Дойл. У него была личная обида на нее.

          Мистер Фергюсон подскочил, как на пружине.

          — Так вот вы что затеяли! — яростно выкрикнул он. — Свалить все на безответного Флитвуда, который не может защитить себя, у которого нет денег, чтобы нанять адвокатов! Но я вам так скажу: если вы потянете в эту историю Флитвуда, вы будете иметь дело со мной.

          — А кто вы такой? — вкрадчиво спросил Пуаро.

          Мистер Фергюсон покраснел.

          — Я не бросаю друзей в беде, — буркнул он.

          — Хорошо, мистер Фергюсон, у нас пока все, — сказал Рейс.

          Когда за Фергюсоном закрылась дверь, он вполне неожиданно сказал:

          — А что, довольно симпатичный дикарь.

          — Вам не кажется, что этого молодчика вы ищете? — спросил Пуаро.

          — Вряд ли. Хотя тот, скорее всего, на пароходе. Сведения были очень точные. Но не будем гнаться за двумя зайцами. Попытаем счастья с Пеннингтоном.
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Эндрю Пеннингтон выказал все полагающиеся знаки скорби и потрясения. Как всегда, он был продуманно одет — на сей раз в черном галстуке. На его чисто выбритом лошадином лице застыло потерянное выражение.

          — Джентльмены, — сказал он печально, — эта история меня доконала. Чтобы Линит... ведь я ее совсем крохой знал. А как

          Мелиш Риджуэй ею гордился! Да что теперь вспоминать. Скажите, чем я могу быть полезен.

          Рейс сказал:

          — Для начала, мистер Пеннингтон: вы ничего не слышали вчера вечером?

          — По-моему, ничего, сэр. Моя каюта рядом с доктором Бесснером, и там действительно была какая-то возня около полуночи. Конечно, я тогда понятия не имел, что там происходит.

          — Больше — ничего? Выстрелов не слышали?

          Эндрю Пеннингтон покачал головой:

          — Ничего похожего.

          — А легли вы в какое время?

          — Что-нибудь сразу после одиннадцати. Думаю, вы не от меня первого узнаете, что по судну идут всякие слухи. Эта девица, наполовину француженка, Жаклин де Бельфор, не внушает доверия. Линит не говорила, но у меня самого есть глаза и уши. Было у нее, было что-то с Саймоном! Cherchez la femme[84] — вот уж действительно! — и поверьте, вам не придется далеко chercher.

          — То есть вы считаете, что Жаклин де Бельфор застрелила мадам Дойл? — спросил Пуаро.

          — Другого варианта не вижу. Конечно, я не могу знать наверняка...

          — К сожалению, мы кое-что знаем.

          — М-м?.. — Мистер Пеннингтон смотрел на него большими глазами.

          — Мы знаем, что у мадемуазель де Бельфор не было никакой возможности застрелить мадам Дойл.

          И он подробно изложил все обстоятельства дела. Мистер Пеннингтон не спешил принять их на веру.

          — На первый взгляд убедительно, но эта ваша сиделка... Готов поспорить, она не бодрствовала всю ночь напролет. Она, конечно, прикорнула, а девушка выскользнула — и снова вернулась.

          — Маловероятно, месье Пеннингтон. Не забывайте, ей дали сильное снотворное. И потом, у сиделок легкий сон, они просыпаются вместе с больными.

          — Сомнительно это все, — объявил мистер Пеннингтон.

          Ровным, не терпящим возражений голосом Рейс сказал:

          — Вам придется поверить мне на слово, мистер Пеннингтон, мы внимательнейшим образом и всесторонне исследовали это дело. Вывод однозначен: Жаклин де Бельфор не убивала мисс Дойл. Надо искать в другом месте. И тут мы надеялись на вашу помощь.

          — На мою помощь? — нервно дернулся Пеннингтон.

          — Конечно. Вы близкий друг покойной. Обстоятельства ее жизни вы знаете, может, даже лучше ее мужа, потому что они только несколько месяцев были знакомы. Например, вы можете знать, что кто-то затаил зло на нее. Можете знать, что у кого-то были причины желать ее смерти.

          Эндрю Пеннингтон облизнул пересохшие губы.

          — Не имею представления, уверяю вас... Понимаете, Линит выросла в Англии. Ее окружение, связи я знаю очень плохо.

          — И все-таки, — в раздумье протянул Пуаро, — на борту был некто, желавший устранения мадам Дойл. Вы помните, как в этом самом месте она чудом избежала смерти, когда с горы скатился валун, — а-а, да вас, кажется, не было рядом?

          — Не было. Я был в храме. Потом-то я обо всем узнал. Действительно, она чудом уцелела. Но вроде бы камень сам свалился?

          Пуаро пожал плечами:

          — Мы так и подумали тогда. А сейчас — сомнительно.

          — Да-да, конечно. — Пеннингтон вытер лицо тонким шелковым платком.

          Полковник Рейс продолжал:

          — Миссис Дойл как-то обронила, что на пароходе находится ее недоброжелатель — не личный даже враг, а доставшийся ей по наследству. Кто бы это мог быть — не знаете?

          Взгляд Пеннингтона выразил самое искреннее изумление.

          — Не представляю.

          — Об этом вы не говорили?

          — Вы были близким другом ее отца; вам не припоминается какая-нибудь его операция, разорившая конкурента?

          Пеннингтон безнадежно помотал головой.

          — В этом нет ничего из ряда вон выходящего. Его операции частенько этим кончались, но не припомню, чтобы кто-то ему угрожал. Ничего похожего.

          — Короче говоря, мистер Пеннингтон, вы нам не можете помочь?

          — Похоже, не могу. Сожалею, что не пригодился вам, джентльмены.

          Рейс обменялся взглядом с Пуаро и сказал:

          — Жаль. Мы рассчитывали на вас.

          Он встал, давая знак, что разговор окончен.

          Эндрю Пеннингтон сказал:

          — Раз Дойл прикован к постели, он, скорее всего, захочет, чтобы я за всем проследил. Извините заранее, полковник, но что конкретно делается?

          — Вот снимемся с якоря и без остановок пойдем в Шелап, будем там завтра утром.

          — А как быть с телом?

          — Перенесут в холодильную камеру.

          Эндрю Пеннингтон уронил голову на грудь. Потом он вышел.

          Снова Пуаро и Рейс переглянулись.

          — Мистер Пеннингтон, — сказал, закуривая, Рейс, — был не в своей тарелке.

          Пуаро кивнул.

          — Еще, — сказал он, — мистер Пеннингтон с перепугу сказал глупую ложь. Его не было в храме Абу-Симбел, когда с горы упал

          — Нет. валун. В этом могу поклясться я — moi qui vous parle[85]. Я тогда как раз вышел из храма.

          — Очень глупая ложь, — сказал Рейс, — и разоблачительная притом.

          Пуаро снова кивнул.

          — Но пока что, — улыбнулся он, — мы работали с ним в лайковых перчатках,

          — Деликатно, — согласился Рейс.

          — Mon ami[86], мы на удивление хорошо понимаем друг друга.

          Раздался скрежет, задрожал пол. «Карнак» двинулся в обратный путь — в Шелап.

          — Жемчуг, — сказал Рейс, — теперь нужно с ним разбираться.

          — У вас есть план?

          — Да. — Рейс бросил взгляд на часы. — Через полчаса — ленч. Что, если за десертом я сделаю сообщение — просто скажу, что похищен жемчуг и что я вынужден просить всех остаться на местах, пока будут обыскиваться каюты?

          Пуаро одобрительно кивнул:

          — Хорошо придумано. Жемчуг пока что у того, кто его взял. Действуя врасплох, мы лишаем его возможности сплавить жемчуг за борт.

          Рейс потянул к себе несколько листков бумаги.

          — В работе, — извиняющимся тоном сказал он, — я предпочитаю кратко изложить все известные факты. Тогда и в голове будет меньше путаницы.

          — И правильно делаете. Система и порядок — в этом все, — ответил Пуаро.

          Несколько минут Рейс заполнял страницы своим мелким, аккуратным почерком. Кончив, он предложил Пуаро плоды своих усилий.

          — Какие будут замечания?

          Пуаро взял листы. Опус назывался:

          
            УБИЙСТВО МИССИС ДОЙЛ

            Последней видела живой миссис Дойл ее горничная, Луиза Бурже. Время: 11.30 (приблизит.).

            С 11.30 до 12.20 следующие лица имеют алиби: Корнелия Робсон, Джеймс Фанторп, Саймон Дойл, Жаклин де Бельфор — и никто, кроме них; однако преступление почти наверняка было совершено позже, поскольку практически наверняка для убийства использовался револьвер Жаклин де Бельфор, который в то время был у нее в сумочке. До вскрытия и заключения баллистика не может быть абсолютной уверенности, что это был именно тот револьвер, однако допустить это можно с самой высокой степенью вероятности.

            Возможный ход событий: Икс (убийца) оказался свидетелем скандала между Жаклин де Бельфор и Саймоном Дойлом в обзорном салоне и заметил, как револьвер отлетел под диванчик. Когда салон опустел, Икс завладел (завладела) револьвером, рассчитывая на то, что подозрение в убийстве падет на Жаклин де Бельфор. По этой версии несколько человек автоматически оказываются вне подозрения:

            Корнелия Робсон, поскольку у нее не было возможности завладеть револьвером до того, как Фанторп отправился его искать.

            Мисс Бауэрз — на том же основании.

            Доктор Бесснер — на том же основании.

            Nota bene. От Фанторпа нельзя со всей определенностью отвести подозрение, поскольку он мог положить револьвер в карман, а всем объявить, что не смог его найти.

            Все остальные лица могли взять револьвер в этот десятиминутный промежуток времени.

            Возможные мотивы убийства.

            Эндрю Пеннингтон. Мотив выводится из предположения о его причастности к денежным махинациям. Есть свидетельства в пользу этого предположения, но их недостаточно, чтобы обосновать доказательность дела. Если это он столкнул камень с горы, то такой человек не упустит случая, когда тот подвернется. Если преступление было задумано заранее, то, конечно, в самом общем плане. Вчерашняя сцена со стрельбой в салоне предоставила идеальную возможность.

            Недостаток версии о виновности Пеннингтона: зачем выбрасывать револьвер в воду, если он давал ценную улику против Ж. Б.?

            Флитвуд. Мотив — месть.

            Флитвуд считал себя обиженным Линит Дойл. Мог слышать сцену в салоне и заметить, куда отлетел револьвер. Он мог взять его просто потому, что тот оказался под рукой, не думая переложить вину на Жаклин. Тогда нет противоречия с тем, чтобы выбросить его за борт. Но если дело обстояло таким образом, зачем он написал кровью инициал «Ж» на стене?

            Nota bene. Найденный с револьвером простой носовой платок мог, скорее всего, принадлежать кому-то вроде Флитвуда, а не человеку состоятельному.

            Розали Оттерборн. Что предпочесть: свидетельство мисс Ван Шуйлер или отпирательство Розали? Что-то, безусловно, было брошено тогда в воду, и этим «что-то» мог быть револьвер, обернутый в бархатную накидку.

            Принять к сведению. Какие мотивы могли быть у Розали? Пусть у нее вызывала неприязнь и даже зависть Линит Дойл, но назвать это мотивом убийства будет натяжкой. Убедительно свидетельствовать против нее можно, только найдя подходящий мотив. Насколько известно, Розали Оттерборн и Линит Дойл прежде не знали друг друга и никак не были связаны.

            Мисс Ван Шуйлер. Бархатная накидка, в которую был завернут револьвер, принадлежит мисс Ван Шуйлер. По ее собственному признанию, в последний раз она видела ее в салоне. Тогда же вечером она хватилась ее, но поиски ни к чему не привели.

            Каким образом завладел накидкой Икс? Похитил ее еще в начале вечера? Если так, то зачем? Ведь никто не мог знать заранее, что между Жаклин и Саймоном произойдет ссора. Или Икс нашел накидку, когда зашел в салон забрать револьвер из-под дивана? Если так, то почему ее не нашли, когда искали специально? Может, мисс Ван Шуйлер вообще ее не теряла. Иначе говоря: не она ли убийца Линит Дойл? И не оговорила ли она Розали Оттерборн? А тогда — какие у нее были мотивы убивать Линит Дойл?

            Другие варианты:

            Убийство ради ограбления. Возможная вещь, поскольку жемчуг пропал, а вчера вечером он точно был на Линит Дойл.

            Враждебное отношение к семейству Риджуэев. Также возможно, но опять никаких доказательств.

            Мы знаем, что на борту находится опасный преступник, профессиональный убийца. В нашем случае тоже есть убийца. Не одно ли это лицо? Тогда нужно доказать, что Линит Дойл, на свою беду, что-то знала об этом человеке.

            Выводы. Плывущих на этом пароходе можно разбить на две группы: те, кто может иметь мотивы для убийства либо определенно подозревается, и те, кто вне подозрений.

            Группа I

            Эндрю Пеннингтон Флитвуд

            Розали Оттерборн

            Мисс Ван Шуйлер

            Луиза Бурже (ограбление?)

            Фергюсон (политические убеждения?)

            Группа II Миссис Аллертон

            Тим Аллертон

            Корнелия Робсон

            Мисс Бауэрз

            Миссис Оттерборн

            Джеймс Фанторп

            Доктор Бесснер

            Синьор Рикетти

          

          Пуаро вернул автору листки.

          — То, что вы здесь написали, очень правильно, очень точно.

          — Вы со всем согласны?

          — Да.

          — А что добавите от себя?

          Пуаро приосанился.

          — Я ставлю перед собой один вопрос: зачем выбросили за борт револьвер?

          — И это все?

          — В настоящий момент — да. Пока я не получу удовлетворительного ответа на этот вопрос, я ни в чем не вижу смысла. Тут наш исходный рубеж — тут он должен быть. И заметьте, мой друг: в своей краткой сводке вы даже не попытались ответить на этот вопрос.

          Рейс пожал плечами:

          — Испугались — и выбросили.

          Пуаро растерянно покачал головой. Он взял в руки сырую бархатную накидку, разложил и расправил ее на столе. Пальцем обвел горелые пятна и опаленные дырки.

          — Скажите-ка, мой друг, — заговорил он. — Вы лучше меня разбираетесь в огнестрельном оружии. Может такая вещица, если ее намотать на револьвер, заглушить выстрел?

          — Не может. Другое дело — глушитель.

          Пуаро кивнул:

          — И мужчина, имеющий навык в обращении с оружием, это знает. А женщина — та не знает.

          Рейс посмотрел на него с любопытством:

          — Может быть, и не знает.

          — Не знает. Она начиталась детективных рассказов, а там не все благополучно с деталями.

          Рейс постучал пальцем по перламутровой рукоятке револьвера.

          — Во всяком случае, этот выстрел не из шумных, — сказал он. — Вы слышите простой хлопок. А если вокруг шумят, то вообще ничего не слышно.

          — Да, об этом я тоже подумал.

          Пуаро взял платок, повертел его.

          — Мужской носовой платок — но не из кармашка джентльмена. Думаю, се cher[87] Вулворт! От силы три пенса.

          — Таким пользуется публика вроде Флитвуда.

          — Вот-вот. У Эндрю Пеннингтона, я заметил, платок очень тонкого шелка.

          — Фергюсон? — предположил Рейс.

          — Возможно. С целью эпатажа[88]. Но тогда понятнее бандана[89].

          — Им воспользовались вместо перчатки, я думаю, чтобы не оставить отпечатки пальцев. — Усмехнувшись, Рейс прибавил: — «Разгадка скромного платочка».

          — В кулачке застенчивой jeune fille[90] — да?

          Он положил платок на стол и снова взял накидку, вглядываясь в пороховые отметины.

          — Странно, — бормотал он, — все-таки странно...

          — Что именно?

          Пуаро сокрушенно продолжал:

          — Cette pauvre madame Doyle[91]. Лежит себе мирно... и только дырочка в голове. Вы помните, как она лежала?

          Рейс пытливо глядел на него.

          — Знаете, — сказал он, — мне кажется, вы что-то хотите мне сказать, но, убейте, не могу догадаться — что! 
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В дверь постучали.

          — Войдите, — отозвался Рейс.

          Вошел стюард.

          — Прошу прощения, сэр, — сказал он Пуаро, — вас зовет мистер Дойл.

          — Иду.

          Пуаро встал. Он вышел из курительной, поднялся по сходням на верхнюю палубу и направился к каюте доктора Бесснера.

          Саймон сидел на постели, обложенный подушками. Его лихорадочно пылавшее лицо выражало смущение.

          — Ужасно мило, что вы пришли, месье Пуаро. Мне, знаете, нужно вас кое о чем попросить.

          — Да?

          Саймон стал совсем пунцовым.

          — Это... насчет Джеки. Мне нужно ее видеть. Как вы думаете... вы не будете против... она не будет против... если вы попросите ее прийти ко мне? Понимаете, я тут все время думаю... Несчастное дитя — она же совсем ребенок... а я так безобразно обошелся с ней... и... — Он запнулся и смолк.

          Пуаро с интересом смотрел на него:

          — Вы желаете видеть мадемуазель Жаклин? Я приведу ее.

          — Спасибо. Ужасно мило с вашей стороны.

          Пуаро отправился на поиски. Он нашел Жаклин де Бельфор в салоне забившейся в самый угол. На коленях у нее лежала ненужная открытая книга.

          Пуаро сказал мягко:

          — Не желаете пройти со мной, мадемуазель? Месье Дойл хочет видеть вас.

          Она вскочила со стула. Лицо вспыхнуло, потом покрылось бледностью. Она глядела непонимающе.

          — Саймон? Он хочет видеть меня?!

          Ее неспособность поверить этому умилила Пуаро.

          — Вы идете, мадемуазель?

          — Я... конечно, иду!

          Она шла послушно, как дитя — сбитое с толку дитя.

          Пуаро вошел в каюту.

          — Вот ваша мадемуазель.

          Она выступила из-за его спины, пошатнулась, замерла... и стояла немым истуканом, не сводя глаз с лица Саймона.

          — Привет, Джеки. — Он тоже смутился. — Ужасно мило, что ты пришла. Я хотел сказать... то есть я имел в виду...

          Тут она его прервала. Она заговорила не переводя дыхания — бурно, отчаянно:

          — Саймон, я не убивала Линит. Ты знаешь, что не убивала. Вчера я... сошла с ума. Ты простишь меня когда-нибудь?

          Овладев собой, он отвечал сразу:

          — Конечно! Со мной порядок. Полный порядок! Я это и хотел тебе сказать. Подумал, вдруг ты беспокоишься...

          — Беспокоюсь? Ах, Саймон!..

          — Для этого я тебя и звал. Все в порядке, старина. Ты вчера пособачилась немного — хватила лишку. С кем не бывает.

          — Ах, Саймон, я же могла тебя убить.

          — Прямо! Из этого «пугача»?

          — А нога?! Еще как ты будешь ходить...

          — Слушай, Джеки, не разводи сырость. В Асуане мне сразу сделают рентген, выковырнут твою оловянную пуговицу — и я запрыгаю.

          Жаклин всхлипнула раз, другой, рванувшись вперед, упала на колени перед койкой, зарылась лицом в одеяло и разрыдалась. Саймон неловко поворошил ей волосы. Он поймал взгляд Пуаро, и тот, неохотно вздохнув, вышел из каюты.

          Он еще слышал приглушенные стенания:

          — Как же я оказалась такой гадиной? Ах, Саймон... я так раскаиваюсь...

          На палубе стояла Корнелия Робсон, опершись на поручень. Она повернулась в его сторону:

          — A-а, это вы, месье Пуаро. Какая все-таки дикость, что именно сегодня такой прелестный день.

          Пуаро посмотрел на небо.

          — Когда сверкает солнце, мы не видим луны, — сказал он. — А когда солнце ушло... м-да, когда солнце ушло...

          Корнелия смотрела на него, раскрыв рот.

          — Простите?

          — Я говорю, мадемуазель, что, когда солнце ушло, мы наконец видим луну. Разве не так?

          — Так, конечно... Конечно, так.

          Пуаро тихо рассмеялся.

          — Я несу околесицу, — сказал он. — Не обращайте внимания.

          И он двинулся дальше, к корме. У следующей каюты он задержался. Из-за двери доносились обрывки разговора.

          — Полнейшая неблагодарность — после всего, что я сделала для тебя, никакого внимания к несчастной матери, ни малейшего представления, как я страдаю.

          У Пуаро жестко подобрались губы. Он поднял руку и постучал.

          За дверью испуганно умолкли, и голос миссис Оттерборн отозвался:

          — Кто там?

          — Мадемуазель Розали у себя?

          В дверях возникла Розали. Пуаро содрогнулся от ее вида: темные круги под глазами, скорбные линии у рта.

          — В чем дело? — нелюбезно сказала она. — Что вам угодно?

          — Доставить себе удовольствие от краткой беседы с вами, мадемуазель. Вы выйдете?

          Она сразу надула губы. Метнула на него подозрительный взгляд.

          — Это обязательно?

          — Я умоляю вас, мадемуазель.

          — Ну, если...

          Она вышла на палубу и закрыла за собой дверь.

          — Так — что?

          Пуаро осторожно взял ее под руку и повлек к корме. Они миновали душевые комнаты и свернули. На корме никого не было. Позади бурлил Нил.

          Пуаро облокотился на поручень. Розали напряженно застыла рядом.

          — Так — что? — повторила она тем же нелюбезным тоном.

          Следя за своими словами, Пуаро говорил медленно:

          — Я могу задать вам некоторые вопросы, мадемуазель, но я ни минуты не сомневаюсь в том, что вы откажетесь отвечать.

          — Тогда зачем было тащить меня сюда?

          Пуаро погладил пальцем деревянный поручень.

          — Вы привыкли, мадемуазель, сами нести свое бремя. Но вы можете надорваться. Нагрузка чрезмерна. Для вас, мадемуазель, она уже чрезмерна.

          — Не понимаю, о чем вы говорите, — сказала Розали.

          — Я говорю правду, мадемуазель, простую и неприглядную правду. Давайте назовем вещи своими именами — просто и ясно: ваша мать пьет, мадемуазель.

          Розали не отвечала. Она открыла рот, закрыла — казалось, она потеряла дар речи.

          — Вам ничего не надо говорить, мадемуазель: я все скажу сам. В Асуане я заинтересовался, как вы относитесь друг к другу. Я сразу увидел, что, несмотря на нарочитую резкость с матерью, вы отчаянно оберегаете ее от чего-то. И очень скоро я узнал — от чего. Уже потом, как-то утром, я застал ее в явном состоянии опьянения. Больше того, я понял, что она запойная пьяница, а с такими всего труднее иметь дело. Вы вели себя по-настоящему мужественно. Но, как все скрытные пьяницы, она хитра. Она обзавелась запасом спиртного и успешно прятала его от вас. Не удивлюсь, если только вчера вы обнаружили тайник. И тогда получается, что этой ночью, как только ваша матушка заснула, вы выскользнули из каюты с содержимым этого cache[92], перешли на другой борт, поскольку с вашей стороны был берег, и выбросили все это в Нил.

          Он смолк.

          — Я прав, не так ли?

          — Конечно, правы, — пылко заговорила Розали, — а я дура, что не сказала сразу! Но я не хотела, чтобы все знали. Пошли бы разговоры. И уж совсем глупость... такая глупость, что...

          — Такая глупость, что вас вынуждены были заподозрить в убийстве? — договорил Пуаро.

          Розали кивнула. Снова ее прорвало:

          — Я так старалась, чтобы никто не знал... Ведь это даже не ее вина. Ее выбили из колеи. Ее книги не расходятся. Всем надоел этот дешевый сексуальный бред... Это мучило ее, страшно мучило. И тогда она... начала пить. Я долго не могла понять, почему она такая странная. А когда поняла, пыталась остановить. Какое-то время она держится, потом — все сначала: скандалы с людьми, ссоры. Ужас! — Она передернула плечами. — Надо было все время караулить ее — чтобы удержать... А потом... потом появилась неприязнь ко мне. Она настроилась против меня. Еще немного, и она меня возненавидит...

          — Pauvre petite[93], — сказал Пуаро.

          Она резко одернула его:

          — Не жалейте меня. Не сочувствуйте. Так мне проще. — И она тяжело, всем изболевшимся сердцем, вздохнула: — Как же я устала... Смертельно.

          — Я знаю, — сказал Пуаро.

          — Про меня ужас что думают: высокомерная, злая, со скверным характером. А что я могу? Быть приветливой? Я забыла, что это такое.

          — Именно это я сказал: вы слишком долго несли свое бремя в одиночестве.

          Розали медленно проговорила:

          — Какое это облегчение — выговориться... Вы... вы всегда были добры ко мне, месье Пуаро. А я вам грубила.

          — La politesse[94] между друзьями — это лишнее.

          Снова ее черты выразили подозрительность.

          — А вы... вы всем расскажете? Наверное, вы должны, раз я выбросила за борт эти проклятые бутылки.

          — Нет-нет, в этом нет необходимости. А нужно мне знать вот что: когда это было? В десять минут второго?

          — Примерно — да. Точно не помню.

          — Скажите мне теперь, мадемуазель: мадемуазель Ван Шуй-лер вас видела, а вы ее?

          Розали покачала головой:

          — Нет, не видела.

          — Она говорит, что выглядывала из своей каюты.

          — Вряд ли я могла ее увидеть. Я сначала поглядела вдоль палубы, потом на реку.

          Пуаро кивнул:

          — А кого-нибудь вообще вы видели, когда глядели на палубу? Повисло молчание — долгое молчание. Розали хмурилась,

          словно старательно припоминала.

          Наконец она решительно затрясла головой.

          — Нет, — сказала она. — Никого не видела.

          Эркюль Пуаро медленно кивнул. Глаза у него были печальные.

           В кают-компанию пассажиры стекались порознь и парами, стараясь не привлекать к себе внимания. У всех было такое чувство, что целеустремленно явиться к столу значило выказать неприличное бездушие. И рассаживались все почти с виноватым видом.
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Через несколько минут после матери пришел и сел за стол Тим Аллертон. Настроение у него было самое скверное.

          — Черт нас дернул пуститься в это путешествие, — буркнул он.

          Миссис Аллертон печально покачала головой:

          — Да, дорогой, я согласна. Такая красавица! Такая потеря. Как могла подняться рука?! Мне жутко делается, когда подумаю, что такое возможно. И еще эта бедная крошка.

          — Ты о Жаклин?

          — Да, у меня сердце разрывается, когда думаю о ней. Она же места себе не находит.

          — Скажи ей лучше, чтобы не разгуливала с огнестрельными игрушками и не теряла их, — сказал бесчувственный Тим, намазывая хлеб маслом.

          — Недостаток воспитания, я думаю.

          — Ради бога, мам, не лезь туда с материнской заботой.

          — У тебя безобразно плохое настроение, Тим.

          — Да, как у любого в нашем положении.

          — Не вижу, на что тут сердиться. Просто все ужасно грустно.

          — Тебе все видится в романтическом свете, — сварливо сказал Тим. — Ты словно не отдаешь себе отчета в том, насколько серьезно влипнуть в убийство.

          Миссис Аллертон подняла на него изумленные глаза:

          — Но ясно же...

          — Так я и знал. Тут никаких «ясно»! Все на этом чертовом пароходе, и. мы с тобой в том числе, — все под подозрением.

          — Формально, может быть, да, но по существу — это смешно, — возразила миссис Аллертон.

          — Смешного не бывает в деле об убийстве. Ты можешь сколько угодно слыть образцом добродетели, только малоприятные полицейские из Шелала или Асуана с этим не посчитаются.

          — Может, к тому времени все раскроется.

          — Это как же?

          — Может, месье Пуаро найдет убийцу.

          — Этот шут гороховый? Никого он не найдет. Он способен только трепать языком и шевелить усами.

          — Полно, Тим, — сказала миссис 'Аллертон. — Пусть все, что ты сказал, правда — пусть, но мы должны с этим справиться, и, значит, так и надо настроиться и легко все пережить.

          Однако у сына не поубавилось мрачности.

          — Еще эта неприятность с пропавшим жемчугом.

          — С жемчугом Линит?

          — Да. Похоже, кто-то его стянул.

          — Может, он и стал причиной преступления, — сказала миссис Аллертон.

          — Это почему же? Ты путаешь совершенно разные вещи.

          — Тебе кто сказал о жемчуге?

          — Фергюсон. Он узнал от своего сомнительного дружка из машинного отделения, а тот — от горничной.

          — Прекрасный был жемчуг, — высказалась миссис Аллертон.

          Поклонившись ей, за стол сел Пуаро.

          — Я немного задержался, — сказал он.

          — Очевидно, вас задержали дела, — заметила миссис Аллертон.

          — Да, я был весьма загружен.

          Он попросил официанта принести бутылку вина.

          — Какие у нас разные вкусы, — сказала миссис Аллертон. — Вы всегда пьете вино, Тим пьет виски с содовой, а я каждый раз пробую новую минеральную воду.

          — Tiens![95] — сказал Пуаро. Не сводя с нее глаз, он пробормотал: — А ведь это идея...

          Потом, нетерпеливо передернув плечами, он прогнал постороннюю мысль и включился в застольный разговор.

          — Очень плох мистер Дойл? — спросила миссис Аллертон.

          — Да, он получил весьма серьезное повреждение. Доктору Бесснеру не терпится добраться до Асуана, чтобы сделать рентген ноги и удалить пулю. Он все-таки надеется, что Дойл не останется хромым.

          — Бедный Саймон, — сказала миссис Аллертон. — Еще вчера был такой счастливый, всем довольный. А теперь и красавица жена лежит убитая, и сам к постели прикован. Надеюсь все же...

          — На что вы надеетесь, мадам? — спросил Пуаро смолкнувшую миссис Аллертон.

          — Надеюсь, он не очень злится на бедную девочку.

          — На мадемуазель Жаклин? Совсем наоборот. Он полон тревоги за нее. — Пуаро повернулся к Тиму: — Вот вам маленькая психологическая задача. Все время, пока мадемуазель Жаклин преследовала их, он рвал и метал; а теперь, когда она стреляла в него и опасно ранила — может, оставила хромым на всю жизнь, — весь его гнев улетучился. Вы можете это понять?

          — Могу, — сказал Тим, задумавшись. — Думаю, что могу. В первом случае он чувствовал себя дураком.

          Пуаро кивнул:

          — Вы правы. Это оскорбляло его мужское достоинство.

          — А теперь... в известном смысле она себя поставила в дурацкое положение. Все к ней вяжутся, и он...

          — Может великодушно простить ее, — договорила миссис Аллертон. — Мужчины — такие дети!

          — Глубоко неверное суждение, свойственное всем женщинам, — пробормотал Тим.

          Пуаро улыбнулся. Потом он сказал Тиму:

          — Скажите, кузина мадам Дойл, мисс Джоанна Саутвуд, чем-нибудь на нее похожа?

          — Вы немного напутали, месье Пуаро. Она наша кузина, а с Линит она дружила.

          — Ah, pardon — я ошибся. Ее имя часто попадается в светской хронике. Одно время я интересовался ею.

          — С какой стати? — резко спросил Тим.

          Оторвавшись от стула, Пуаро поклонился Жаклин де Бельфор, мимо них направлявшейся к своему столику. Ее щеки полыхали румянцем, глаза горели, она неровно дышала. Снова опустившись на стул, Пуаро, казалось, забыл вопрос Тима. Он проговорил едва слышно:

          — Интересно, все ли молодые леди так же беспечны со своими драгоценностями, как мадам Дойл?

          — Так это правда, что жемчуг украли? — спросила миссис Аллерган.

          — Кто вам сказал, мадам?

          — Фергюсон, — встрял Тим.

          Пуаро строго кивнул:

          — Совершенная правда.

          — Вероятно, — волнуясь, сказала миссис Аллерган, — это повлечет массу неприятностей для всех нас. Тим так говорит.

          Тим недобро взглянул на нее, но Пуаро уже повернулся к нему:

          — A-а, вам, может, уже случалось сталкиваться с такими неприятностями? Вы бывали в доме, где произошло ограбление?

          — Никогда не бывал, — сказал Тим.

          — Ну как же, дорогой, ты был у Портарлингтона, когда украли бриллианты у той кошмарной женщины.

          — Мама, ты безнадежно путаешь все на свете. Я был там в тот вечер, когда обнаружилось, что на своей толстой шее она носила не бриллианты, а стразы[96]. А подменили их, может, год назад. Вообще говоря, многие утверждали, что она сама подменила.

          — Наверное, Джоанна это утверждала.

          — Джоанны там не было.

          — Но она хорошо знакома с теми людьми, и строить такие предположения очень в ее духе.

          — Мама, ты всегда вешаешь собак на Джоанну.

          Пуаро поспешил сменить тему. Он, видите ли, задумал крупную покупку в одной асуанской лавочке. Купец-индус продавал очень привлекательную пурпурно-золотую парчу. Конечно, придется платить пошлину, однако...

          — Мне говорят в лавке, что могут сами переправить посылку. И что расходы будут не очень велики. Как вы думаете, она благополучно дойдет?

          Миссис Аллертон сказала, что, насколько она знает, подобные лавки часто отсылают вещи прямо в Англию, и все они благополучно доходят.

          — Bien. Тогда я так и сделаю. Но когда ездишь с места на место, одна мысль продолжает беспокоить: возможно ли потом из Англии получить посылку? У вас не было такого опыта? Вы получали когда-нибудь посылки, находясь в разъездах?

          — Не думаю — ты как считаешь, Тим? Хотя книги ты иногда получал, но с книгами не бывает сложностей.

          — Да, книги — это другое.

          Подали десерт. Тогда-то, без предварительного уведомления, и встал полковник и сделал свое заявление.

          Он приоткрыл обстоятельства преступления и объявил о краже жемчуга. Предстоит обыскать судно, и до окончания обыска пассажиров покорнейше просят оставаться в салоне. Затем, с любезного согласия пассажиров, они сами подвергнутся личному досмотру.

          Пуаро встал и скользнул к полковнику. Вокруг стоял шум, гам. Раздавались неверящие, возмущенные, возбужденные голоса.

          Пуаро задержал собиравшегося уходить Рейса и что-то шепнул ему.

          Рейс выслушал, согласно кивнул и подозвал стюарда. Что-то коротко ему сказав, он вместе с Пуаро вышел на палубу и закрыл за собой дверь.

          Минуту-другую они стояли у поручней. Рейс закурил.

          — Это вы неплохо придумали, — сказал он. — Сейчас проверим, клюнут или нет. Я даю им три минуты.

          Дверь отворилась, и вышел тот самый стюард. Кивнув Рейсу, он сказал:

          — Все так и есть, сэр. Там одна дама настоятельно заявляет, что ей необходимо срочно переговорить с вами.

          — Ага! — На лице Рейса выразилось удовлетворение. — Кто это?

          — Мисс Бауэрз, сэр, сиделка.

          По лицу Рейса скользнула тень удивления. Он сказал:

          — Ведите ее в курительную. И пусть никто больше не выходит.

          — Никто не выйдет, сэр: за этим проследит другой стюард.

          И стюард вернулся в салон.

          Пуаро и Рейс направились в курительную.

          — Каково! Бауэрз, — пробормотал Рейс.

          Едва они вошли в курительную, как следом явились стюард и мисс Бауэрз. Доставив ее, стюард вышел и закрыл за собой дверь.

          — Итак, мисс Бауэрз? — Полковник Рейс пытливо глядел на нее. — В чем дело?

          Мисс Бауэрз, как всегда, была собранна и невозмутима. И никаких особых чувств не выказывала.

          — Извините меня, полковник Рейс, — сказала она, — но в сложившихся обстоятельствах я сочла за лучшее сразу переговорить с вами, — она открыла черную сумочку, — и вернуть вам это.

          Она вынула нитку жемчуга и выложила ее на стол.
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Будь мисс Бауэрз любительницей производить сенсацию, достигнутый результат вознаградил бы ее сполна.

          Величайшее изумление отразилось на лице полковника Рейса, когда его руки потянули жемчуг со стола.

          — Чудеса, — сказал он. — Будьте любезны, объяснитесь, мисс Бауэрз.

          — Конечно, за этим я и пришла. — Мисс Бауэрз удобно устроилась в кресле. — Разумеется, мне было не совсем просто решить, как лучше поступить. Любая огласка неприемлема для семейства Ван Шуйлеров, и они полагаются на мое благоразумие, но обстоятельства сложились таким необычным образом, что у меня практически нет выбора. Когда вы ничего не найдете в каютах, вы, конечно, устроите личный досмотр пассажиров, и когда в этом случае жемчуг найдут у меня, создастся совсем неловкое положение, и правда так или иначе выйдет наружу.

          — Так какая же она, эта правда? Вы взяли жемчуг из каюты миссис Дойл?

          — Ну конечно, нет, полковник Рейс. Взяла мисс Ван Шуйлер.

          — Мисс Ван Шуйлер?

          — Да. Понимаете, она не может удержаться и... берет чужие вещи. Особенно — драгоценности. Поэтому, собственно говоря, я всегда при ней. Только из-за этой ее слабости, а здоровье тут ни при чем. Я все время начеку, и сколько я с ней — ни разу не было никаких неприятностей. Просто за ней надо следить в оба. Взятые вещи она всегда прячет в одно и то же место — в чулки, поэтому я не знаю никаких трудностей, каждое утро я просто проверяю. При этом у меня чуткий сон, я сплю в соседней комнате, дверь всегда открыта, если мы останавливаемся в отеле, и я обычно слышу. Я иду к ней и отвожу ее обратно в постель. На пароходе, естественно, добавились трудности. Впрочем, ночью она обычно этого не делает. По сути дела, она прихватывает то, что другие забыли. А к жемчугу у нее всегда была слабость.

          Мисс Бауэрз смолкла.

          — Как вы обнаружили, что его взяли? — спросил Рейс.

          — Утром нашла его в чулке. Конечно, я узнала его. Я часто видела его на миссис Дойл. И я пошла положить его обратно, надеясь, что миссис Дойл еще не встала и не спохватилась. А там уже стоял стюард, он сказал, что произошло убийство и никому нельзя входить. Я оказалась в форменном затруднении. Впрочем, я еще надеялась как-нибудь подбросить его в каюту, прежде чем заметят его пропажу. Поверьте, у меня было очень неспокойное утро, я просто не представляла, как лучше поступить. Видите ли, семейство Ван Шуйлеров — люди особые, избранные. Никоим образом нельзя допустить, чтобы это происшествие попало в газеты. Но в этом и нет надобности, правда?

          Мисс Бауэрз была серьезно встревожена.

          — Это зависит от обстоятельств, — уклончиво сказал полковник Рейс. — Но мы, конечно, постараемся пойти вам навстречу. А что говорит в таких случаях мисс Ван Шуйлер?

          — Она будет отрицать, разумеется. Она всегда отрицает. Говорит: какой-то подлец подбросил. Она в жизни не признается, что взяла чужое. Поэтому, если ее вовремя перехватить, она, как овечка, послушно идет в постель. Объясняет, что вышла посмотреть на луну. Или еще что-нибудь.

          — Мисс Робсон знает об этом... м-м... недостатке?

          — Не знает. Знает ее мать, а дочь такая бесхитростная, что мать сочла за лучшее не говорить. Я вполне справлялась с мисс Ван Шуйлер, — заключила знающая свое дело мисс Бауэрз.

          — Мы признательны вам, мадемуазель, что вы так своевременно пришли, — сказал Пуаро.

          Мисс Бауэрз встала:

          — Смею надеяться, я сделала как лучше.

          — Будьте совершенно в этом уверены.

          — Когда при этом еще случается убийство...

          Полковник Рейс прервал ее. Его голос посуровел:

          — Мисс Бауэрз, я должен задать вам вопрос и хочу, чтобы вы осознали, как важно ответить на него искренне. Мисс Ван Шуйлер страдает душевным расстройством в форме клептомании. Она не обнаруживает никаких признаков мании убийства?

          Мисс Бауэрз отвечала незамедлительно:

          — Господь с вами! Ничего похожего, поверьте мне! Старая дама не обидит и мухи.

          В ее ответе прозвучало столько убежденности, что говорить, казалось, было уже не о чем. Тем не менее Пуаро без нажима задал свой вопрос:

          — Мисс Ван Шуйлер страдает в какой-нибудь степени глухотой?

          — Действительно страдает, месье Пуаро. Не так чтобы это было заметно, то есть в разговоре с ней вы бы этого не заметили. Зато она частенько не слышит, как входят в комнату. Или еще что-нибудь.

          — Как вы думаете, она услышала бы движение в каюте миссис Дойл, это за стеной?

          — Нет, не думаю. Ведь ее койка даже не у этой стены, а в другом углу каюты. Нет-нет, не думаю, чтобы она могла что-нибудь услышать.

          — Благодарю вас, мисс Бауэрз.

          — Вам, видимо, будет лучше вернуться в салон и ждать вместе с остальными, — сказал Рейс.

          Открыв дверь, он проследил, как она спустилась по лестнице и вошла в салон. Потом закрыл дверь и вернулся к столу. Пуаро вертел в руках нитку жемчуга.

          — Вот так, — объявил Рейс, — отличная реакция. У молодой женщины ясная и холодная голова, и, будь это в ее интересах, она бы нас и дальше вытерпела. Как же теперь быть с мисс Мари Ван Шуйлер? Не думаю, что ее можно исключить из списка возможных подозреваемых. Она могла совершить убийство, чтобы завладеть этим жемчугом. Мы не можем верить сиделке на слово. Она будет из кожи лезть, защищая семейство Ван Шуйлеров.

          Пуаро согласно кивнул. Его внимание было поглощено жемчугом: он перебирал зерна пальцами, подносил к глазам.

          — Я думаю, можно остановиться на том, что часть рассказа старой леди была правдой, — сказал он. — Она действительно выглянула из своей каюты и действительно видела Розали Оттер-борн. Однако я не думаю, что она слышала что-нибудь из каюты Линит Дойл. Она, я думаю, выглядывала из своей каюты, выжидая время, когда можно будет выскользнуть и взять жемчуг.

          — Так девица Оттерборн точно была на палубе?

          — Была. Она бросала в воду найденный у матери запас спиртного.

          Полковник Рейс сочувственно покачал головой:

          — Вот оно что. Не повезло девочке.

          — Да, не очень веселая жизнь у cette pauvre petite Rosalie[97].

          — Я рад, что тут прояснилось. Она-то ничего не видела, ничего не слышала?

          — Я спросил. Прежде чем ответить, что она ничего не видела, она молчала целых двадцать секунд.

          — Вот как? — насторожился Рейс.

          — Да, это наводит на размышления.

          Рейс неспешно рассуждал:

          — Если Линит Дойл застрелили где-то в десять минут второго, а вообще говоря, в любое время после того, как пароход угомонился, меня не перестает удивлять, что никто не слышал выстрела. Я допускаю, что такой маленький револьвер не наделает большого шума, но все-таки: на пароходе стоит мертвая тишина, и любой звук, пусть даже легкий хлопок, будет слышен. Теперь я начинаю понимать. Следующая за миссис Дойл каюта пустовала, потому что ее муж был в каюте доктора Бесснера. Каюту с другой стороны занимает мисс Ван Шуйлер, а она туга на ухо. И тогда остается...

          Он выжидающе смотрел на Пуаро; тот кивнул:

          — Остается соседняя каюта по другому борту. Иначе говоря, остается Пеннингтон. Мы постоянно выходим на Пеннингтона.

          — Мы скоро примемся за него, сняв лайковые перчатки. Да-да, я предвкушаю это приятное занятие.

          — А пока, я думаю, займемся обыском судна. Жемчуг остается удобным предлогом, хотя его и вернули: мисс Бауэрз вряд ли будет трубить об этом.

          — A-а, да, жемчуг. — Пуаро снова посмотрел нитку на свет. Он лизнул зерно, осторожно прикусил его — и, вздохнув, бросил нитку на стол. — У нас новые осложнения, мой друг, — сказал он. — Я не эксперт, но в свое время я имел дело с драгоценными камнями. И я знаю, что говорю. Этот жемчуг всего-навсего ловкая подделка.
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Полковник Рейс смачно выругался:

          — Чертово дело — оно все больше запутывается. — Он поднял нитку жемчуга. — Надеюсь, вы не ошибаетесь? На мой взгляд, жемчуг как жемчуг.

          — Очень хорошая подделка — да.

          — Что же мы теперь имеем? Не думаю, чтобы Линит Дойл сама заказала эту подделку и ради безопасности взяла с собой за границу. Хотя многие так делают.

          — Если так, ее муж, полагаю, знал бы об этом.

          — Она могла не сказать ему.

          Пуаро недовольно замотал головой:

          — Нет-нет, не думаю, чтобы это было так. В первый же вечер на пароходе я восхищался жемчугом Линит Дойл, помню его замечательный переливистый блеск. Я уверен, что тогда на ней был настоящий жемчуг.

          — Тут возможны два допущения. Первое: что мисс Ван Шуй-лер похитила нитку поддельного жемчуга, а настоящий был похищен до нее кем-то другим. Второе допущение: что вся история о клептомании — вымысел. Либо мисс Бауэрз воровка, и тогда она на скорую руку сочиняет историю и снимает с себя подозрение, подсунув поддельный жемчуг; либо в деле участвует вся компания. Иначе говоря, они все одна шайка, промышляющая кражей драгоценностей, и только рядятся под избранное американское семейство.

          — Да-а, — обронил Пуаро. — Трудно сказать. Но я бы хотел обратить ваше внимание на одну вещь: чтобы сделать совершенную копию нитки жемчуга, застежки и прочего и ввести в заблуждение миссис Дойл, требуется в высшей степени искусная работа. Это не делается в спешке. Тот, кто мастерил эту подделку, должен был иметь возможность хорошо изучить оригинал.

          Рейс встал из-за стола.

          — Рассуждать на эти темы сейчас бесполезно. Продолжим нашу работу. Нужно найти настоящий жемчуг. И при этом не проглядеть главное.

          Сначала они решили разделаться с каютами на нижней палубе.

          В каюте синьора Рикетти оказались археологические труды на нескольких языках, пестрый набор одежды, до невозможности пахучие жидкости для волос и два личных письма — одно из археологической экспедиции в Сирии, другое, судя по всему, — от сестры из Рима. Его носовые платки были из цветного шелка.

          Пуаро и Рейс перешли в каюту Фергюсона. Там их глазам предстали россыпи коммунистической литературы, множество фотографий, «Едгин» Сэмюэла Батлера и дешевое издание дневника Пипса[98]. Личных вещей было немного. Большая часть верхней одежды была заношенная и грязная, зато нижнее белье было отличного качества, а носовые платки из дорогого полотна.

          — Любопытные неувязки, — пробормотал Пуаро.

          Рейс кивнул:

          — Довольно странно, что нет решительно никаких бумаг, писем.

          — Да, и это заставляет задуматься. Странный молодой человек, этот месье Фергюсон.

          Он задумчиво повертел в пальцах кольцо-печатку, потом положил его на место в ящик стола.

          Пошли дальше, к каюте Луизы Бурже. Горничная питалась после пассажиров, но Рейс распорядился, чтобы ее пригласили в салон вместе со всеми. Их встретил стюард.

          — Прошу прощения, сэр, — сказал он, — но я нигде не могу отыскать девушку. Не представляю, куда она подевалась.

          Рейс заглянул в каюту. Она была пуста. Они поднялись на верхнюю палубу и перешли на правый борт. Первую по ходу каюту занимал Джеймс Фанторп. В ней царил образцовый порядок. Мистер Фанторп путешествовал налегке, но то немногое, что он брал в дорогу, было хорошего качества.

          — И никаких писем, — задумчиво сказал Пуаро. — Из осторожности наш мистер Фанторп уничтожает корреспонденцию.

          Потом они прошли в соседнюю каюту, к Тиму Аллертону.

          Тут наличествовали признаки католических склонностей. Тонкой работы маленький триптих, крупные резные четки. Кроме личных вещей, имелась правленая-переправленая, испещренная пометками рукопись и недурное собрание книг, в основном новинок. Изрядное количество писем было кое-как свалено в ящик стола. Не отличаясь похвальной щепетильностью в отношении чужой переписки, Пуаро быстро просмотрел письма. Он отметил, что писем от Джоанны Саутвуд среди них не было. Подобрав тюбик с клеем, он рассеянно повертел его, потом сказал:

          — Пойдемте дальше.

          — Носовых платков от Вулворта не обнаружено, — сообщил Рейс, возвращая содержимое в платяной шкаф.

          Следующей была каюта миссис Аллертон. В каюте была безупречная чистота и порядок, витал несовременный запах лаванды. Мужчины скоро закончили осмотр. Выходя, Рейс заметил:

          — Славная женщина.

          Следующую каюту Саймон Дойл использовал как гардеробную. В каюту Бесснера перенесли все, что требовалось иметь под рукой: пижаму, туалетные принадлежности и прочее, — а здесь еще оставались два больших кожаных чемодана и саквояж. И кое-какие вещи в шкафу.

          — Здесь, мой друг, мы должны все осмотреть внимательно, — сказал Пуаро, — поскольку весьма возможно, что похититель спрятал тут жемчуг.

          — Вы считаете это возможным?

          — Разумеется. Задумайтесь! Кто бы ни был похититель или похитительница, он должен предполагать, что рано или поздно будет устроен обыск, и потому чрезвычайно неразумно устраивать тайник в своей собственной каюте. Гостиные представляют трудности другого рода. Но есть каюта, которую ее владелец не имеет никакой возможности посетить. И поэтому, если здесь будет обнаружен жемчуг, это нам не скажет решительно ничего.

          Однако самый внимательный осмотр не обнаружил ни малейших следов исчезнувшего жемчуга. Пуаро буркнул под нос: «Zut!»[99], и они снова вышли на палубу.

          После того как тело Линит Дойл вынесли из каюты, дверь заперли, но у Рейса был ключ. Он отпер каюту, и они вошли.

          Тут все оставалось на своих местах, как утром, не было только тела погибшей.

          — Пуаро, — сказал Рейс, — если здесь есть что искать, ищите, ради бога, и найдите. У вас получится, если это вообще мыслимая вещь.

          — Вы сейчас не жемчуг имеете в виду, mon ami?

          — Нет. Главное сейчас — убийца. Я мог проглядеть что-нибудь утром.

          Пуаро производил осмотр спокойно и споро. Опустившись на колени, он методично, дюйм за дюймом, исследовал пол. Посмотрел под кровать. Он перетряс платяной шкаф. Перерыл сундук и два роскошных чемодана. Заглянул в дорогой, инкрустированный золотом несессер. Наконец он внимательно приник к умывальнику. Там были наставлены кремы, пудры, жидкости для лица, лосьоны. Пуаро заинтересовали только два флакончика с лаком для ногтей. Повертев их, он вернулся с ними к туалетному столику. Один, с надписью «Роза», был пуст, на дне оставалась только капля-другая темно-красной жидкости. Другой такой же флакончик, с надписью «Кардинал», был едва почат. Пуаро вынул пробки из одного, из другого, осторожно понюхал.

          По каюте распространился запах грушевых леденцов. Скривив рот, Пуаро закрыл флакончики пробкой.

          — Нашли что-нибудь? — спросил Рейс.

          — «On ne prend pas les mouches avec le vinaigre»[100], — ответил Пуаро французской пословицей. Вздохнув, он продолжал: — Удача не сопутствовала нам, мой друг. Убийца не пошел нам навстречу. Он не обронил запонки, окурка сигареты, сигарного пепла. А если это женщина, она не обронила ни платка, ни губной помады, ни расчески.

          — Единственная зацепка — флакончик лака?

          Пуаро пожал плечами:

          — Надо спросить горничную. Что-то... да, что-то там настораживает.

          — Куда, черт бы ее подрал, делась эта девица? — сказал Рейс.

          Они вышли, заперли каюту и отправились к мисс Ван Шуй-лер. И здесь были налицо все приметы благосостояния. Дорогие туалетные принадлежности, хороший багаж, пачки писем и документов — все в отменном порядке.

          Следующую двойную каюту занимал Пуаро, а рядом была каюта Рейса.

          — У нас вряд ли что будут прятать, — сказал Рейс.

          Пуаро не согласился:

          — Как знать! Однажды я расследовал убийство в «Восточном экспрессе». Возникло недоразумение с красным кимоно. Оно исчезло, и при этом оно должно было находиться в поезде. Я обнаружил его — где бы вы думали? — в моем собственном запертом чемодане. Вот это была дерзость!

          — Что же, посмотрим, способен ли кто-нибудь здесь на такую дерзость.

          Однако похититель воздержался от дерзких выпадов против Пуаро или полковника Рейса.

          Обогнув корму, они так же внимательно осмотрели каюту мисс Бауэрз и тоже не нашли ничего подозрительного. Ее носовые платки были из простого полотна с вышитым инициалом.

          Следующей была каюта матери и дочери Оттерборн. И здесь Пуаро все тщательнейше осмотрел, и также безрезультатно.

          Они вошли в каюту доктора Бесснера. Саймон Дойл лежал, рядом стоял поднос с нетронутой едой.

          — Нет аппетита, — извиняющимся голосом сказал он. Его лихорадило, он выглядел гораздо хуже, чем утром.

          Пуаро вполне оценил тревожное желание доктора Бесснера поскорее доставить пациента в больницу и обеспечить ему квалифицированный уход.

          Бельгиец объяснил, чем они оба занимаются, и Саймон удовлетворенно кивнул. Узнав, что жемчуг вернула мисс Бауэрз и тот оказался фальшивым, он выказал крайнее изумление.

          — Вы твердо уверены, мистер Дойл, что у вашей жены не было нитки поддельного жемчуга, который она брала с собой за границу вместо подлинного?

          Саймон убежденно кивнул:

          — Нет-нет, я совершенно в этом уверен. Линит любила этот жемчуг и везде носила его. Нитка была застрахована от всех возможных неприятностей, из-за чего, я думаю, она и потеряла осторожность.

          — В таком случае мы продолжим наш обыск.

          Он принялся выдвигать ящики стола. Рейс занялся чемоданом.

          Саймон недоуменно смотрел на них.

          — Послушайте, вы подозреваете старину Бесснера?

          Пуаро пожал плечами:

          — Все возможно. В конце концов, что мы знаем о докторе Бесснере? Только то, что он сам о себе сказал.

          — Он же не мог спрятать его здесь на моих глазах.

          — Сегодня не мог, но мы не знаем, когда была сделана подмена. Он мог подменить жемчуг несколько дней назад.

          — Об этом я не подумал.

          Однако поиски оказались тщетными.

          Следующей была каюта Пеннингтона. Пуаро и Рейс не пожалели времени на ее осмотр. Особенно тщательно они осмотрели портфель с юридическими документами и деловыми бумагами, большая часть которых требовала подписи Линит.

          Пуаро уныло покачал головой:

          — Кажется, тут все по правилам и честно. Согласны?

          — Совершенно. Но он ведь не полный дурак. Если у него был какой-нибудь компрометирующий документ, например доверенность, он должен был уничтожить его.

          — Да, это так.

          Пуаро достал из верхнего ящика стола тяжелый «кольт», осмотрел его и положил обратно.

          — Еще один путешествует с револьвером, — обронил он.

          — Да, это, конечно, настораживает. Но все же Линит Дойл застрелили не из этой пушки. — Помолчав, Рейс продолжал: — Вы знаете, я обдумал ваш вопрос: зачем бросать револьвер за борт, — и вот возможный ответ. Что, если убийца действительно оставил револьвер в каюте Линит Дойл? А кто-то еще, совсем другое лицо, забрал его и выбросил в реку?

          — Да, это возможно. Я думал об этом. Тогда выстраивается цепочка вопросов. Кто это другое лицо? Кому было выгодно пытаться выгородить Жаклин де Бельфор, выбросив этот револьвер? Чем оно вообще занималось, это другое лицо? Единственная, кто, мы знаем, заходила в каюту, — это мадемуазель Ван Шуйлер. Следует допустить, что револьвер забрала мадемуазель Ван Шуйлер. Зачем ей нужно было выгораживать Жаклин де Бельфор? И наконец: по какой еще причине могли забрать револьвер?

          Рейс предположил:

          — Она могла узнать свою накидку и уже по этой причине швырнуть за борт все хозяйство.

          — Накидку — может быть. Но стала бы она освобождаться также от револьвера? Тем не менее я согласен: это возможное решение. Но как это громоздко — bon Dieu, как это громоздко. И вы пока не осознали одно обстоятельство, связанное с этой накидкой...

          Когда они вышли от Пеннингтона, Пуаро предложил Рейсу одному осмотреть оставшиеся каюты — Жаклин, Корнелии и две пустовавшие у носа; самому же ему нужно переброситься парой слов с Саймоном Дойлом.

          Он повернул назад и вошел в каюту Бесснера.

          Саймон сказал:

          — Знаете, я все время думал. Так вот, я совершенно уверен, что вчера с этим жемчугом все было в полном порядке.

          — Почему вы так думаете, мистер Дойл?

          — Потому что Линит, — он страдальчески сморщился, произнося имя жены, — она перед самым ужином перебирала нитку в руках и говорила о жемчуге. А уж она в этом разбиралась. Я уверен, подделку она бы отличила.

          — Это была очень хорошая подделка. Скажите, мадам Дойл не случалось расставаться с этим жемчугом? Она не давала поносить его кому-нибудь из подруг?

          Саймон от смущения стал пунцовым.

          — Понимаете, месье, я затрудняюсь ответить. Ведь я мало времени знал Линит.

          — У вас был быстрый роман.

          Саймон продолжал:

          — Поэтому я действительно не знаю ничего такого. Вообще Линит страшно легко относилась к своим вещам. Я думаю, она могла дать кому-нибудь поносить.

          — Она не давала, — у Пуаро сделался совсем вкрадчивый голос, — не давала его, например, мадемуазель де Бельфор?

          — Что вы хотите сказать? — Побагровев, Саймон попытался сесть и, страдальчески морщась, снова упал на подушки. — Куда вы клоните? Что Джеки украла этот жемчуг? Она не брала. Я по- клянусь, что не брала. Джеки честная, как не знаю кто. Смешно подумать, что она могла украсть.

          Пуаро, помаргивая, глядел на него.

          — О-ля-ля! — вдруг выпалил он. — Своим предположением я растревожил осиное гнездо.

          Не поддаваясь на его шутливый тон, Саймон упрямо повторил:

          — Джеки — честный человек!

          Пуаро вспомнил Асуан, Нил, голос девушки: «Я люблю Саймона, и он любит меня».

          Он задумался, в каком из трех заявлений, сделанных в ту ночь, заключалась правда, и вроде бы получалось, что ближе всех к ней подошла Жаклин.

          Дверь открылась, вошел Рейс.

          — Ничего, — бросил он. — Впрочем, мы ни на что и не рассчитывали. Я смотрю, идут стюарды, узнаем, что нашли у пассажиров.

          Вошли стюард и горничная. Стюард заговорил первым:

          — Ничего не нашли, сэр.

          — Джентльмены вели себя спокойно?

          — За исключением джентльмена из Италии, сэр. Он буквально рвал и метал, называл это позором. При нем тоже был револьвер.

          — Какой марки?

          — Маузер двадцать пятого калибра, автоматический, сэр.

          — Итальянцы — очень вспыльчивый народ, — сказал Саймон. — В Вади-Хальфе Рикетти очень кипятился из-за простой накладки с телеграммой. Из-за нее он по-хамски вел себя с Линит.

          Рейс повернулся к горничной, крупной, красивой женщине.

          — При дамах ничего не найдено, сэр. Вели они себя все очень неспокойно. Все, кроме миссис Аплертон, та была просто молодец. Никаких следов жемчуга. Между прочим, у молодой дамы, мисс Розали Оттерборн, в сумочке лежит маленький револьвер.

          — Какой?

          — Очень маленький, сэр. С перламутровой рукояткой. Вроде «пугача».

          Рейс изумленно уставился перед собой.

          — Тут сам черт ногу сломит, — пробормотал он под нос. — Я уж думал, что мы вывели ее из-под подозрения, а тут... Что тут, на этом чертовом пароходе, у каждой девицы «пугач» с перламутровой ручкой? Как она реагировала, когда вы нашли его? — обратился он к горничной.

          — Не думаю, что она заметила. Я стояла к ней спиной, когда осматривала сумочку.

          — Все равно, она должна была понять, что вы его нашли. Ладно, у меня голова идет кругом от всего этого. Что слышно о горничной миссис Дойл?

          — Мы искали ее по всему пароходу, сэр, и нигде не нашли.

          — Что такое? — спросил Саймон.

          — Речь идет о горничной миссис Дойл — Луизе Бурже. Она пропала.

          — Пропала?

          — Может, она и украла жемчуг? — раздумчиво сказал Рейс. — Она единственная имела реальную возможность подготовить дубликат.

          — Может, она узнала, что будет обыск, и выбросилась за борт? — предположил Саймон.

          — Чушь, — раздраженно ответил Рейс. — Как броситься в воду среди бела дня, да еще с такого суденышка — и никому не попасться на глаза? Она, безусловно, где-то на судне. — Он снова повернулся к горничной. — Когда ее видели в последний раз?

          — Примерно за полчаса до ленча, сэр.

          — В общем, надо осмотреть ее каюту, — сказал Рейс. — Вдруг что и выяснится.

          Он отправился на нижнюю палубу. Пуаро шел следом. Они отперли дверь и вошли в каюту. Призванная содержать хозяйские вещи в порядке, в собственном хозяйстве Луиза Бурже праздновала лентяя. На комоде лежали какие-то тряпки, чемодан прикусил платье и не закрывался, со стульев понуро свисало нижнее белье.

          Пока Пуаро проворно и ловко разбирался в ящиках комода, Рейс осмотрел содержимое чемодана.

          Из-под койки выставились туфли. Одна, из черной замши, торчала, казалось, без всякой поддержки. Это было так странно, что Рейс заинтересовался. Закрыв чемодан, он склонился над обувью — и тут же выкрикнул что-то.

          Пуаро резко обернулся:

          — Qu’est се qu’il у а?[101]

          Рейс сумрачно буркнул:

          — Никуда она не пропала. Вот она — под кроватью.
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Тело женщины, при жизни звавшейся Луизой Бурже, лежало на полу каюты. Мужчины склонились над ним. Рейс выпрямился первым.

          — Думаю, она час как мертва. Надо звать Бесснера. Ударили ножом прямо в сердце. Смерть, скорее всего, наступила мгновенно. Скверно она выглядит, правда?

          — Скверно.

          Передернувшись, Пуаро покачал головой. На смуглой, по-кошачьи ощерившейся физиономии застыли изумление и ярость. Склонившись над телом, Пуаро поднял ее правую руку: что-то было зажато в пальцах. Он высвободил и передал Рейсу крошечный клочок радужной бумаги.

          — Догадываетесь, что это такое?

          — Банкнота, — сказал Рейс.

          — Уголок тысячефранковой ассигнации, я полагаю.

          — Теперь все ясно. Она что-то знала и стала шантажировать убийцу. То-то нам показалось утром, что она виляет.

          — Полные идиоты, круглые дураки! — взорвался Пуаро. — Уже тогда надо было все понять. Как она сказала? «Что я могла увидеть или услышать? Я была внизу. Конечно, если бы мне не спалось и если бы я поднялась наверх, тогда, может быть, я бы увидела, как убийца, это чудовище, входит или выходит из каюты мадам, а так...» Да ясно же, что именно так все и произошло. Она таки поднялась наверх, она таки видела, как кто-то скользнул в каюту Линит Дойл — или выскользнул из нее. И вот она лежит тут из-за своей ненасытной алчности...

          — И кто убил Линит Дойл, мы так и не знаем, — недовольно кончил Рейс.

          Пуаро замотал головой:

          — Ну нет, теперь мы знаем гораздо больше. Мы знаем... мы почти все знаем. Хотя то, что мы знаем, не умещается в сознании. Однако это так. Только я не могу понять — тьфу! — как же я утром мог быть таким дураком?! Мы же оба чувствовали: она что-то утаивает, и ответ напрашивался: она будет шантажировать.

          — Видимо, она потребовала денег за свое молчание, — сказал Рейс, — стала угрожать. Убийца был вынужден принять ее условия и расплатился французскими банкнотами. Как вам такой вариант?

          Пуаро задумчиво покачал головой:

          — Вряд ли это так. Многие путешествуют, имея при себе деньги — пятифунтовыми бумажками, долларами, и частенько прихватывают еще французские банкноты. Возможно, убийца отдал ей все, что у него было, всю валюту сразу. Но продолжим восстанавливать картину.

          — Убийца заходит к ней в каюту, отдает деньги и...

          — И она начинает их считать, — подхватил Пуаро. — О, я знаю эту категорию людей. Она непременно пересчитает их, и пока она считала, она не береглась. Убийца ударил ножом. Сделав свое дело, он подобрал деньги и убежал, не заметив, что у одной банкноты оторвался уголок.

          — Может, мы его найдем по этой улике... — неуверенно предположил Рейс.

          — Сомневаюсь, — сказал Пуаро. — Он проверит банкноты и найдет изъян. Конечно, будь он скуповат, ему не достанет духа уничтожить тысячефранковую банкноту. Боюсь, однако, и серьезно боюсь, что он человек противоположного склада.

          — Из чего вы это заключаете?

          — Убийство мадам Дойл, а теперь и это, требовали определенных качеств — смелости, больше того — дерзости, молниеносной реакции, и эти качества не вяжутся с натурой алчной, скаредной.

          Рейс грустно покачал головой.

          — Пойду за Бесснером, — сказал он.

          Ахая и охая, тучный доктор не затянул с осмотром.

          — Она мертва не более часа, — объявил он. — Смерть очень быстро наступила — мгновенно.

          — Как вы думаете, какое оружие использовалось?

          — Ach, вот это интересно, да. Это было что-то острое и миниатюрное. Я покажу, на что это похоже.

          Вернувшись с ними к себе в каюту, он открыл саквояж и извлек длинный тонкий скальпель.

          — Что-то в этом роде, мой друг, там не был обычный столовый нож.

          — Надеюсь, — ровным голосом предположил Рейс, — что ваши скальпели, доктор, все на месте?

          Багровея от негодования, Бесснер выкатил на него глаза:

          — Что такое вы говорите? Вы смеете думать, что я... известный всей Австрии Карл Бесснер... моими клиниками и знатными пациентами... что я убил ничтожную femme de chambre?[102] Это смешно, абсурдно — то, что вы говорите. Все мои скальпели целы — все до одного. Вот они, все на своих местах. Можете сами убедиться. Вы оскорбили мое звание врача, и я не забуду этого.

          Доктор Бесснер, щелкнув, закрыл саквояж, брякнул его на стул и топоча вышел на палубу.

          — Ого! — сказал Саймон. — Рассердили вы старика.

          Пуаро пожал плечами:

          — Сожалею.

          — Вы не там копаете. Старик Бесснер — классный парень, хотя и немчура.

          Тут в каюту воротился Бесснер.

          — Будьте любезны, освободите мою каюту. Я должен перебинтовать ногу моему пациенту.

          Явившаяся с ним расторопная и ответственная мисс Бауэрз ждала, когда они выйдут.

          Рейс и Пуаро стушевались и выскользнули из каюты. Что-то буркнув, Рейс ушел. Пуаро свернул налево. Он услышал девичий щебет, смех. В каюте Розали были она сама и Жаклин.

          Девушки стояли близко к открытой двери. Тень Пуаро упала на них, и они подняли глаза. Он впервые увидел улыбку Розали Оттерборн, застенчивую и приветливую, неуверенно, как все новое и непривычное, блуждавшую на лице.

          — Сплетничаете, барышни? — укорил он их.

          — Отнюдь нет, — сказала Розали. — Мы сравниваем нашу губную помаду.

          Пуаро улыбнулся.

          — ...les chiffons d’aujourdhui[103], — промолвил он.

          Не очень естественно он улыбнулся, и быстрее соображавшая, наблюдательная Жаклин де Бельфор сразу это отметила. Она бросила на стол губную помаду и вышла на палубу.

          — Что... что-нибудь случилось?

          — Вы правильно догадываетесь, мадемуазель, — случилось.

          — Что случилось? — подошла к ним Розали.

          — Случилась еще одна смерть, — сказал Пуаро.

          Розали коротко вздохнула. Пуаро глянул на нее. В ее глазах мелькнула тревога — и страх как будто?

          — Убита горничная мадам Дойл, — объявил он им.

          — Убита? — вскричала Жаклин. — Вы говорите — убита?

          — Да, я именно это говорю. — Отвечая ей, он продолжал смотреть на Розали, и дальнейшие слова были обращены к ней: — Эта горничная, изволите знать, видела что-то такое, чего ей не полагалось видеть. И тогда, боясь, что она проболтается, ей навеки заткнули рот.

          — Что же такое она видела?

          Спросила опять Жаклин, и опять Пуаро ответил не ей, а Розали. Странная у них складывалась партия из трех участников.

          — Я полагаю, не приходится гадать о том, что она видела, — сказал Пуаро. — В ту роковую ночь она видела, как кто-то вошел в каюту Линит Дойл — и потом вышел.

          Он был начеку — и не упустил ни краткого вздоха, ни дрогнувших ресниц. Розали Оттерборн реагировала именно так, как, по его расчетам, ей и полагалось реагировать.

          — Она сказала, кого она видела? — спросила Розали.

          Пуаро скорбно покачал головой.

          Рядом застучали каблучки. К ним шла, испуганно тараща глаза, Корнелия Робсон.

          — Жаклин, — позвала она, — случилось нечто ужасное! Еще один кошмар!

          Жаклин повернулась к ней, и они отошли. Пуаро и Розали Оттерборн, не сговариваясь, направили шаги в другую сторону.

          — Почему вы все время смотрите на меня? — резко заговорила Розали. — Что вы надумали?

          — Вы задали мне два вопроса. В ответ я спрошу у вас только одну вещь: почему вы не сказали мне всю правду, мадемуазель?

          — Я не понимаю, о чем вы говорите. Я вам все рассказала еще утром.

          — Нет, кое-чего вы мне не сказали. Вы не сказали, что носите с собой в сумочке мелкокалиберный револьвер с перламутровой рукояткой. И вы не рассказали всего, что видели прошлой ночью.

          Она залилась краской.

          — Это ложь, — отрезала она. — Никакого пистолета у меня нет.

          — Я не сказал: пистолет. Я сказал, что в сумке вы носите маленький револьвер.

          Развернувшись, она забежала к себе в каюту и тут же, выскочив, ткнула ему в руки серую кожаную сумочку.

          — Вы несете околесицу. Смотрите, если вам хочется.

          Пуаро открыл сумочку. Револьвера там не было.

          Выдерживая ее неприязненный, торжествующий взгляд, он вернул ей сумочку.

          — Да, — сказал он любезным тоном, — тут его нет.

          — Вот именно. Вы не всегда правы, месье Пуаро. И другое ваше смехотворное утверждение — оно тоже несправедливо.

          — Нет, не думаю.

          — С вами можно сойти с ума! — Она гневно топнула ногой. — Вы что-то вбили себе в голову и носитесь с этим!

          — Потому что я хочу, чтобы вы сказали мне правду.

          — Какую правду?! Такое впечатление, что вы знаете ее лучше меня самой.

          — Хотите, я скажу, что вы видели? — сказал Пуаро. — Если я прав, вы подтвердите мою правду? Я думаю, что, огибая корму, вы придержали шаг, поскольку из каюты ближе к центру — наутро вы узнали, что это была каюта Линит Дойл, — вышел мужчина. Вы видели, как он вышел, закрыл за собой дверь и пошел дальше — может, вошел в какую-нибудь каюту на другом конце. Что скажете, мадемуазель, я прав?

          Она молчала.

          — Вы, наверное, думаете, что разумнее промолчать, — сказал Пуаро. — Вы, наверное, боитесь, что, если вы скажете, вас тоже убьют.

          Ему показалось, что она клюнула на приманку, что обвинение в трусости проймет ее сильнее увещеваний.

          Разомкнув задрожавшие губы, Розали Оттерборн сказала:

          — Я никого не видела.
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Оправляя манжеты, мисс Бауэрз вышла из каюты доктора Бесснера.

          Жаклин тут же покинула Корнелию и заговорила с сиделкой.

          — Как он? — спросила она.

          Подоспевший Пуаро услышал ответ. Выглядела мисс Бауэрз встревоженно.

          — Не то чтобы очень плохо, — сказала она.

          — Ему хуже, значит? — воскликнула Жаклин.

          — Что говорить, скорее бы добраться до места, сделать рентген и с обезболиванием почистить рану. Когда, вы думаете, мы будем в Шелале, месье Пуаро?

          — Завтра утром.

          Поджав губы, мисс Бауэрз покачала головой:

          — Как нескладно получается! Мы делаем все, что в наших силах, но опасность сепсиса [104] остается.

          Жаклин вцепилась в ее руку:

          — Он умрет? Умрет?

          — Что вы, мисс де Бельфор! Надеюсь — уверена, что нет. Сама по себе рана неопасна, но, конечно, надо поскорее сделать рентген. И, конечно, мистеру Дойлу нужен сегодня абсолютный покой. Он переволновался, перевозбудился. Ничего странного, что подскочила температура. Перенести смерть жены, да еще эти треволнения...

          Жаклин отпустила ее руку и отвернулась. Привалившись к бортику, она стояла спиной к ним.

          — Нужно всегда надеяться на лучшее, — продолжала мисс Бауэрз. — У мистера Дойла сильный организм, это видно, он, может, слова такого не знает: болеть. Так что это в его пользу. Но и закрывать глаза на такой скверный признак, как поднявшаяся температура...

          Она затрясла головой, снова оправила манжеты и быстро ушла.

          От слез ничего не видя перед собой, Жаклин побрела к своей каюте. Ее поддержала и повела ухватившая за локоть рука. Она подняла глаза: это был Пуаро. Приникнув к нему, она дала увести себя в каюту.

          Там она опустилась на койку и, не сдерживаясь, бурно зарыдала:

          — Он умрет! Умрет! Попомните меня: умрет... И умрет от моей руки. Да-да, от моей руки...

          Пуаро пожал плечами. Потом скорбно уронил голову.

          — Что сделано, то сделано, мадемуазель. Сделанного не вернуть. Поздно теперь убиваться.

          Она отчаянно выкрикнула:

          — Он умрет от моей руки! А я так его люблю... Так люблю!

          Пуаро вздохнул:

          — Даже слишком.

          Давно уже, с того вечера в ресторане месье Блондена, он жил с этой мыслью.

          Сейчас, запинаясь, он говорил:

          — Ни в коем случае не поддавайтесь тому, что говорит мисс Бауэрз. Сиделки — я их знаю, — они всегда такие мрачные! Ночная сиделка — обязательно! — удивится, что больной дожил до вечера; дневная — обязательно! — удивится, что он протянул до утра. Понимаете, они многое видели и всего опасаются. Когда человек ведет автомобиль, у него в голове могут мелькать такие мысли: «Если на тот перекресток вывернется из-за угла автомобиль... если у встречной машины отвалится колесо... если из кустов мне на руки прыгнет собака — eh bien, я, скорее всего, погибну!» Но человек внушает себе — и правильно делает, — что ничего подобного не случится и он благополучно доберется до нужного места. Вот если он побывал в аварии или ему приходилось видеть, как в нее попадали другие, он, конечно, будет держаться противоположной точки зрения.

          Пытаясь улыбнуться сквозь слезы, Жаклин спросила:

          — Вы стараетесь успокоить меня, месье Пуаро?

          — Bon Dieu знает, что я стараюсь сделать! Не надо было вам ехать в это путешествие.

          — Я сама жалею, что поехала. Все было так страшно. Но... скоро все кончится.

          — Mais oui — mais oui.

          — Саймона положат в больницу, наладят за ним уход — и все будет замечательно.

          — Вы рассуждаете как ребенок: «И стали они жить-поживать...»

          Она густо покраснела.

          — Поверьте, месье Пуаро, я не имела в виду...

          — «Об этом не время думать». А вы не слышите лицемерия в этих словах? Ведь в вас частица романской крови, мадемуазель. Вы примете действительность и без прикрас. Le roi est mort — vive le roi![105] Солнце зашло — и вышла луна. Ведь так?

          — Вы заблуждаетесь. Просто он жалеет меня, страшно жалеет, потому что знает, каково мне жить с мыслью, что я причинила ему столько зла.

          Он взглянул на нее насмешливо — и с каким-то еще чувством.

          Чуть слышно он бормотал себе под нос:

          
            
               La vie est vaine.

               Un peu d’amour,

               Un peu de haine,

               Et puis bonjour.

            

            
               La vie est breve.

               Un peu d’espoir,

               Un peu de reve,

               Et puis bonsoir[106].

            

          

          Он вернулся на палубу. Там уже вышагивал полковник Рейс, сразу его окликнувший:

          — Пуаро! Отлично. Вы-то мне и нужны. У меня появилась одна мысль.

          Взяв Пуаро под руку, он увлек его за собой.

          — Дойл обронил слова, на которые я тогда не обратил внимания, — что-то насчет телеграммы.

          —Tiens, c'est vrai[107].

          — Может, там пусто, но не бросать же на полпути. Ведь два убийства, дружище, а мы все еще бродим впотьмах.

          Пуаро замотал головой:

          —Не впотьмах. Уже светло.

          Рейс заинтересованно взглянул на него:

          — Есть какое-нибудь соображение?

          —Уже не соображение: уверенность.

          —С какого же времени?

          —Со смерти горничной, Луизы Бурже.

          — Ни черта не понимаю!

          — Между тем все ясно, мой друг, совершенно ясно. Но какие трудности, шероховатости, осложнения! Над такими людьми, как Линит Дойл, со всех сторон схлестываются ненависть и зависть, злоба и алчность. Словно туча мух — и гудят, гудят...

          — Но вы думаете, что знаете! — Собеседник смотрел на него с любопытством. — Без уверенности вы не скажете. А я, честно говоря, ничего впереди не вижу. Какие-то подозрения, конечно, есть...

          Пуаро встал и выразительно сжал руку Рейса.

          — Вы великий человек, mon colonel...[108] Вы не говорите мне: «Скажите, о чем вы сейчас думаете?» Вы знаете, что, если бы я мог сказать, я бы сказал это. Но еще многое надо прояснить. Поразмыслите, однако, в направлении, которое я укажу. Там кое-что есть... Есть заявление мадемуазель де Бельфор о том, что кто-то подслушивал наш с ней ночной разговор в Асуане. Есть заявление месье Тима Аллертона относительно того, что он слышал и что делал в злосчастную ночь. Есть знаменательные ответы Луизы Бурже на наши вопросы сегодня утром. Есть то обстоятельство, что мадам Аплертон пьет воду, ее сын — виски с содовой, а я — вино. Прибавьте к этому два пузырька с лаком для ногтей и пословицу, которую я тогда вспомнил. Теперь мы подходим к самому загадочному в этой истории — к тому, что револьвер завернули в простой носовой платок, потом в бархатную накидку и выбросили за борт...

          С минуту помолчав, Рейс покачал головой.

          — Нет, — сказал он, — не улавливаю. Смутно понимаю, к чему вы меня подталкиваете, но ухватить не могу.

          — Ну да, да. Вы видите лишь половину истины. И запомните: мы должны все начать сначала, поскольку наше первое представление было ошибочным.

          Рейс скривился:

          — Дело привычное. Работа детектива, думаю я частенько, в том и состоит, что бракуешь начатое — и начинаешь сначала.

          — Верно, верно. А некоторые не понимают этого. Придумывают теорию — и к ней все подстраивают. Если какой-нибудь незначительный факт не подходит, они его отбрасывают. При этом важны как раз неподходящие факты. Мне все время казалось важным то обстоятельство, что с места преступления пропал револьвер. Я понимал, что это не случайно, но вполне осознал это лишь полчаса назад.

          — А я до сих пор не понимаю.

          — Поймете! Вы, главное, думайте в том направлении, что я подсказал. А теперь давайте разбираться с телеграммой. Если, конечно, не будет возражать герр доктор.

          Доктор Бесснер еще не остыл. Открыв на стук, он нахмурился:

          — В чем дело? Вы опять хотите видеть моего пациента? Это неразумно, говорю вам. У него жар. Он возбудился сегодня более чем достаточно.

          — Мы зададим только один вопрос, — сказал Рейс, — только один, обещаю вам.

          С недовольным ворчанием доктор отступил, и они вошли, сам же он, брюзжа под нос, протиснулся в дверь.

          — Я вернусь через три минуты, — сказал он, — и тогда вы уйдете — категорически!

          И его тяжелая поступь стихла на палубе. Саймон Дойл переводил вопросительный взгляд с одного на другого.

          — Что-нибудь случилось? — спросил он.

          — Ничего особенного, — ответил Рейс. — Когда стюарды представляли мне отчет, они обмолвились, что громче всех скандалил синьор Рикетти. Вы же сказали, что вас это не удивляет, поскольку вы знаете, какой у него скверный характер: в связи с какой-то телеграммой он нахамил вашей жене. Вы не могли бы сейчас рассказать об этом случае?

          — Охотно. Это было в Вади-Хальфе. Мы вернулись со Второго порога. Линит показалось, что в почте на борту она увидела телеграмму на свое имя. Она, понимаете, совсем забыла, что ее фамилия больше не Риджуэй, а Рикетти и Риджуэй, если их написать куриной лапой, довольно похожи между собой. Она надорвала телеграмму, таращится в нее, ничего не понимая, и тут налетает этот Рикетти, буквально вырывает телеграмму и бешено орет. Она пошла за ним извиняться, а он ей нахамил.

          Рейс глубоко вздохнул.

          — А что было в телеграмме, мистер Дойл, не знаете?

          — Знаю, Линит кое-что успела прочесть вслух. Там...

          Он смолк. Снаружи донесся шум. К каюте приближался пронзительно кричавший голос:

          — Где месье Пуаро и полковник Рейс? Мне нужно немедленно видеть их! Это чрезвычайно важно. У меня для них ценная информация. Я... Они у мистера Дойла?

          Бесснер не прикрыл за собой дверь, портьера преграждала доступ в каюту. Миссис Оттерборн откинула ее в сторону и влетела, как смерч. Она разрумянилась, не очень твердо держалась на ногах и плохо ворочала языком.

          — Мистер Дойл, — сказала она сценическим голосом, — я знаю, кто убил вашу жену!

          Саймон смотрел на нее во все глаза — как и оба его посетителя.

          Миссис Оттерборн обвела всю троицу победным взглядом. Она была счастлива — безгранично счастлива.

          — Да, — сказала она, — мои теории полностью подтвердились. Пусть говорят: немыслимо, фантастично, но глубинные, первобытные импульсы — это реальность.

          Рейс оборвал ее:

          — Нужно ли понимать, что вы располагаете доказательствами, которые уличают убийцу миссис Дойл?

          Миссис Оттерборн уселась в кресло и, подавшись вперед, решительно затрясла головой:

          — Да, располагаю. Вы же не станете отрицать, что убийца Луизы Бурже убил также Линит Дойл? Что оба преступления совершил один человек?

          — Конечно, — заторопил ее Саймон, — это резонно. Продолжайте.

          — Тогда мое утверждение остается в силе, я знаю, кто убил Луизу Бурже, — значит, я знаю, кто убил Линит Дойл.

           Что?!

          — То есть вы теоретически знаете, кто убил Луизу Бурже, — недоверчиво заключил Рейс.

          Миссис Оттерборн взвилась:

          — Я точно знаю! Своими глазами видела!

          Саймон возбужденно закричал:

          — Ради бога, рассказывайте по порядку! Вы, говорите, видели, кто убил Луизу Бурже?

          Миссис Оттерборн кивнула:

          — Я расскажу, как все это было.

          Она буквально светилась от счастья. То была минута ее торжества. Пусть ее книги плохо расходятся, пусть жадно поглощавшая их публика предпочла ей новых любимцев — Саломея Оттерборн снова будет в центре внимания. Ее имя попадет во все газеты. Она будет главной свидетельницей на судебном процессе.

          Она набрала воздуху в легкие и отверзла уста:

          — Это случилось, когда я шла на ленч. Мне совсем не хотелось есть — после всех ужасов, — впрочем, не вам объяснять. На полпути я вспомнила, что... м-м... забыла кое-что в каюте. Я велела Розали идти пока одной.

          Миссис Оттерборн смолкла.

          Портьера на двери шевельнулась, словно от сквозняка, но слушавшие этого не заметили.

          — У меня... — Миссис Оттерборн замялась. Обозначились подводные камни, которые надо было миновать. — У меня была договоренность... с одним членом экипажа. Он должен был передать мне... одну вещь, но я не хотела, чтобы дочь знала об этом. Она не переносит... некоторые вещи...

          Не очень гладкая история, но до суда есть время придумать что-нибудь получше.

          Рейс перевел взгляд на Пуаро и вопросительно поднял брови. Тот чуть заметно кивнул и беззвучно, одними губами, сказал: виски.

          Снова шевельнулась портьера. В щели между ней и косяком что-то тускло, матово отливало.

          Миссис Оттерборн продолжала:

          — С тем человеком мы договорились встретиться на средней палубе, на корме. Я шла по нашей палубе, когда в одной каюте открылась дверь и выглянула эта самая девушка — Луиза Бурже, вы говорите, ее звали? Видимо, она кого-то ждала. Увидев меня, она скроила разочарованную гримасу и быстро захлопнула дверь. Но я тогда об этом не задумалась. Я пришла в назначенное место, взяла... что принес тот человек, расплатилась, обменялась с ним парой слов. И пошла к себе. На нашей палубе я выхожу с кормы и вижу, как в дверь этой горничной стучит и входит...

          — Кто? — сказал Рейс.

          Бах!

          Грохот выстрела наполнил каюту. Едко запахло пороховой гарью. Миссис Оттерборн медленно, как на обследовании, повернулась боком, грузно подалась вперед и свалилась на пол. Из дырочки за ухом струилась кровь.

          На минуту все оторопели. Потом оба дееспособных мужчины вскочили на ноги. Тело загораживало им проход. Рейс склонился над ним, а Пуаро, как кошка, прыгнул к двери и выбежал на палубу.

          Никого. На полу, у порожка, лежал большой «кольт».

          Пуаро глянул в обе стороны. Никого! Он побежал к корме. Он уже сворачивал, когда, спеша с того борта, на него налетел Тим Аллертон.

          — Что, к черту, случилось? — выдохнул Тим.

          — Вам никто не встретился? — резко выкрикнул Пуаро.

          — Мне? Никто.

          — Тогда идемте со мной. — Он взял молодого человека под руку и зашагал обратно. Там уже собрались люди. Из своих кают прибежали Розали, Жаклин и Корнелия. Со стороны салона шли Фергюсон, Джим Фанторп и миссис Аллертон.

          Над «кольтом» стоял Рейс. Повернувшись к Тиму Аллертону, Пуаро резко спросил:

          — У вас есть перчатки?

          Тот порылся в карманах:

          — Есть.

          Пуаро выхватил их, надел и нагнулся к «кольту». Рядом опустился на корточки Рейс. Публика затаила дыхание.

          — В ту сторону он не уходил, — сказал Рейс. — Фанторп и Фергюсон сидели в гостиной — они бы видели.

          — А мистер Аллертон встретил бы его, если бы он побежал на корму, — ответил Пуаро.

          Указывая на «кольт», Рейс сказал:

          — Занятно, что совсем недавно мы его видели. Впрочем, это надо проверить.

          Он постучал в каюту Пеннингтона. Оттуда не ответили. В каюте никого не было. Рейс прошел к комоду и открыл правый ящик. Пусто.

          — Ясно, — сказал Рейс. — Где же сам Пеннингтон?

          Снова они вышли на палубу. Увидев в группе толпившихся миссис Аллертон, Пуаро сразу направился к ней.

          — Мадам, заберите к себе мисс Оттерборн, приглядите за ней. Ее мать, — он взглядом спросил Рейса, тот кивнул, — убили.

          К ним спешно шел доктор Бесснер.

          — Gott in Himmel! Что тут теперь?

          Его пропустили. Рейс показал на дверь. Бесснер вошел.

          — Ищем Пеннингтона, — сказал Рейс. — Отпечатки есть на «кольте»?

          — Нет, — сказал Пуаро.

          Они нашли Пеннингтона на средней палубе. Тот уединился в маленькой гостиной — писал письма. Навстречу вошедшим он обернул красивое, чисто выбритое лицо.

          — Что-нибудь стряслось? — спросил он.

          — Вы не слышали выстрела?

          — Погодите... теперь я вспоминаю, что вроде бы слышал какой-то грохот. Но мне в голову не пришло... Кого теперь?..

          — Миссис Оттерборн.

          — Миссис Оттерборн? — В его голосе прозвучало неприкрытое удивление. — Вы меня поражаете. Миссис Оттерборн! — Он покрутил головой. — Отказываюсь понимать. — Он понизил голос: — Сдается мне, джентльмены, что на судне находится маньяк-убийца. Надо придумать, как защищаться.

          — Мистер Пеннингтон, — сказал Рейс, — сколько времени вы в этой комнате?

          — Дайте подумать. — Он потер подбородок. — Минут двадцать, наверное.

          — Вы никуда не выходили?

          — Нет, никуда.

          Он вопросительно смотрел на них.

          — Видите ли, мистер Пеннингтон, — сказал Рейс, — миссис Оттерборн застрелили из вашего пистолета. 
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Мистер Пеннингтон был потрясен. Мистер Пеннингтон был не в силах этому поверить.

          — Позвольте, джентльмены, — сказал он, — это очень серьезное дело. Очень серьезное.

          — Чрезвычайно серьезное для вас, мистер Пеннингтон.

          — Для меня? — У него встревоженно полезли вверх брови. — Но, уважаемый сэр, когда там стреляли, я тут спокойно писал свои письма.

          — У вас и свидетель есть?

          Пеннингтон помотал головой:

          — Откуда? Наверное, нет. Но ведь это невозможная вещь, чтобы я поднялся на палубу, застрелил эту бедную женщину (непонятно зачем) и спустился вниз, никем не замеченный. В это время множество людей отдыхают в шезлонгах.

          — А как вы объясните, что стреляли из вашего пистолета?

          — Вот тут, боюсь, я заслуживаю порицания. Как-то в первые дни, в салоне, помнится, зашел разговор об оружии, и я ляпнул, что всегда путешествую с пистолетом.

          — Кто был тогда в салоне?

          — Сейчас точно не вспомню. Много народу было. Чуть ли не все. — Он грустно покачал головой. — Да, — сказал он, — тут я определенно дал маху. — Он продолжал: — Сначала Линит, потом горничная Линит, теперь миссис Оттерборн — и без всякой причины.

          — Причина была, — сказал Рейс.

          — Правда?

          — Конечно. Миссис Оттерборн собиралась рассказать, как видела кого-то входящим в каюту Луизы. Ей оставалось назвать только имя, и тут ее пристрелили.

          Эндрю Пеннингтон промокнул шелковым платком лоб.

          — Какой ужас, — обронил он.

          — Месье Пеннингтон, — сказал Пуаро, — в связи с этим делом я хотел бы кое-что обсудить с вами. Вас не затруднит подойти ко мне через полчаса?

          — С большим удовольствием.

          Ни голосом, ни видом он, впрочем, не выразил никакого удовольствия. Рейс и Пуаро переглянулись и быстро вышли.

          — Хитрый черт, — сказал Рейс. — А ведь испугался!

          Пуаро кивнул:

          — Да, у него нерадостно на душе, у нашего месье Пеннингтона.

          Когда они поднялись на верхнюю палубу, из своей каюты вышла миссис Аллертон и кивком головы позвала Пуаро.

          — Мадам?

          — Бедное дитя! Скажите, месье Пуаро, здесь нет двойной каюты, чтобы я была при ней? Ей не надо возвращаться к себе, где она была с матерью, а у меня только одна койка.

          — Это можно устроить, мадам. Вы очень добры.

          — Да ничего особенного, тем более я к ней так привязалась. Она мне всегда нравилась.

          — Она очень расстроена?

          — Ужасно. Похоже, она всей душой была предана этой малоприятной женщине. Об этом нельзя думать без слез. Тим считает, что она пила. Это правда?

          Пуаро кивнул.

          — Бедняга. Не нам ее судить, но жизнь у девочки, наверное, была несладкая.

          — Несладкая, мадам. Она — гордый и очень верный человек.

          — Вот это я ценю — верность. Сегодня она не в чести. Трудный характер у девочки. Гордая, замкнутая, упрямая — и вместе с тем такая отзывчивая, по-моему.

          — Я вижу, что передал ее в хорошие руки, мадам.

          — Да, не тревожьтесь. Я за ней пригляжу. Она так трогательно тянется ко мне.

          Миссис Аллертон вернулась к себе в каюту.

          Пуаро отправился на место трагедии.

          Таращившая глаза Корнелия еще была там. Она сказала:

          — Месье Пуаро, каким образом никто из нас не видел сбегавшего убийцу?

          — В самом деле, — подхватила Жаклин.

          — Ах, — сказал Пуаро, — это совсем не фокус с исчезновением, как вам представляется, мадемуазель. Убийца имел три возможности уйти.

          — Три? — удивилась Жаклин.

          — Он мог уйти либо в правую сторону, либо в левую, а третьего пути я не вижу, — терялась Корнелия.

          И Жаклин нахмурила брови. Потом ее лицо прояснилось.

          — Ну конечно, — сказала она, — он мог уйти в обе стороны по горизонтали, но ведь есть еще вертикаль. Если вверх уйти трудно, то вниз — пожалуйста.

          Пуаро улыбнулся:

          — Вы умница, мадемуазель.

          — Я, конечно, полная тупица и ничего не понимаю, — сказала Корнелия.

          Жаклин пояснила:

          — Дорогая, месье Пуаро считает, что он мог перемахнуть через поручень и спрыгнуть на среднюю палубу.

          — Господи! — задохнулась Корнелия. — Мне это в голову не пришло. Но какое же нужно проворство для этого! Видимо, он так и сделал?

          — Вполне мог, — сказал Тим Аллертон. — В такие минуты, не забывайте, люди переживают потрясение, стресс. После выстрела на них находит столбняк.

          — С вами именно так и было, месье Аллертон?

          — Именно так. Я встал как вкопанный, потом уже побежал к корме.

          Из каюты Бесснера вышел Рейс и начальственным голосом сказал:

          — Соблаговолите разойтись, нам надо вынести тело.

          Все тут же разошлись. Пуаро тоже отошел в сторону. Корнелия с грустной убежденностью сказала ему:

          — Я до конца дней буду помнить это путешествие. Три смерти!.. Как в кошмарном сне.

          Ее услышал Фергюсон.

          — Это вас культура заела, — резко бросил он. — Учитесь у Востока принимать смерть: эпизод, не заслуживающий внимания.

          — Пусть себе, — сказала Корнелия. — Они непросвещенные. Их жаль.

          — И хорошо, что непросвещенные. Просвещение обескровило белую расу. Посмотрите на Америку — они же свихнулись на культуре. Гадость какая.

          — По-моему, вы говорите чушь, — залилась краской Корнелия. — Я каждую зиму хожу на лекции по греческому искусству, Ренессансу[109] и про знаменитых исторических деятельниц слушала цикл.

           Мистер Фергюсон яростно застонал:

           — Греческое искусство! Ренессанс! Исторические деятельницы! Тошно слушать! Только будущее, девушка, имеет значение, не прошлое. Три покойницы на борту — ну и что? Велика потеря! Линит Дойл с ее деньгами, тунеядка горничная, бессмысленная дурища миссис Оттерборн. Неужели вы думаете, что кому-то интересно, живы они или нет? Мне — неинтересно. Я считаю: и слава богу!

           — И неправильно считаете, — вскипела Корнелия. — Противно слушать, как вы говорите, говорите — и все о себе, о себе. Я недолюбливала миссис Оттерборн, но ее дочь обожала ее, смерть матери сломила несчастную. Я ничего не знаю про горничную-француженку, но кто-то ее, наверное, тоже любил. А что касается Линит Дойл, то, не говоря о всем прочем, она была прекрасна. Она была такая красивая, что, когда входила в комнату, дыхание перехватывало. Я дурнушка и тем более ценю красоту. Она была такая красивая — чисто по-женски, — что только в греческом искусстве найдется с чем ее сравнить. Когда погибает красота, это потеря для всех. Вот так.

           Мистер Фергюсон отпрянул назад. Он вцепился себе в волосы и яростно рванул их.

           — Все, сдаюсь, — сказал он. — Вы невозможны. Вы даже не можете по-женски затаить обиду. — Он повернулся к Пуаро: — Известно ли вам, сэр, что родитель Линит Риджуэй фактически погубил отца Корнелии? И что же, она скрипит зубами, видя, как наследница в жемчугах и парижских туалетах плывет по Нилу? Как бы не так! Подобно сказочной овечке, она блаженно блеет:

          «Какая красивая!» Не думаю, чтобы она хоть чуть сердилась на нее.

          Корнелия покраснела.

          — Да нет, сердилась немного. Папа умер, потому что разуверился во всем — у него ничего не получалось.

          — Изволите видеть: немного сердилась.

          — А не вы ли сейчас твердили, что будущее важнее прошлого? — вскипела Корнелия. — То было в прошлом, с ним покончено.

          — Опять сдаюсь, — сказал Фергюсон. — Корнелия Робсон, я впервые встречаю такую замечательную женщину. Вы не пойдете за меня замуж?

          — Не говорите чушь.

          — Хотя при сем присутствует почтенный сыщик, предложение мое — искреннее. Кстати, будьте свидетелем, месье Пуаро. Я ответственно предлагаю этой женщине замужество, поступаясь, прошу заметить, своими принципами, поскольку ни во что не ставлю брачные узы; другого рода договоренностей она не примет, поэтому пусть будет замужество. Прошу вас, Корнелия, скажите «да».

          — Не выставляйте себя на посмешище, — краснея, сказала Корнелия.

          — Да почему же вы не хотите за меня замуж?

          — Потому что несерьезно.

          — Что несерьезно? Мое предложение или я сам?

          — И то и другое, хотя больше вы сами. Для вас нет ничего святого. Вы смеетесь над просвещением, над культурой — даже над смертью. На вас нельзя будет положиться.

          Она оборвала себя, снова покраснела и убежала к себе в каюту.

          Фергюсон проводил ее взглядом.

          — Ну и девица! Главное, она говорит правду. Ей нужен положительный человек. На которого можно положиться — мой бог! —

          Помолчав, он заинтересованно спросил: — Что с вами, месье Пуаро? Вы о чем-то глубоко задумались.

          Пуаро тряхнул головой:

          — Я думаю — только и всего.

          — «Мысли о Смерти». «Смерть, или Дурная бесконечность». Сочинение Эркюля Пуаро. Нашумевшая монография.

          — Месье Фергюсон, — продолжал Пуаро, — вы очень нахальный юноша.

          — Будьте снисходительны. Я люблю нападать на признанные институты.

          — А я, по-вашему, признанный институт?

          — Безусловно. Как вы находите эту девушку?

          — Мисс Робсон?

          — Да.

          — Я думаю, она девушка с характером.

          — Совершенно верно. Решительная девушка. На вид кроткая овечка, а на поверку — кремень. Она... Черт! Я хочу эту девушку. Нелишне, по-моему, подразнить старуху. Если по-серьезному настроить ее против себя, Корнелии это может понравиться.

          Он развернулся и пошел в салон. В углу, на своем обычном месте, сидела мисс Ван Шуйлер. Высокомерия в ней сегодня было больше обычного. Она вязала. Фергюсон решительным шагом направился в ее угол. За ним, не привлекая внимания, вошел Эркюль Пуаро и сел в благоразумной отдаленности, уткнувшись в журнал.

          — Добрый день, мисс Ван Шуйлер.

          Мисс Ван Шуйлер подняла глаза, немедленно их опустила и холодно обронила:

          — М-м-м... Добрый день.

          — Послушайте, мисс Ван Шуйлер, мне надо переговорить с вами на крайне важную тему. Дело, собственно, вот в чем. Я хочу жениться на вашей кузине.

          Мисс Ван Шуйлер уронила моток, и тот укатился к стене.

          Она язвительно процедила:

          — Вы не в своем уме, молодой человек.

          — Отнюдь нет. Я решительно настроен жениться на ней. Я сделал ей предложение.

          Мисс Ван Шуйлер оглядела его с холодным интересом, какого заслуживает диковинный жук.

          — В самом деле? Я полагаю, она дала вам от ворот поворот.

          — Она отказала мне.

          — Естественно.

          — Ничуть не «естественно». Я буду просить ее руки до тех пор, пока она не согласится.

          — Уверяю вас, сэр, что смогу оградить мою юную кузину от приставаний этого рода, — отрезала мисс Ван Шуйлер.

          — А что вы имеете против меня? — наседал мистер Фергюсон.

          В ответ мисс Ван Шуйлер чуть подняла брови и затеребила нитку, намереваясь подтянуть к себе клубок и прекратить разговор.

          — Нет, правда, — настаивал Фергюсон, — что вы имеете против меня?

          — Я полагаю, ответ ясен, мистер... извините...

          — Фергюсон.

          — ...мистер Фергюсон. — Мисс Ван Шуйлер с отчетливым неудовольствием произнесла его имя. — Выбросьте эти мысли из головы.

          — Иначе говоря, я ей не подхожу?

          — Вы сами должны это понимать.

          — А в каком смысле я ей не подхожу?

          Снова мисс Ван Шуйлер не удостоила его ответом.

          — У меня две руки, две ноги, хорошее здоровье и вполне нормальные мозги. В чем, собственно, дело?

          — Есть еще такая вещь, как положение в обществе, мистер Фергюсон.

          — Чихать на положение в обществе.

          Распахнулась дверь, и вошла Корнелия. При виде грозной кузины Мари, беседующей с ее нежданным поклонником, она застыла на пороге.

          Разошедшийся Фергюсон обернулся и с широкой улыбкой позвал ее:

          — Подходите, Корнелия. Я тут самым светским образом прошу вашей руки.

          — Корнелия, — страшным голосом проскрежетала мисс Ван Шуйлер, — ты поощряла этого молодого человека?

          — Нет, конечно... во всяком случае... не то чтобы... то есть...

          — Что «то есть»?

          — Она меня не поощряла, — пришел на помощь Фергюсон. — Я сам решился. Только по доброте сердечной она не съездила мне по физиономии... Корнелия, ваша кузина говорит, что я вам не подхожу. Это, разумеется, так, но не в том смысле, какой она вкладывает в это. В нравственном отношении мне далеко до вас, но она-то считает, что и в социальном плане я вам не пара.

          — Точно так же думает и Корнелия, я полагаю, — сказала мисс Ван Шуйлер.

          — Это правда? — Мистер Фергюсон испытующе посмотрел на Корнелию. — Вы из-за этого не хотите выходить за меня?

          — Нет, не из-за этого. — Корнелия покраснела. — Если бы вы мне нравились, я бы пошла за вас.

          — Я вам не нравлюсь?

          — Вы... жестокий. Вы такое говорите... и так беспардонно... Я впервые встречаю такого человека.

          На глазах у нее вскипели слезы. Она выбежала на палубу.

          — Вообще говоря, — заключил мистер Фергюсон, — для начала неплохо. — Он откинулся на спинку стула, оглядел потолок, посвистел, скрестил ноги в немыслимых брюках и сообщил: — Теперь я буду звать вас кузиной.

          Мисс Ван Шуйлер трясло от ярости.

          — Извольте выйти отсюда, сэр, иначе я позвоню стюарду.

          — Я оплатил свой проезд. Не представляю, как меня можно выставить из места общего пользования. Но я уступаю вам. — Напевая под нос «Йо-хо-хо и бутылка рому»[110], он встал, развинченной походкой прошел к двери и вышел.

          Задыхаясь от гнева, мисс Ван Шуйлер выбиралась из кресла. Осторожно отложив ненужный больше журнал, Пуаро вскочил и принес ей клубок шерсти.

          — Благодарю вас, месье Пуаро. Не откажите в любезности послать ко мне мисс Бауэрз — я в совершенном расстройстве. Этот наглый молодой человек...

          — Да, весьма эксцентричен, — согласился Пуаро. — У них вся семья такая. Избалован, конечно, любит помахать кулаками. — И как бы между прочим добавил: — Вы, конечно, его узнали?

          — Кого узнала?

          — Из-за своих прогрессивных взглядов он пренебрегает титулом и называет себя Фергюсоном.

          — Титулом? — пронзительно вскрикнула мисс Ван Шуйлер.

          — Да, это же молодой лорд Долиш. Денежный мешок, но в Оксфорде успел заделаться коммунистом.

          Выражая лицом полную сумятицу чувств, мисс Ван Шуйлер спросила:

          — Вы давно это знаете, месье Пуаро?

          Пуаро пожал плечами:

          — Видел на днях фотографию в газете, очень похож на себя. Во время обыска обнаружил печатку с гербом. Нет, тут нет сомнений, уверяю вас.

          Ему доставило большое удовольствие наблюдать смену выражений на лице мисс Ван Шуйлер. Наконец она милостиво кивнула ему и произнесла:

          — Весьма признательна вам, месье Пуаро.

          Пуаро, улыбаясь, проводил ее взглядом. Когда она вышла из салона, он опустился в кресло и лицо его снова омрачилось. Он сидел, перебирая мысли, и время от времени кивал.

          — Mais oui, — сказал он наконец. — Все сходится. 
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В салоне его и нашел Рейс.

          — Что будем делать, Пуаро? Через десять минут явится Пеннингтон. Поручаю его вашим заботам.

          Пуаро быстро поднялся.

          — Сначала доставьте мне Фанторпа.

          — Фанторпа? — У Рейса был удивленный вид.

          — Да, приведите его ко мне.

          Рейс кивнул и вышел. Пуаро прошел в свою каюту, куда вскоре подошли Рейс и Фанторп.

          Пуаро указал на стул, предложил сигарету.

          — Итак, мистер Фанторп, — сказал он, — к делу. Вы, я вижу, носите такой же галстук, как и мой друг Гастингс.

          Джим Фанторп озадаченно скосил глаза на галстук.

          — Это галстук выпускника Итона, — сказал он.

          — Вот именно. Примите к сведению, что я отчасти знаю английские порядки, хотя я и иностранец. Я знаю, например, что существуют такие вещи: «что следует делать» и «чего не следует делать».

          Здесь Джим Фанторп усмехнулся:

          — Теперь нечасто услышишь подобные слова, сэр.

          — Возможно, однако сама заповедь остается в силе. Выпускник старой школы — это выпускник старой школы, и я по собственному опыту знаю, что он отлично помнит, «чего не следует делать». Не следует, например, без спросу встревать в разговор, который ведут незнакомые ему люди.

          Фанторп озадаченно смотрел на него. Пуаро продолжал:

          — А на днях, месье Фанторп, вы именно это сделали. Группа лиц вполголоса обсуждала свои дела в салоне. Вы слонялись неподалеку с очевидным намерением подслушать, о чем они говорят. А потом вы просто повернулись к ним и отвесили даме комплимент — это была мадам Саймон Дойл — по поводу ее благоразумного отношения к делам.

          Джим Фанторп густо покраснел. Не оставляя ему времени возразить, Пуаро повел речь дальше:

          — Согласитесь, Фанторп: так не поведет себя человек с галстуком, какой на моем друге Гастингсе. Гастингс — сама деликатность, он скорее умрет от стыда, чем сделает такое. Я связываю ваш поступок с тем, что вы слишком молоды для дорогостоящего путешествия, что вы работаете в сельской юридической конторе и вряд ли крепко стоите на ногах и что, наконец, вы не выказываете признаков заболевания, из-за которого было бы необходимо столь продолжительное зарубежное путешествие, — я связываю все это воедино и не могу не задаться вопросом, а теперь задаю его вам: по какой, собственно говоря, причине вы находитесь на борту этого судна?

          Джим Фанторп резко вскинул голову:

          — Я отказываюсь сообщать вам что бы то ни было, месье Пуаро. Я считаю, что вы просто сошли с ума.

          — Нет, я не сошел с ума. Я в полном здравии рассудка. Где находится ваша контора — в Нортгемптоне? Это не очень далеко от Вуд-Холла Какой разговор вы хотели подслушать? Разговор шел о юридических документах. С какой целью вы сделали ваше сумбурное и лихорадочное заявление? Вашей целью было помешать мадам Дойл подписывать документы, не читая.

          Он помолчал.

          — На этом пароходе произошло убийство. За ним очень скоро последовали еще два. Если я добавлю к этому, что миссис Оттерборн была застрелена из пистолета месье Эндрю Пеннингтона, вы, может быть, поймете, что ваш прямой долг — сказать нам все, что вам есть сказать.

          Несколько минут Джим Фанторп хранил молчание Потом он заговорил:

          — Вы ходите вокруг да около, месье Пуаро. Но я проникся серьезностью ваших замечаний. Беда в том, что я не могу сообщить вам ничего конкретного.

          — Иначе говоря, у вас есть только подозрения.

          — Да.

          — И делиться ими, вы считаете, неразумно? По букве закона, может, так оно и есть, но мы не в судебном заседании. Мы с полковником Рейсом пытаемся выйти на убийцу. Тут ценно все, что может помочь нам.

          Джим Фанторп снова задумался, потом сказал:

          — Ладно. Что вас интересует?

          — Зачем вы отправились в эту поездку?

          — Меня послал дядюшка, мистер Кармайкл, он английский стряпчий миссис Дойл. Через его руки прошло множество ее дел. В этом качестве он регулярно переписывался с мистером Эндрю Пеннингтоном, американским опекуном миссис Дойл. Некоторые обстоятельства — я не стану их перечислять — насторожили дядю.

          — Попросту говоря, ваш дядя заподозрил Пеннингтона в мошенничестве?

          Сдержанно улыбнувшись, Джим Фанторп кивнул:

          — Вы чуть огрубили мою мысль, но в целом — да. Многочисленные разъяснения Пеннингтона, благовидные предлоги для перемещения денежных средств — все это вызывало у дяди недоверие. Узнав о скоропалительном замужестве мисс Риджуэй и медовом месяце в Египте, дядя наконец свободно вздохнул. Он понимал, что, когда она вернется в Англию, наследство обревизуют, чтобы перевести на нее.

          Тут она шлет ему письмо из Каира и между прочим сообщает, что неожиданно встретила Эндрю Пеннингтона. Дядины подозрения укрепились. Он подумал- если Пеннингтон загнал себя в угол, то он постарается получить от нее подписи и скрыть растрату.

          Не располагая определенными доказательствами, дядя попал в трудное положение. Единственное, что он мог придумать, — это послать меня сюда самолетом — посмотреть, что вообще происходит. Я должен был смотреть во все глаза и в случае необходимости незамедлительно действовать — крайне неприятная миссия, смею вас уверить. В том случае, что вы упомянули, я хамски повел себя. Очень неприятно, но в целом я доволен результатом.

          — Вы хотите сказать, что предостерегли мадам Дойл? — спросил Рейс.

          — Вряд ли предостерег, но точно нагнал страху на Пеннингтона. Я был уверен, что он на время прекратит свои фокусы, а я между тем сойдусь ближе с супругами Дойл и как-нибудь смогу их остеречь. Вообще говоря, я рассчитывал на мистера Дойла. Миссис Дойл так привязана к Пеннингтону, что вбивать клин между ними было бы не совсем правильно. Проще действовать через мужа.

          Рейс кивнул.

          Пуаро сказал:

          — Не откажите в откровенности по одному вопросу, месье Фанторп. Если бы вам пришлось обманывать, кого вы избрали бы своей жертвой — мадам Дойл или месье Дойла?

          Фанторп бегло улыбнулся:

          — Какой может быть разговор? Мистера Дойла. Линит Дойл отлично разбиралась в делах. А ее муж представляется мне доверчивым парнем, который ничего не смыслит в делах и легко подмахнет там, где оставлен прочерк, — это его собственные слова.

          — Я согласен с вами, — сказал Пуаро. Он поднял глаза на Рейса: — Вот вам и мотив.

          — Но все это только домыслы. Это же не доказательства, — сказал Джим Фанторп.

          — Ах, у нас будут доказательства, — отмахнулся Пуаро.

          — Откуда?

          — Возможно, от самого мистера Пеннингтона.

          Фанторп скроил недоверчивую мину:

          — Сомневаюсь. Очень сомневаюсь.

          Рейс взглянул на часы:

          — Пора бы ему подойти.

          Джим Фанторп понял намек и оставил их.

          Через пару минут явился Эндрю Пеннингтон — предупредительный, светский. Только поджатая линия рта и настороженный взгляд свидетельствовали о том, что старый боец готов к схватке.

          Он сел и вопросительно взглянул на них.

          — Мы просили прийти вас, месье Пеннингтон, — начал Пуаро, — поскольку очевидно, что это дело касается вас близко и совершенно особенным образом.

          Пеннингтон чуть поднял брови:

          — Вы так ставите вопрос?

          — Ну конечно, — продолжал Пуаро ровным голосом. — Вы знали Линит Риджуэй, как я понимаю, еще ребенком.

          — A-а, это... — Тревога слетела с его лица. — Прошу прощения, я не сразу понял. Да, я говорил вам утром, что знал Линит совсем малявкой в слюнявчике.

          — У вас были близкие отношения с ее отцом?

          — Именно так. С Мелишем Риджуэем мы были в самых близких отношениях.

          — Настолько близких, что по завещанию он приставил вас к делам своей дочери и назначил опекуном весьма обширного состояния.

          — В общих чертах — да. — Он снова насторожился. Стал сдержаннее в словах. — Я был не единственным опекуном, естественно. Были и другие.

          — Кто-нибудь из них уже умер?

          — Двое. Третий, мистер Стерндейл Рокфорд, здравствует.

          — Это ваш компаньон?

          — Да.

          — Как я понимаю, к моменту замужества мадемуазель Риджуэй не достигла совершеннолетия.

          — В июле ей бы исполнился двадцать один год.

          — Ив этом случае она естественным образом вступила бы во владение наследством?

          — Да.

          — А женитьба поторопила эти обстоятельства, да?

          У Пеннингтона напрягся рот. Он воинственно вскинул подбородок.

          — Извините, джентльмены, но какое дело вам до всего этого?

          — Если вам не хочется отвечать на вопрос...

          — Да пожалуйста, я не возражаю — спрашивайте. Только я не вижу смысла во всем этом.

          — Ну как же, месье Пеннингтон... — Пуаро наклонился вперед и сверкнул своими зелеными кошачьими глазами. — Встает вопрос о мотивах убийства. В этом случае всегда принимаются в расчет финансовые аспекты.

          Пеннингтон нехотя сказал:

          — По завещанию Риджуэя Линит получала право распоряжаться своим капиталом по достижении двадцати одного года или выйдя замуж.

          — Без каких-либо оговорок?

          — Без оговорок.

          — А речь идет, меня заверяют, о миллионах?

          — Да, о миллионах.

          — Большая ответственность лежала на вас и вашем компаньоне, мистер Пеннингтон, — сказал негромко Пуаро.

          — Нам не привыкать к ответственности, — огрызнулся тот. — Она нас не страшит.

          — Интересно.

          Что-то в тоне Пуаро задело собеседника.

          — Что, к черту, вы имеете в виду? — вскинулся он.

          С подкупающей прямотой Пуаро ответил:

          — Интересно знать, мистер Пеннингтон: неожиданное замужество Линит Риджуэй — оно не внесло... м-м... переполоха в ваши дела?

          — Переполоха?

          — Я именно так сказал.

          — Чего вы добиваетесь, черт возьми?

          — Узнать одну простую вещь. Находятся ли дела Линит Дойл в том превосходном порядке, в котором им надлежит быть.

          Пеннингтон встал.

          — Довольно. Мне надоело. — Он направился к двери.

          — Но вы все-таки ответите на мой вопрос?

          — Ее дела находятся в превосходном порядке, — выпалил Пеннингтон.

          — То есть замужество Линит Риджуэй не встревожило вас до такой степени, чтобы кинуться в Европу на первом же пароходе и потом инсценировать неожиданную встречу в Египте?

          Пеннингтон вернулся к столу. Он снова взял себя в руки.

          — Вы говорите совершенный вздор. До встречи в Каире я даже не знал, что Линит вышла замуж. Я был безмерно удивлен. Должно быть, я на день разминулся с ее письмом. Его потом отправили из Нью-Йорка за мной следом, я получил его неделей позже.

          — Вы плыли, говорите, на «Карманике»?

          — Совершенно верно.

          — И письмо пришло в Нью-Йорк, когда «Карманик» уже отплыл?

          — Сколько раз это можно повторять?

          — Странно, — сказал Пуаро.

          — Что тут странного?

          — Странно, что на вашем багаже нет наклеек «Карманика». Последним из трансатлантических лайнеров у вас отметилась «Нормандия», а «Нормандия», сколько я помню, отплыла двумя днями позже «Карманика».

          Собеседник растерялся. У него забегали глаза.

          Со своей стороны добавил полковник Рейс.

          — Полно, мистер Пеннингтон, — вступил он. — У нас есть все основания полагать, что вы плыли на «Нормандии», а не на

          «Карманике», как вы говорите. В этом случае вы получили письмо миссис Дойл еще в Нью-Йорке. Не запирайтесь, ведь это самое простое дело — справиться в пароходных компаниях.

          Пеннингтон невидяще нащупал стул и сел. Его лицо стало безжизненной маской, но живой ум лихорадочно искал выхода.

          — Ваша взяла, джентльмены, — сказал он. — Не мне тягаться с вами. У меня были причины вести себя подобным образом.

          — Не сомневаемся, — вставил Рейс.

          — Я открою их при условии, что это останется между нами.

          — Можете не сомневаться, что мы поведем себя должным образом. Но заведомо я ничего не могу обещать.

          — Ладно, — вздохнул Пеннингтон. — Скажу начистоту. В Англии затеялись скверные дела. Я забеспокоился. От переписки какой толк? Выход один: ехать и смотреть самому.

          — Что вы называете скверными делами?

          — У меня появились основания думать, что Линит обманывают.

          — Кто же?

          — Ее английский адвокат. Такими обвинениями так просто не бросаются. Я решил поехать туда и самолично во всем разобраться.

          — Это заслуживает всяческих похвал, но к чему этот маленький обман с письмом, которое вы будто бы не получали?

          — А что было делать? — Пеннингтон развел руками. — Как свалиться молодоженам на голову и не открыть своих карт? Я подумал, что лучше будет разыграть случайную встречу. Потом, я ничего не знал про ее мужа. Он вполне мог участвовать в этом мошенничестве.

          — Ваши действия, таким образом, были продиктованы самыми бескорыстными побуждениями, — сухо сказал полковник Рейс.

          — Правильно, полковник.

          Помолчали. Рейс бросил взгляд на Пуаро. Тот подался вперед.

          — Месье Пеннингтон, — сказал он, — мы не верим ни единому вашему слову.

          — И черт с вами. Чему вы, интересно, поверите?

          — Мы поверим тому, что замужество Линит поставило вас в затруднительное финансовое положение; что вы самым срочным образом стали искать способ выбраться из своих неприятностей — выиграть время, другими словами; что с этой целью вы старались заполучить от мадам Дойл подпись на неких документах — и потерпели неудачу; что, прогуливаясь по вершине утеса в Абу-Симбеле, вы раскачали и столкнули вниз валун, который чудом не прихлопнул кого надо.

          — Вы сошли с ума.

          — Мы поверим тому, что на обратном пути сложились сходные обстоятельства, — другими словами, представилась возможность устранить мадам Дойл в такой момент, что ее смерть наверняка припишут кое-кому другому. И мы уже не просто уверены — мы знаем, что из вашего револьвера была убита женщина, готовая назвать имя человека, которого она обоснованно считала убийцей и Линит Дойл, и горничной Луизы.

          — Дьявольщина! — Зычный выкрик Пеннингтона прервал поток красноречия Пуаро. — Чего вы добиваетесь? Вы совсем сошли с ума? Какие у меня могут быть мотивы? Ведь я не получу денег Линит, они отойдут ее мужу. Почему вы к нему не вяжетесь? Он от этого выигрывает, не я.

          Рейс холодно ответил:

          — В тот вечер Дойл безвыходно сидел в салоне, пока ему самому не прострелили ногу. То, что после этого он не мог сделать и шагу, подтверждают доктор и сиделка — свидетели незаинтересованные и заслуживающие доверия. Саймон Дойл не мог убить свою жену. Он не мог убить Луизу Бурже, и ясно как божий день, что он не убивал миссис Оттерборн. Вы знаете это не хуже нас.

          — Я знаю, что он не убивал Линит. — Пеннингтон держался уже спокойнее. — Я только спрашиваю, зачем вязаться ко мне, когда я ничего не выигрываю от ее смерти.

          — С этим, любезнейший, — мурлычущим голосом завел Пуаро, — можно поспорить. Линит была проницательнейшей деловой дамой. Она досконально знала свое хозяйство и быстро находила любой непорядок. Получив доступ к своей собственности, для чего ей всего-навсего надо было вернуться в Англию, она бы сразу заподозрила неладное. Но тут она умирает, ее состояние, как вы только что заметили, наследует ее муж — и это существенно меняет картину. Сверх того, что его жена была богатой женщиной, Саймон Дойл не имеет никакого представления о ее делах. У него простой, доверчивый характер. Легче легкого подсунуть ему запутанные отчеты, скрыть реальный итог в столбцах цифр и отсрочить имущественные распоряжения, сославшись на юридические формальности и недавний кризис. Я думаю, что для вас имеет громадное значение, с кем иметь дело — с мужем или женой.

          Пеннингтон пожал плечами:

          — Ваши мысли бредовые.

          — Время покажет.

          — Что вы сказали?

          — Я сказал: время покажет. Речь идет о трех смертях. О трех убийствах! Закон потребует тщательнейшим образом вникнуть в состояние дел мадам Дойл.

          Он увидел, как у его vis-a-vis[111] опали плечи, и понял, что победил. Подозрения Джима Фанторпа были выстроены не на песке.

          Пуаро продолжал:

          — Игра проиграна. Блефовать бесполезно.

          — Вам не понять, — пробормотал Пеннингтон. — Никакой аферы тут нет. Это кризис виноват, на Уолл-стрит совсем ума решились. Но я подстраховался. В июне, даст бог, все будет о’кей.

          Трясущимися пальцами он взял сигарету, но так и не раскурил ее.

          — Вероятно, — в задумчивости протянул Пуаро, — камень просто ввел вас в искушение. Вы полагали, что вас никто не видит.

           — Случайность! — вскричал Пеннингтон. — Уверяю вас, это была случайность! — Он тянул к ним подергивающееся лицо со стылыми от ужаса глазами. — Я споткнулся и упал на него. Говорю вам, это была случайность.

           Те двое не отвечали.

           И снова Пеннингтон взял себя в руки. Сломленный человек, он не желал складывать оружие. Поднявшись, он направился к двери.

           — Вы не пришьете мне этого, джентльмены. Это была случайность. И не я стрелял в нее, слышите? Этого вы тоже мне не пришьете.

           Он вышел. 
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Когда за Пеннингтоном закрылась дверь, Рейс глубоко вздохнул:

          — Мы продвинулись дальше, чем я рассчитывал. Признание в мошенничестве, признание в покушении на жизнь. На большее и надеяться не приходится. Если в покушении человек как-то сознается, то мокрое дело он никогда на себя не возьмет.

          — Бывает, что возьмет, — сказал Пуаро. Его глаза, как у кошки, подернулись дымкой.

          Рейс с любопытством взглянул на него:

          — У вас есть план?

          Пуаро кивнул. Он зажимал пальцы:

          — Парк в Асуане. Заявление мистера Аплертона. Два флакона с лаком для ногтей. Моя бутылка вина. Бархатная накидка. Носовой платок в пятнах. Револьвер, оставленный на месте преступления. Смерть Луизы. Смерть мадам Оттерборн... Да, одно к одному. Пеннингтон никого не убивал, Рейс.

          — Как! — поразился Рейс.

          — Не убивал. Да, у него были мотивы. Да, у него было желание. Он даже предпринял попытку. Mais c’est tout[112]. Для этого преступления требовалось нечто такое, чего у Пеннингтона нет. Для такого преступления нужны дерзость, безошибочное и быстрое исполнение, храбрость, безразличие к опасности и при всем том находчивый и сметливый ум. Всех этих качеств Пеннингтон лишен. Он пойдет на преступление, если будет знать, что ничем не рискует. А наш преступник очень и очень рисковал. Он ходил по краю пропасти. Тут нужно быть смелым человеком. Пеннингтон не смелый, а просто хитрец.

          Рейс смотрел на него с профессиональным уважением.

          — Вы отлично разложили все по полочкам, — сказал он.

          — Пожалуй, да. Кое-что нужно еще добрать. Например, телеграмма, которую читала Линит Дойл. Хотелось бы это прояснить.

          — Господи, мы же забыли спросить Дойла! Он заговорил о ней, когда прибежала эта несчастная мамаша Оттерборн. Надо опять спросить.

          — Это потом. Прежде мне хочется поговорить кое с кем.

          — С кем же?

          — С Тимом Аплертоном.

          Рейс поднял брови:

          — Хорошо, давайте вызовем его сюда.

          Он нажал звонок и отдал распоряжение стюарду.

          С вопросительным видом вошел Тим Аллертон.

          — Стюард говорит, вы хотели меня видеть?

          — Именно так, месье. Садитесь.

          Тим сел. Его скучающее лицо выразило внимание.

          — От меня что-нибудь требуется? — У него вежливый, прохладный голос.

          — В известном смысле. Мне нужно, чтобы вы меня выслушали.

          У Тима удивленно поползли вверх брови. 

          — Извольте. Другого такого благодарного слушателя нет на всем белом свете. Будьте уверены, что в нужный момент я буду говорить «Ух ты!».

          — Совсем хорошо. «Ух ты!» нам очень подойдет. Eh bien. Приступим. Когда я встретил вас с матушкой в Асуане, месье Аллертон, меня чрезвычайно привлекло ваше общество. Прежде всего, я не встречал человека очаровательнее вашей матушки.

          Скучающее лицо дрогнуло, осветилось теплым чувством.

          — Она — особенная, — сказал Тим.

          — И еще одно обстоятельство потянуло меня к вам: вы упомянули некую даму.

          — В самом деле?

          — Да. Вы упомянули мадемуазель Джоанну Саутвуд. Не так давно я слышал это имя, — продолжал он. — Уже три года Скотленд-Ярд изрядно беспокоят особого рода кражи драгоценностей. Их можно назвать «салонными кражами». Способ всегда один: оригинал заменяют подделкой. Главный инспектор Джепп — он мой приятель — пришел к заключению, что эти кражи совершает не одиночка, а превосходно сработавшаяся пара. На основании множества косвенных данных он уверился в том, что эта пара принадлежит к хорошему обществу. В конечном счете его внимание сосредоточилось на мадемуазель Джоанне Саутвуд.

          Всякий раз жертва доводилась ей подругой или хорошей знакомой. Всякий раз искомую драгоценность она хоть однажды держала в руках или ей давали ее поносить. К тому же ее образ жизни значительно превосходил ее доходы. Однако всякий раз было ясно, что сама кража, точнее сказать — подмена, не была делом ее рук. Ее попросту не оказывалось в Англии, когда драгоценность заменяли подделкой.

          Постепенно в голове главного инспектора Джеппа сложилась примерно такая картина. В свое время мадемуазель Саутвуд была связана с Гильдией современных ювелиров. Получая на руки драгоценности, она тщательно зарисовывала их, и какой-нибудь потерявший совесть ювелир делал по ее рисункам копии, которыми на третьем этапе, по догадке Джеппа, ее напарник по «салонным кражам» заменял подлинные образцы. Он никогда прежде не брал в руки драгоценности, что всегда можно было доказать, как и то, что он никогда не имел отношения к фальшивкам и подделкам драгоценных камней. Личность этого напарника Джеппу не удалось установить.

          В вашем разговоре меня заинтересовали некоторые обмолвки. Пропавшее при вас кольцо на Майорке; ваше присутствие на приеме, где обнаружилось, что подлинные драгоценности заменены на поддельные; ваша близкая дружба с мадемуазель Саутвуд. Имело значение и то, что вам явно было не по душе мое присутствие и вы всячески старались настроить против меня вашу матушку. Это, конечно, можно было объяснить простой неприязнью, но я отвел эту мысль. Уж очень старательно вы прятали эту неприязнь под маской радушия.

          Eh bien. Убивают Линит Дойл, и обнаруживается, что пропал ее жемчуг. Как вы понимаете, я сразу думаю на вас, но уверенности у меня нет. Ведь если вы, как я полагаю, работаете с мадемуазель Саутвуд, близкой подругой мадам Дойл, то должна иметь место подмена, а не наглая кража. Вдруг жемчуг возвращают — и что же я вижу? Что он не настоящий, это подделка.

          И тогда я понимаю, кто тут истинный вор. Украли и вернули поддельную нитку, которой вы еще раньше заменили настоящее ожерелье.

          Пуаро взглянул на сидящего против него молодого человека. Загар не мог скрыть, как он побледнел. Боец он был неважный, не то что цепкий Пеннингтон. Выдерживая роль пересмешника, Тим сказал:

          — В самом деле? Куда же я его дел в таком случае?

          — Это я тоже знаю.

          У Тима сразу опало, увяло лицо. Пуаро размеренно продолжал:

          — Ожерелье может находиться только в одном месте. Я долго размышлял, и мой рассудок ручается в правоте. Жемчужины, месье Аллертон, спрятаны в четках, что висят у вас в каюте. Их бусины очень искусно вырезаны — я думаю, их делали по вашему заказу. Бусины разымаются на половинки — по их виду не догадаешься, — и внутри каждой в клею лежит жемчужина. При обыске полиция обычно уважительно относится к религиозным символам, если не усмотрит в них ничего подозрительного. И вы это учли. Я пытался выяснить, каким образом мадемуазель Саут-вуд переслала вам поддельное ожерелье. Она непременно должна была это сделать, поскольку вы приехали сюда с Майорки, услышав, что здесь будет проводить свой медовый месяц мадам Дойл. Я мыслю так: ожерелье прислали в книге, в страницах вырезав квадратную нишу. Обрезы книги видны, а под обложку на почте никто не заглянет.

          Настало долгое молчание. Потом Тим ровным голосом сказал:

          — Вы победили. Покуролесил — и хватит. Пора расхлебывать эту кашу.

          Пуаро чуть заметно кивнул:

          — А вы знаете, что вас видели в ту ночь?

          — Меня видели? — вздрогнул Тим.

          — Да, в ту ночь, когда погибла Линит Дойл, один человек видел, как вы уходили от нее после часа ночи.

          Тим сказал:

          — Слушайте, вы же не думаете... Это не я ее убил, клянусь вам! Я места себе не нахожу. Надо же было выбрать именно ту ночь! Это просто ужас какой-то.

          — Да, — сказал Пуаро, — вам пришлось понервничать. Зато теперь, когда правда вышла наружу, вы можете нам помочь. Когда вы брали ее жемчуг, мадам Дойл была жива или мертва?

          — Не знаю, — хрипло выдавил Тим. — Ей-богу, не знаю, месье Пуаро. Я заранее выяснил, куда она кладет его на ночь, — на столик у изголовья. Я прокрался в каюту, ощупал столик, забрал жемчуг, положил поддельный и выскользнул наружу. Естественно, я думал, что она спит.

          — Вы слышали ее дыхание? Вы же наверняка прислушивались.

          Тим добросовестно задумался.

          — Было очень тихо — действительно, очень тихо, но чтобы слышать ее дыхание... нет, не помню.

          — Не пахло гарью, как после недавнего выстрела из пистолета?

          — Не думаю. Не помню.

          Пуаро вздохнул:

          — Значит, мы не продвинулись.

          Тим заинтересованно спросил:

          — А кто меня видел?

          — Розали Оттерборн. Она шла с другого борта и видела, как вы вышли из каюты Линит Дойл и прошли к себе.

          — Так это она вам сказала.

          Пуаро тихо возразил:

          — Извините. Она мне ничего не говорила.

          — Тогда как же вы узнали?

          — Не зря же я Эркюль Пуаро! Я не нуждаюсь в том, чтобы мне рассказывали. Когда я оказал на нее давление, знаете, что она сказала? Она сказала: «Я никого не видела». Она солгала мне.

          — Почему же она не призналась?

          Пуаро бесстрастным голосом сказал:

          — Возможно, потому, что считала убийцей того, кого она увидела тогда. Согласитесь, это было похоже на правду.

          — Тем больше, по-моему, оснований рассказать вам.

          Пуаро пожал плечами:

          — Значит, она думала иначе.

          Дрогнувшим голосом Тим сказал:

          — Удивительная девушка. Много, наверное, натерпелась она от своей матери.

          — Да, жизнь была неласкова к ней.

          — Бедная, — обронил Тим и поднял глаза на Рейса. — Что будем делать, сэр? Я признаюсь в том, что забрал из каюты Линит нитку жемчуга, вы найдете ее там, где было сказано. Я виновен в полной мере. Что же касается мисс Саутвуд, то тут я ничего не признаю. Против нее нет никаких доказательств. Это мое личное дело, где я раздобыл фальшивое ожерелье.

          — Очень правильная позиция, — пробормотал Пуаро.

          Тим, кривляясь, сказал:

          — Джентльмен есть джентльмен! Теперь вообразите мои муки, когда матушка начала обхаживать вас. Не настолько же я закоренелый злодей, чтобы накануне весьма рискованного предприятия безмятежно сидеть бок о бок с удачливым детективом! Кому-то, может, это по вкусу, но мне — нет. Честно говоря, я сидел и обливался холодным потом.

          — Однако это не удержало вас.

          Тим пожал плечами:

          — До такой степени я не дал себе распуститься. Когда-то надо было подменить ожерелье, а на пароходе представилась редкая возможность: ее каюта третья от меня, и сама Линит настолько погружена в собственные заботы, что вряд ли заметит подмену.

          — Сомневаюсь, что все так и было.

          Тим внимательно взглянул на него:

          — Что вы хотите сказать?

          Пуаро нажал кнопку звонка.

          — Я бы хотел пригласить сюда мисс Оттерборн.

          Тим нахмурился и ничего не сказал. Пришел стюард, выслушал распоряжение и удалился.

          Через несколько минут явилась Розали. При виде Тима ее покрасневшие от недавних слез глаза округлились; в ней не было и следа былого недовольства, колючести. Она села и с новооб-ретенной кротостью перевела взгляд с Рейса на Пуаро.

          — Извините, что пришлось вас потревожить, мисс Оттерборн, — негромко сказал Рейс. Он был не очень доволен настойчивостью Пуаро.

          — Ничего, — в тон ему сказала девушка.

          — Нужно прояснить немногие моменты, — сказал Пуаро. — Когда я спросил вас, не видели ли вы кого-нибудь на палубе с правого борта в десять минут второго, вы ответили, что никого не видели. К счастью, я дознался до правды без вашей помощи. Месье Аллертон признался, что ночью был в каюте Линит Дойл.

          Она бросила взгляд на убитое, каменное лицо Тима; тот коротко кивнул.

          — Я правильно назвал время, месье Аллертон?

          — Совершенно правильно, — ответил Аллертон.

          Розали не сводила с него глаз. У нее дрожали помертвелые губы.

          — Но вы не...

          Он ответил сразу:

          — Нет-нет, я не убивал. Я вор, а не убийца. Все равно об этом скоро все узнают. Я охотился за ее жемчугом.

          — По словам мистера Аллертона, прошлой ночью он вошел в ее каюту и подменил жемчужное ожерелье подделкой, — вмешался Пуаро.

          — Правда? — спросила Розали. Ее грустные, младенчески беззащитные глаза вопрошающе смотрели на него.

          — Да, — сказал Тим.

          Все молчали. Полковник Рейс смущенно ерзнул на стуле.

          Пуаро продолжал фальшивым голосом:

          — Это, повторяю, версия самого месье Аллертона, которую частично подтверждает ваше свидетельство. Иначе говоря, доказано, что прошлой ночью он был в каюте Линит Дойл, но нет никаких доказательств того, что он там делал.

          Тим изумленно выкатил на него глаза:

          — Но вы же знаете!

          — Что я знаю?

          — Что я взял жемчуг.

          — Mais oui — mais oui. Я знаю, что жемчуг у вас, но я не знаю, когда вы его взяли. Может статься, что вы его взяли не прошлой ночью, а раньше. Вы сказали, что Линит Дойл вряд ли бы заметила подмену. Я отнюдь не уверен в этом. Допустим, она ее заметила. Допустим далее, что она знала, кто подменил жемчуг. Допустим, что вчера вечером она грозила разоблачением, и вы поняли, что она не преминет это сделать. Допустим также, что вы слышали с палубы ссору между Жаклин де Бельфор и Саймоном Дойлом и, когда салон опустел, вошли и забрали пистолет, а час спустя, когда пароход утих, пробрались в каюту Линит Дойл и сделали так, чтобы никакое разоблачение вам более не грозило.

          — Боже мой! — сказал Тим. На его пепельном лице в немом ужасе стыли глаза, уставленные на Эркюля Пуаро.

          Тот продолжал:

          — Но один человек видел вас — горничная Луиза. Утром она явилась к вам и стала шантажировать. Она назначила большую цену за свое молчание. Вы поняли, что если поддаться шантажу, то это будет началом конца. Вы притворно согласились, обещали перед ленчем прийти к ней в каюту с деньгами. И когда она считала банкноты, вы ее закололи.

          Но опять удача изменила вам. Когда вы шли к горничной, вас видели, — Пуаро повернулся к Розали, — ваша матушка его видела. Снова вам приходится действовать очертя голову — выбора у вас нет. Раньше вы слышали, как Пеннингтон рассказывал о своем пистолете. Вы бросаетесь в его каюту, берете из стола пистолет, подслушиваете у каюты доктора Бесснера, и когда мадам Оттерборн готова произнести ваше имя, вы стреляете в нее.

          — Нет! — вскричала Розали. — Это не он!

          — После этого вы сделали единственное, что могли сделать: побежали на корму. Когда я бросился за вами, вы уже развернулись и сделали вид, что идете с противоположной стороны. Пистолет вы брали перчатками: они были у вас в кармане, когда я спросил их...

          — Клянусь богом, это неправда, — сказал Тим. — В этом нет ни слова правды. — Его подавленный голос звучал неубедительно.

          Тут всех удивила Розали Оттерборн.

          — Конечно, неправда! Месье Пуаро прекрасно это знает! Он говорит так с какой-то целью.

          Пуаро поднял на нее глаза. Слабая улыбка тронула его губы. Признавая свое поражение, он поднял руки:

          — Вы умница, мадемуазель. Но, согласитесь, улики — одна к одной!

          — Какого дьявола... — начал закипать Тим, но Пуаро остановил его движением руки:

          — Против вас очень сильные улики, месье Аллертон. Я хочу, чтобы вы осознали это. Теперь я вам скажу кое-что более приятное. Я ведь еще не обследовал ваши четки. Может так случиться, что, разобрав их, я ничего в них не найду. Поскольку мадемуазель Оттерборн стоит на том, что прошлой ночью никого не видела на палубе, eh bien, против вас нет никаких свидетельств. Жемчужное ожерелье взяла и уже вернула клептоманка, оно в той коробочке на столе, у двери, вы можете посмотреть, если интересно.

          Тим встал. С минуту он безмолвствовал. Последовавшие слова могли показаться странными, но, может, они удовлетворили его собеседников.

          — Спасибо, — сказал он. — Вы не раскаетесь.

          Он придержал дверь, пока выходила девушка, и, прихватив картонную коробочку, тоже вышел. Они шли рядом. Тим открыл коробку, достал нитку фальшивого жемчуга и, размахнувшись, далеко швырнул ее в нильские воды.

          — Вот так, — сказал он. — Кончено. Когда я верну коробочку Пуаро, в ней будет настоящий жемчуг. Каким же дураком я был!

          Розали тихо спросила:

          — Как случилось, что вы это сделали?

          — Как я этим занялся, вы хотите сказать? Ну, не знаю. От скуки, от лени, ради интереса. Интереснее же так зарабатывать, чем таскаться на службу. Вы, конечно, содрогаетесь от омерзения, но тут есть своя прелесть — риск хотя бы.

          — Это я понимаю.

          — Да, но сами-то вы так никогда не сделаете.

          С минуту Розали раздумывала, склонив невеселую голову.

          — Да, я бы так не сделала.

          Он сказал:

          — Ах, моя дорогая... такая славная. Почему вы не сказали, что видели меня той ночью?

          — Я подумала: они будут вас подозревать, — сказала Розали.

          — А вы меня подозревали?

          — Нет, я и вообразить не могла, что вы можете кого-то убить.

          — Да, для убийцы я жидковат. Я просто жалкий воришка.

          Она робко коснулась его руки:

          — Не говорите так.

          Он сжал ее руку:

          — Розали, вы не согласитесь... или вы всю жизнь будете помнить и презирать меня?

          Она слабо улыбнулась:

          — Вы мне тоже можете кое-что припомнить.

          — Дорогая...

          Она еще не выговорилась.

          — А как же... ваша Джоанна...

          Тим издал отчаянный вопль:

          — Джоанна?! Вы прямо вторая матушка! Плевать мне на Джоанну с ее лошадиной челюстью и вороватым глазом. Жуткая женщина.

          Через некоторое время Розали сказала:

          — Вашей маме не надо знать.

          — Не уверен, — протянул Тим, — наверное, я скажу ей. Мама у меня не робкого десятка. Она перенесет. Да, лучше я развею ее родительские иллюзии. Она с таким облегчением узнает, что мои отношения с Джоанной были чисто деловыми, что простит все остальное.

          Они подошли к каюте миссис Аллертон, и Тим постучал. Дверь открылась, на пороге стояла миссис Аллертон.

          — Мы с Розали, — начал Тим — и смолк.

          — Дорогие вы мои, — сказала миссис Аллертон, принимая Розали в объятия. — Милое дитя... Я не теряла надежды... С Тимом так трудно, да еще он притворялся, что вы ему не нравитесь. Но меня не проведешь!

          Розали сказала дрогнувшим голосом:

          — Вы были так добры ко мне. Мне так хотелось, чтобы...

          И она счастливо зарыдала на плече у миссис Аллертон.
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Когда за Тимом и Розали закрылась дверь, Пуаро бросил на полковника виноватый взгляд. Тот хмурился.

          — Вы не возражаете, как я все устроил? — просящим тоном обратился к нему Пуаро. — Это непорядок, я знаю, но я высоко ставлю человеческое счастье.

          — Мои чувства вы ни во что не ставите, — сказал Рейс.

          — Эта jeune fille — я питаю к ней нежность. А как она любит своего молодого человека. Это будет замечательная пара. В ней есть твердость, которой ему недостает; его матушка ее любит. Все очень хорошо подобралось.

          — Об этом браке, можно сказать, позаботились небеса и Эркюль Пуаро. Мне остается только отказаться от возбуждения уголовного дела.

          — Но, mon ami, я же сказал, что это были только мои предположения.

          Рейс расцвел улыбкой.

          — Я не в претензии, — сказал он. — Не полицейский же я, прости господи! Этот юный балбес, надеюсь, уже не собьется с пути. Девушка ему досталась правильная. А не нравится мне, как вы обращаетесь со мной. Я терпеливый человек, но всему есть предел. Знаете вы, кто совершил эти три убийства на пароходе? Или не знаете?

          — Знаю.

          — Зачем тогда ходить вокруг да около?

          — Вы думаете, мне нравится размениваться на мелочи? Это вас беспокоит? Но это все не мелочи. Однажды я работал в археологической экспедиции — и вот чему я там выучился. Во время раскопок, когда из грунта извлекают какой-то предмет, его тщательно расчищают, удаляют землю, тут и там подскабливают ножом, чтобы находка предстала в своем истинном виде и ее можно было зарисовать и сфотографировать без привходящих обстоятельств. Именно этим я и занимался — удалял привходящие обстоятельства, дабы мы могли увидеть истину — нагую, неотразимую истину.

          — Прекрасно, — сказал Рейс. — Представьте же нам эту нагую, неотразимую истину. Пеннингтон не убивал. Молодой Аллертон тоже. Вероятно, не убивал и Флитвуд. Скажите ради интереса, кто это сделал.

          — Мой друг, я как раз собираюсь сказать.

          В дверь постучали. Рейс глухо чертыхнулся. Вошли доктор Бесснер и Корнелия. У девушки был расстроенный вид.

          — Ах, полковник Рейс! — воскликнула она. — Мисс Бауэрз только что рассказала мне о кузине Мари. Для меня это такой удар! Она сказала, что не может больше нести ответственность одна и что я — как член семьи — тоже должна знать. Сначала я не могла этому поверить, но доктор Бесснер такой замечательный умница...

          — Ну-ну, — заскромничап доктор.

          — Он так хорошо все объяснил, что эти несчастные не могут удержаться. У него в клинике были клептоманы. Он говорит, что часто это происходит из-за глубоко укоренившегося невроза. — Корнелия с благоговением выговаривала эти слова. — Болезнь коренится глубоко в подсознании; иногда это сущая мелочь, случившаяся в раннем детстве. Он вылечивал их тем, что заставлял вспоминать и припоминать, какая это была мелочь. — Корнелия перевела дух и погнала дальше: — Меня страшно беспокоит, что это все может выйти наружу. Ужасно подумать, если это дойдет до Нью-Йорка. Это же попадет во все газеты, мы же все сгорим от стыда: кузина Мари, мама.

          Рейс вздохнул.

          — Не тревожьтесь, — сказал он. — На этом будет гриф «Совершенно секретно».

          — Простите, полковник Рейс?

          — Я хочу сказать, что только убийству будет дана огласка.

          — Ой, — Корнелия всплеснула руками, — как хорошо! Я совершенно извелась.

          — У вас слишком доброе сердце, — сказал Бесснер и покровительственно похлопал ее по плечу. Рейсу и Пуаро он объяснил: — У нее очень впечатлительная и гармоничная природа.

          — Ой, что вы! Вы очень добры.

          — Не видели больше мистера Фергюсона? — тихо спросил Пуаро.

          Корнелия залилась краской.

          — Нет, зато кузина Мари говорит о нем постоянно.

          — Похоже, молодой человек благородного происхождения, — сказал доктор Бесснер. — По его внешности, признаюсь, этого нельзя сказать. Он ужасно одет и совсем не похож на воспитанного человека.

          — А вы что скажете, мадемуазель?

          — По-моему, он просто сумасшедший, — сказала Корнелия.

          Пуаро повернулся к доктору:

          — Как ваш пациент?

          — Ach, он замечательно держится. Я только что успокоил эту крошку, фройляйн де Бельфор. Поверите ли, она была в отчаянии только из-за того, что у человека подскочила днем температура! Но это же естественно! Поразительно, что у него нет жара. Он похож на наших крестьян. У него великолепный организм — воловье здоровье. Вол легко переносит глубокую рану — я сам видел. Таков же мистер Дойл. У него ровный пульс, температура чуть выше нормальной. Я сумел развеять страхи этой малышки. Все-таки забавно, nicht wahr?[113] Сейчас она стреляет, а через минуту бьется в истерике оттого, что ему нездоровится.

          — Она его страшно любит, — сказала Корнелия.

          — Ach! Но где тут здравый смысл? Если бы вы любили человека, стали бы вы в него стрелять? Не стали бы, вы здравомыслящая девушка.

          — Я вообще не люблю, когда стреляют, — сказала Корнелия.

          — Естественно, не любите. В вас очень сильно женское начало.

          Рейс прекратил это беззастенчивое славословие.

          — Раз он в форме, я, пожалуй, пойду к нему и продолжу давешний разговор. Он начал рассказывать про телеграмму.

          Доктор Бесснер заколыхался от смеха.

          — Да, это очень смешно. Он рассказывал мне. Вся телеграмма была про овощи: картофель, артишоки, лук... Что с вами?

          Поперхнувшись сдавленным криком, Рейс дернулся со стула.

          — Боже мой! — сказал он. — Вот вам: Рикетти!

          Все трое глядели на него непонимающими глазами.

          — Это новый шифр. Его испробовали в Южной Африке, когда там были беспорядки. Картофель — это пулеметы, артишоки — взрывчатка и так далее. Рикетти такой же археолог, как я. Это очень опасный террорист. За ним тянется кровавый след, и, разрази меня гром, у нас он тоже отметился. Миссис Дойл по ошибке распечатала его телеграмму. Скажи она при мне, что ей удалось там прочесть, его песенка была бы спета. И он это понимал. — Он повернулся к Пуаро. — Я прав? — спросил он. — Ведь это — Рикетти?

          — Да, это ваш герой, — сказал Пуаро. — Что-то меня постоянно коробило в нем. Уж очень назубок барабанил он свою роль. С ног до головы археолог, а человека и не видно. — Помолчав, он продолжал: — Но Линит Дойл убил не Рикетти. Уже некоторое время я знаю, так сказать, «первую половину» убийцы. Теперь я знаю и «вторую». Все встало на свои места. Вы убедитесь, однако, что, зная, как должно было все случиться, я не имею никаких доказательств тому, что все случилось именно так. Логически дело не оставляет сомнений. Фактически же оно все сомнительно. Вся надежда на то, что убийца сознается.

          Доктор Бесснер скептически пожал плечами:

          — Ach! Это значит надеяться на чудо.

          — Не думаю. Не те обстоятельства.

          Корнелия не выдержала:

          — Вы не скажете нам?

          Пуаро обвел взглядом всех троих: язвительно улыбается Рейс, скептически хмурится Бесснер, приоткрыв рот, таращит глаза Корнелия.

          — Mais oui, — сказал он, — признаться, я люблю публику. Тщеславный человек! Я лопаюсь от самомнения. Мне хочется сказать: «Смотрите, какой он умница, Эркюль Пуаро!»

          Рейс ерзнул на стуле.

          — Отлично, — молвил он, — чем же он умница, этот Эркюль Пуаро?

          Сокрушенно покачивая головой, Пуаро сказал:

          — Поначалу я был глуп — немыслимо глуп. Камнем преткновения для меня стал этот револьвер Жаклин де Бельфор. Почему его не оставили на месте преступления? Совершенно ясно, что убийца хотел свалить преступление на Жаклин де Бельфор. Зачем тогда он забрал пистолет? Чего я только не нафантазировал по глупости! А причина была очень простая. Он потому его забрал, что не мог не забрать. Ничего другого ему не оставалось.
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— Мой друг! — обратился Пуаро к Рейсу. — Мы начали наше расследование с предвзятой мыслью, а именно: мы думали, что преступление было совершено внезапно, без предварительного плана. Кому-то надо было устранить Линит Дойл, и он воспользовался удобным случаем, когда преступление почти наверняка спишут на Жаклин де Бельфор. Отсюда следовало, что человек, о котором идет речь, подслушал ссору между Жаклин и Саймоном Дойлом и, когда все ушли из салона, завладел револьвером.

          Но, друзья мои, если эта предвзятая идея неверна, тогда все случившееся предстанет в другом свете. И она неверна! Преступление не было совершено по наитию. Оно было тщательно спланировано и искусно приурочено к определенному времени, причем заранее были приняты все необходимые меры, вплоть до того, что в вино Эркюля Пуаро в злополучную ночь подсыпали снотворное.

          Да-да, так оно и было! Чтобы наверняка устранить меня из событий той ночи, меня усыпили. Я допустил такую возможность. Я пью вино, мои соседи по столу — соответственно виски и минеральную воду. Проще простого подсыпать неопасное снотворное в мою бутылку — весь день бутылки стоят на столе. Но я отбросил эту мысль. День был жаркий, я невероятно устал — что странного, если вместо легкого сна я проваливаюсь в тяжелое забытье?

          Видите? Я все еще был в плену предубеждения. Если мне дали снотворное, значит, убийство было преднамеренным и к половине восьмого, когда мы обедаем, оно было решенным делом, а это с точки зрения моей предубежденности — абсурд. Когда из Нила выудили револьвер, мое предвзятое отношение впервые поколебалось. Ведь если наши предположения были верны, то револьвер никоим образом нельзя было выбрасывать за борт. И если бы только это!.. — Он повернулся к доктору Бесснеру: — Вы обследовали тело Линит Дойл. Вспомните: кожа вокруг ранки обгорела — иными словами, стреляя, револьвер приставили почти вплотную к голове.

          Бесснер кивнул:

          — Да, совершенно точно.

          — Но пистолет нашли обернутым в бархатную накидку, и следы на накидке свидетельствовали о том, что стреляли сквозь нее, видимо рассчитывая приглушить звук. Если стрелять сквозь бархатную ткань, на коже не должно оставаться никаких следов ожога. Следовательно, выстрел сквозь эту ткань не был тем выстрелом, который покончил с Линит Дойл. Так, может, это был первый выстрел, которым Жаклин де Бельфор ранила Саймона Дойла? Опять нет, поскольку имеются два свидетеля того выстрела, и мы знаем, как это произошло. Получается, что должен быть еще один выстрел, третий, о котором мы ничего не знаем. Но стреляли из этого пистолета только дважды, и никакому третьему выстрелу неоткуда взяться.

          И тут мы столкнулись с очень любопытным, необъяснимым обстоятельством. В каюте Линит Дойл мне подвернулась интереснейшая деталь: два флакона с цветным лаком для ногтей. Вообще дамы часто меняют цвет лака, Линит же Дойл хранила верность «Кардиналу» — ярко-пунцовому лаку. На другом флакончике значилось: «Роза». Это бледно-розовый состав, однако остатки на дне флакона были ярко-красного цвета. Я заинтересовался и, вынув пробку, понюхал. Пахло не грушей, как полагается, а уксусом. Иными словами, на дне была капля-другая красной туши. Ничто не мешало мадам Дойл иметь пузырек красной туши, но тогда правильнее держать эту тушь в своем пузырьке, а не в склянке от лака. Тут потянулась ниточка к запятнанному носовому платку, в который был обернут револьвер. Красная тушь легко смывается, но она обязательно оставит бледно-розовое пятно.

          Даже с этой слабой подсказки я мог подойти к истине. Новое событие развеяло последние сомнения. В обстоятельствах, обличающих в ней шантажистку, была убита Луиза Бурже. В дополнение к зажатому в руке обрывку тысячефранковой банкноты я вспомнил очень красноречивые слова, сказанные ею нынче утром.

          Слушайте внимательно, поскольку тут-то и зарыта собака. Когда я спросил, не видела ли она кого накануне ночью на палубе, она дала вот такой любопытный ответ: «Конечно, если бы мне не спалось, если бы я поднялась на палубу, тогда, возможно, я могла бы увидеть убийцу, который входил в каюту мадам или выходил из нее». Что говорят нам эти слова?

          Морща нос от умственного напряжения, Бесснер сразу сказал:

          — Они говорят, что она поднялась на палубу.

          — Нет-нет, вы не поняли. Зачем она говорила это нам?

          — Чтобы намекнуть.

          — Но зачем намекать нам? Если она знает убийцу, у нее два варианта: либо сказать правду, либо потребовать денег с заинтересованного лица. Она не делает ни того ни другого. Она не объявляет: «Я никого не видела. Я спала». И она не говорит: «Я видела того-то. Это было таким-то образом». Зачем она со значением несет маловразумительный вздор? Parbleu, здесь могла быть только одна причина: ее намеки предназначались убийце. Следовательно, убийца находился среди нас. Но, кроме меня и полковника Рейса, там были еще только двое — Саймон Дойл и доктор Бесснер.

          С диким ревом воспрянул доктор Бесснер:

          — Ach! Что вы такое говорите! Вы обвиняете меня? Опять? Это смешно и не стоит даже презрения.

          Пуаро одернул его:

          — Помолчите! Я говорю, что думал в то время. Будем объективны.

          — Он не говорит, что сейчас думает на вас, — примирительно сказала Корнелия.

          Пуаро без паузы продолжал:

          — Так что выбирать приходилось между Саймоном Дойлом и доктором Бесснером. Но какой смысл доктору Бесснеру убивать Линит Дойл? Никакого, насколько я знаю. Значит — Саймон Дойл? А это невозможно. Множество свидетелей клятвенно подтвердят, что до ссоры Саймон Дойл не покидал салона. Во время же ссоры он был ранен и просто физически не мог выйти. Располагал я убедительными свидетельствами на этот счет? Да, по первому пункту у меня были показания мадемуазель Робсон, Фанторпа и Жаклин де Бельфор, а по второму представили квалифицированные свидетельства доктор Бесснер и мадемуазель Бауэрз. Сомнениям просто не оставалось места.

          Виноватым, таким образом, должен быть доктор Бесснер. В пользу этого говорит и то, что горничная была заколота скальпелем. Правда, внимание к этому обстоятельству привлек сам Бесснер.

          Вот тут, друзья мои, мне вдруг уяснилась одна совершенно бесспорная вещь. Намеки Луизы Бурже не предназначались доктору Бесснеру, поскольку она превосходно могла переговорить с ним наедине в любое время. Ей нужно было, чтобы из всех нас ее понял только один человек: Саймон Дойл! Саймон Дойл ранен, его постоянно опекает доктор, он лежит в его каюте. Именно ему она спешила высказать свои темные намеки, поскольку другого случая могло и не представиться. Я вспомнил, как она к нему взывала: «Месье, умоляю, — вы видите, что происходит? Что мне сказать?» А он ответил: «Дорогая моя, не будьте дурой. Никто и не думает, что вы что-то там видели или слышали. Все будет хорошо, я прослежу. Никто вас ни в чем не обвиняет». Ей нужны были эти гарантии — и она их получила.

          Оглушительно фыркнул Бесснер:

          — Ach, это глупость! Неужели вы думаете, что с переломанной костью и в лубке можно расхаживать по пароходу и закалывать людей? Говорю вам: Саймон Дойл не мог покинуть каюту.

          Пуаро негромко сказал:

          — Вы правы: не мог. И тем не менее я тоже прав! Ни в какую другую сторону нельзя истолковать слова Луизы Бурже.

          И тогда я вернулся к началу и в новом свете рассмотрел преступление. Может быть, Саймон Дойл выходил из салона до ссоры, а другие не заметили этого или просто забыли потом? Нет, едва ли. Тогда, может быть, неосновательны свидетельства доктора Бесснера и мадемуазель Бауэрз? И этого я не смог допустить. И тут я вспомнил, что между этими двумя пунктами есть маленький интервал. В течение пяти минут Саймон Дойл оставался в салоне один, и лишь к последующему времени относится квалифицированное свидетельство доктора Бесснера. Что касается предыдущей сцены, мы располагали только зрительными впечатлениями, и хотя они казались вполне надежными, полагаться на них уже было нельзя. В самом деле, оставляя в стороне всяческие предположения, что видели люди?

          Мадемуазель Робсон видела, как мадемуазель де Бельфор выстрелила из револьвера, видела, как Саймон Дойл упал на стул, видела, как он прижал платок к ноге и тот постепенно превратился в красный комок. Что видел месье Фанторп? Он услышал звук выстрела и застал Дойла с перепачканным платком, прижатым к ноге. Что происходит потом? Дойл настоятельно требует, чтобы мадемуазель де Бельфор увели из салона и не оставляли одну. В последнюю очередь он просит Фанторпа привести врача.

          Cоответственно, мадемуазель Робсон и месье Фанторп уводят мадемуазель де Бельфор на палубу по правому борту и в ближайшие пять минут им ни до чего. Каюты мадемуазель Бауэрз, доктора Бесснера и Жаклин де Бельфор — все по правому борту. Саймону Дойлу вполне достаточно двух минут. Он достает из-под диванчика револьвер, снимает туфли, бежит на левый борт, входит в каюту своей жены, прокрадывается к спящей, стреляет ей в голову, ставит на рукомойник пузырек из-под красной туши (чтобы его потом не нашли при нем), бежит обратно в салон, берет заблаговременно припрятанную накидку мадемуазель Ван Шуйлер, заворачивает в нее револьвер и стреляет себе в ногу. Стул, на который он теперь падает от настоящей боли, стоит у окна. Он поднимает раму и бросает револьвер, завернутый в уличающий его носовой платок и бархатную накидку.

          — Невозможно, — сказал Рейс.

          — Нет-нет, мой друг, не так уж невозможно. Помните свидетельство Тима Аллертона? Он услышал хлопок и следом за ним всплеск. Он еще кое-что слышал: пробегавшего мимо его двери человека. Бегать по правому борту было некому! Это он услышал, как мимо его каюты в одних носках пробежал Саймон Дойл.

          — И все-таки я повторяю: это невозможно, — сказал Рейс. — Не в силах человек провернуть все это в один момент, особенно такой тугодум, как Дойл.

          — Физически он очень ловок и подвижен.

          — Это — да, но рассчитать все он не способен.

          — А он сам и не рассчитывал, мой друг. Вот где мы все ошибались. Нам казалось, что преступление совершено под влиянием минуты, а оно не было совершено под влиянием минуты. Это, повторяю, была искусно спланированная и хорошо продуманная операция. Далеко не случайность, что у Саймона Дойла в кармане был пузырек с красной тушью. Так было задумано. Далеко не случайность, что у него был чистый, без метки, носовой платок. Далеко не случайность, что мадемуазель де Бельфор ногой зашвырнула револьвер под диванчик, где он никому не будет мозолить глаза и о нем вспомнят много позже.

          — Жаклин, вы сказали?

          — Ну конечно. Вот они, две половины убийцы. Чем докажет Саймон свое алиби? Тем, что в него стреляла Жаклин. Чем Жаклин докажет свое алиби? Тем, что, по настоянию Саймона, с ней всю ночь оставалась сиделка. Вдвоем они имеют все необходимые качества: холодный, все рассчитывающий наперед интеллект Жаклин де Бельфор — и человек действия с немыслимой быстротой и точностью реакции.

          Взгляните на дело с правильной точки — и сами собой отпадут все вопросы. Саймон Дойл и Жаклин были любовниками. Допустите, что они по-прежнему любят друг друга, и все становится ясно. Саймон избавляется от богатой жены, наследует ее деньги и в положенный срок женится на старой подруге. И как все искусно разыграно! Жаклин преследует мадам Дойл, Саймон исходит притворным гневом — все было расписано как по нотам... Но были и промахи. Саймон как-то разглагольствовал передо мной о женщинах с собственническим инстинктом — и говорил с такой горечью! Конечно, я должен был догадаться, что он имеет в виду не Жаклин, а свою жену. Или его обращение с женой на людях. Средний английский мямля, каковым является Саймон Дойл, всегда очень сдержан в проявлении чувств. Он переигрывал с обожанием. Нет, хорошим актером Саймон не был. Или взять мой разговор с Жаклин, когда она притворилась, что кто-то нас подслушивал. Я никого не видел. Да никого там и не было! Зато после это мне путало карты. Как-то ночью из своей каюты я услышал Саймона и Линит. Он говорил: «Мы должны пройти через это». Говорил-то Дойл, но была с ним Жаклин.

          Заключительный акт драмы был превосходно задуман и рассчитан по минутам. Мне подсыпали снотворное, чтобы я ненароком не вмешался; выбрали свидетельницу — мадемуазель Робсон; разыграли сцену; мадемуазель де Бельфор ударилась в раскаяние и закатила истерику. Она изрядно пошумела, привлекая внимание к выстрелу. En verite[114], все было умнейшим образом продумано. Жаклин признается, что стреляла в Дойла; это же говорит мадемуазель Робсон; это же говорит Фанторп; и когда Саймон предъявляет ногу — она таки прострелена! Какие тут могут быть вопросы?! У обоих несокрушимое алиби. Для этого, правда, Саймону Дойлу пришлось рискнуть здоровьем и помучиться, зато ранение надежно уложило его в постель.

          И вдруг операция дает сбой. Луизе Бурже в ту ночь не спалось. Она поднялась на палубу и увидела, как Саймон Дойл забежал в каюту своей жены и выбежал потом. Наутро она без труда связала концы с концами и потребовала платы за свое молчание, чем и подписала себе смертный приговор.

          — Ее-то как мог убить мистер Дойл! — возразила Корнелия.

          — Убила напарница. Саймон Дойл при первой возможности попросил привести к нему Жаклин. Даже попросил меня оставить их наедине. Он сказал ей, откуда им грозит новая опасность. Надо было незамедлительно действовать. Он знает, где Бесснер держит свои скальпели. После преступления скальпель вымыли и положили на место. И, чуть опоздав и немного запыхавшись, Жаклин де Бельфор прибежала на ленч.

          И опять неладно: теперь мадам Оггерборн видела, как Жаклин вошла в каюту Луизы Бурже. Она со всех ног спешит сказать Саймону: Жаклин — убийца. Вы помните, как Саймон стал кричать на несчастную. Мы думали: нервы. Нет, дверь на палубу была открыта, и он хотел докричаться до сообщницы о новой опасности. Она услышала и стала действовать — молниеносно. Она вспомнила, как Пеннингтон говорил о пистолете, достала его у него из стола, подкралась к двери, прислушалась и в решающий момент выстрелила. Она как-то хвасталась, что была неплохим стрелком. Ее похвальба не была пустой.

          После этого третьего убийства я сказал, что у преступника было три пути отхода. Что я имел в виду? Он мог уйти на корму (в этом случае преступником оказывается Тим Аллертон), мог через перила спрыгнуть на среднюю палубу (весьма маловероятно), и, наконец, он просто мог укрыться в каюте. Каюта Жаклин через одну от каюты Бесснера. Долго ли бросить пистолет, юркнуть к себе в каюту, взъерошить волосы и повалиться на койку! Она рисковала, но другого выхода у нее не было.

          Последовало молчание, потом Рейс спросил:

          — А куда девалась первая пуля, которой она стреляла в Дойла?

          — Я думаю, она угодила в стол. Сейчас там свежая дырка. Думаю, Дойл выковырнул ее ножиком и выбросил в окно. У него, конечно, была запасная, он вложил ее в барабан, чтобы казалось, что сделано всего два выстрела.

          Корнелия вздохнула.

          — Они все учли, — сказала она. — Какой ужас!

          Пуаро промолчал — не из скромности, конечно. Его глаза кричали: «Неправда! Они не учли Эркюля Пуаро».

          Вслух же он сказал:

          — А теперь, доктор, пойдемте и переговорим с вашим пациентом. 
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Уже поздно вечером Эркюль Пуаро постучал в дверь каюты. Оттуда сказали: «Войдите» — и он вошел.

          Жаклин де Бельфор сидела на стуле, на другом стуле, у стены, расположилась крупная горничная. Задумчиво окинув Пуаро взглядом, Жаклин указала на горничную:

          — Можно она уйдет?

          Пуаро утвердительно кивнул, и женщина вышла. Пуаро подтянул к себе стул и сел поближе к Жаклин. Оба молчали. У Пуаро был убитый вид.

          Первой заговорила девушка.

          — Вот все и кончено, — сказала она. — Куда нам против вас, месье Пуаро.

          Пуаро вздохнул. Он потерянно развел руками. Какая-то немота нашла на него.

          — Вообще говоря, — задумчиво глядя на него, сказала Жаклин, — я не вижу, чтобы у вас было много доказательств. Вы, безусловно, правы, но если бы мы стали упираться...

          — Только так и не иначе могло все это произойти, мадемуазель.

          — Логически это все доказательно, но я не думаю, чтобы это убедило присяжных. Ну, что теперь говорить! Вы так навалились на Саймона, что он упал, как сноп. Бедняга совсем потерял голову и во всем признался. — Жаклин покачала головой. — Он не умеет проигрывать.

          — Зато вы, мадемуазель, умеете.

          Она вдруг залилась отчаянным, дерзким смехом.

          — О да, я хорошо умею проигрывать. — Она подняла на него глаза и порывисто сказала: — Не расстраивайтесь из-за меня, месье Пуаро. Ведь вы расстроены?

          — Да, мадемуазель.

          — А вам не хотелось меня простить?

          Эркюль Пуаро тихо сказал:

          — Нет.

          Она согласно кивнула головой:

          — Да, нельзя поддаваться чувству. Я снова могу это сделать. Я теперь опасный человек и сама это чувствую. — Она продолжала: — Это страшно легко — убить. Перестаешь придавать этому значение... Думаешь только о себе. А это опасно. — Помолчав, она усмехнулась. — Вы так старались помочь мне. В тот вечер в Асуане вы сказали мне, чтобы я не располагала сердце ко злу. Вы догадывались, что было у меня на уме?

          Он покачал головой:

          — Я только сознавал, что говорю вам правильные вещи.

          — Конечно, правильные. Ведь я могла остановиться тогда, вы знаете. И я почти остановилась... Я могла сказать Саймону, что не в силах это продолжать, но... тогда... — Она оборвала себя, потом сказала: — Хотите узнать все с самого начала?

          — Если вам самой хочется рассказать, мадемуазель.

          — По-моему, хочется. На самом деле все очень просто. Мы с Саймоном любили друг друга...

          За обыденностью высказывания, за легкостью ее тона он услышал эхо далеких голосов и продолжил:

          — Только вам хватало этой любви, а ему — нет.

          — Можно и так сказать. Хотя вы не совсем понимаете Саймона. Знаете, ему всегда хотелось денег. Он любит все, что доступно за деньги, — лошадей, яхты, спорт. Все это превосходные вещи, мужчины сходят по ним с ума, и ничего этого у него никогда не было. Он страшно простой, Саймон. Если он чего-то хочет, ему вынь да положь, как маленькому.

          При этом ему и в голову не приходило жениться на богатой уродине. Он не такой. И когда мы встретились, все вроде бы пришло в порядок. Единственно, мы не представляли, когда сможем пожениться. У него была вполне приличная работа, но он ее потерял. В общем-то, по собственной вине: как-то он там попробовал схитрить и сразу попался. Не думаю, что он сознательно пошел на преступление. Просто он считал, что в Сити[115] все так поступают.

          У слушателя дрогнуло лицо, но прерывать ее он не стал.

          — Что-то надо было делать, и тут я вспомнила о Линит с ее новой усадьбой — и кинулась к ней. Я любила Линит, месье Пуаро. Правда любила. Она была моей лучшей подругой. У меня мысли такой не было, что мы можем не поделить чего-нибудь. Тогда я думала: «Как удачно, что она богатая». Наши дела с Саймоном могли сильно поправиться, если она даст ему работу. И она так хорошо отнеслась к этому, велела привезти и показать Саймона. Примерно тогда вы видели нас вечером в ресторане «У тетушки». Мы устроили гулянку, хотя нам было это не по карману.

          Помолчав, она вздохнула и продолжала:

          — Я сейчас хочу вам сказать чистую правду, месье Пуаро. То, что Линит умерла, ничего не меняет. Даже сейчас мне ее не жалко. Она чего только не делала, отрывая от меня Саймона. Правда-правда! Она ни минуты не задумывалась над тем, что она делает. Ведь она была моей подругой, и это ее не остановило. Ей нужен был Саймон, и она шла напролом...

          А Саймону она была совсем не нужна! Я много толковала вам о чарах, но все это, конечно, неправда. Ему не нужна была Линит. Он признавал: красивая, а вообще — мужик в юбке. Он таких не переносит. Он чувствовал себя жутко неудобно в этой ситуации. Хотя ему нравилось думать о ее деньгах.

          Я, конечно, все понимала... и в конце концов я сказала, что, может, будет правильнее оставить меня и жениться на Линит. Он забраковал эту идею. Он говорил: «Жениться на ней — это никаких денег не захочешь». Ему нужны были деньги в чистом виде, а не в виде богатой жены, дающей ему на расходы. Он так и сказал:

          «На черта мне роль принца-консорта![116] Кроме тебя, — сказал, — мне никто не нужен...»

           Мне кажется, я знаю, когда к нему впервые пришла эта злосчастная мысль. Он сказал как-то: «Как бы так устроить, чтобы жениться на ней, а через год она умирает и оставляет мне всю кубышку». И глаза у него сделались такие странные, испуганные. Вот когда впервые пришла эта мысль...

           Он на все лады склонял ее — и так и эдак: как было бы хорошо, если бы Линит умерла. Я сказала — ужасно так думать, и он замолчал. А еще раз застаю его — он читает о мышьяке. Я его пристыдила, он засмеялся: «Не рискуя, не добудешь. Раз в жизни подвернулся случай, когда в руки плывут большие деньги».

           Спустя немного времени я поняла, что у него созрело решение И меня охватил ужас! Я сознавала, что он не справится с этим делом. Соображение у него как у младенца. Ни хитрости у него, ни капли воображения. С него могло статься накормить ее мышьяком и понадеяться на то, что доктор установит смерть от гастрита. Он считал, что как-нибудь все обойдется. И чтобы контролировать его, я подключилась к его планам.

           Просто — и с какой верой сказано. Пуаро не сомневался, что именно по этой причине она решилась на соучастие. Ей не нужны были деньги Линит Риджуэй, но она любила Саймона Дойла. Любила, презрев рассудок, мораль и сострадание.

           — Я извелась; обдумывая разные варианты. Я решила, что все должно быть построено на двойном алиби. То есть мы с Саймоном тем или иным способом свидетельствуем друг против друга, однако эти свидетельства полностью оправдывают нас. Нетрудно было притвориться, что я ненавижу Саймона. В наших обстоятельствах это было вполне правдоподобно. Поэтому, если Линит убьют, меня, скорее всего, заподозрят. И лучше всего, чтобы меня заподозрили сразу. Постепенно мы отработали все детали.

          Я старалась, чтобы в случае неудачи взяли меня, а не Саймона, а Саймон тревожился за меня.

          Во всем этом хорошо было то, что не мне предстояло ее убить. Я бы не смогла это сделать. Хладнокровно войти и убить ее спящую? Нет. Понимаете, я ее не простила, и, случись нам сойтись лицом к лицу, я бы ее убила — открыто, не исподтишка.

          Мы все продумали и предусмотрели, а Саймон взял и написал кровью букву Ж. Глупо и мелодраматично. Представляете, что у него в голове? Но все сошло удачно

          Пуаро кивнул:

          — Не ваша вина, что Луизе Бурже в ту ночь не спалось... Потом, мадемуазель?..

          Она выдержала его взгляд.

          — Да, — сказала она, — это ужасно, правда? Не могу поверить, что сделала это я. Теперь мне понятно, что вы имели в виду, не велев допускать в сердце зла... Вы сами знаете, как все произошло. Луиза прозрачно намекнула Саймону, что ей все известно. Саймон попросил вас привести меня к нему. Как только мы остались одни, он мне все рассказал и объяснил, что нужно сделать. А я даже не ужаснулась — так я была напугана... смертельно напугана. Вот как убийство коверкает человека. Мы с Саймоном были в полной безопасности, если бы не эта жалкая шантажистка. Я отнесла ей все деньги, какие у нас были. Я делала вид, что подлизываюсь к ней, и, когда она стала пересчитывать деньги, я убила ее. Оказалось — так просто! В этом весь ужас. Это страшно просто.

          И опять мы не были в безопасности. Меня видела миссис Оттерборн. Она победно неслась по палубе доложить вам и полковнику Рейсу. У меня не было времени раздумывать. Я действовала как заведенная. Даже интересно было: ведь все повисло на волоске! И вроде еще можно было поправить...

          Снова она помолчала

          — Помните, как вы зашли тогда ко мне в каюту? Вы еще сказали, что не совсем понимаете, зачем пришли. Я была такая жалкая, насмерть перепуганная. Я думала, что Саймон умрет...

          — А я надеялся на это, — сказал Пуаро.

          Жаклин кивнула:

          — Да, так для него было бы лучше.

          — Я не об этом тревожился.

          Жаклин взглянула на его ставшее строгим лицо. Она тихо сказала:

          — Не переживайте из-за меня так, месье Пуаро. В конце концов, мне всегда жилось трудно. Выгори у нас это дело, и я была бы совершенно счастлива, всему бы радовалась и, может, никогда ни о чем не пожалела. А так — ладно, пройдем и через это. Горничную мне, наверное, подсадили, чтобы я не повесилась и не глотнула синильной кислоты, как это делают в книгах. Не беспокойтесь, я не сделаю этого. Саймону будет легче, если я буду рядом.

          Пуаро встал, встала и Жаклин. Она улыбнулась и сказала:

          — Вы помните, я говорила, что последую за своей звездой? Вы сказали, что она может оказаться ложной, а я сказала: «Очень плохая звезда, вот она закатилась».

          Под ее звонкий смех он вышел на палубу. 
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Рассветало, когда они вошли в Шелал. К самой кромке воды сумрачно подсунулись скалы. Пуаро пробормотал:

          —Quel pays sauvage![117]

          Рядом стоял Рейс.

          —Ну что же, — сказал он, — мы свое дело сделали. Я распорядился, чтобы Рикетти первым свели на берег. Рад, что мы его взяли. Редкий негодяй! Сколько раз он уходил от нас. Надо приготовить носилки для Дойла, — продолжал он. — Поразительно, как быстро он распался на куски.

          — Нисколько. Преступники с подростковой психологией слишком много мнят о себе. Ткните пальцем в мыльный пузырь их самомнения — и все, конец. Они распадаются на куски.

          — Заслуживает веревки, — сказал Рейс. — Бесчувственный негодяй. Мне жалко девушку, но ей уже ничем не помочь.

          Пуаро покачал головой:

          — Говорят, любовь оправдывает все... Это враки! Женщины опасны, когда они любят так, как Жаклин любит Саймона Дойла. Я сказал это себе, когда впервые увидел ее: «Она слишком любит его, эта малышка». И это так.

          К ним подошла Корнелия Робсон.

          — Сейчас пристанем. — Минуту помолчав, она сказала: — Я была у нее.

          — У мадемуазель де Бельфор?

          — Да. Ужасно, что ей навязали эту горничную. Кузина Мари, боюсь, на меня очень рассердилась.

          Мисс Ван Шуйлер как раз тащилась в их сторону. Глазки у нее были злые.

          — Корнелия, — заскрипела она, — ты безобразно себя ведешь. Я немедленно отошлю тебя домой.

          Корнелия глубоко вздохнула:

          — Простите, кузина Мари, но домой я не поеду. Я выхожу замуж.

          — Поумнела наконец, — молвила старуха.

          Из-за угла вывернулся Фергюсон.

          — Что я слышу, Корнелия? — сказал он. — Это неправда.

          — Это правда. Я выхожу замуж за доктора Бесснера. Он просил моей руки вчера.

          — Знаете, почему вы идете за него? — вскипел Фергюсон. — Потому что он богатый.

          — Совсем не поэтому, — возмутилась Корнелия. — Он мне нравится, он добрый и все на свете знает. Меня всегда тянули к себе больные люди, клиники. У нас будет замечательная жизнь.

          — Вы хотите сказать, — неверяще спросил Фергюсон, — что предпочтете этого противного старика мне?

          — Конечно, предпочту. Вы неосновательный человек. Не представляю, как с вами можно было бы ужиться. И потом, он не старый, ему еще нет пятидесяти.

          — У него большой живот, — вклеил Фергюсон.

          — А у меня круглые плечи, — парировала Корнелия. — Внешность не имеет никакого значения. Он говорит, что я буду хорошей помощницей, обещает обучить меня лечить неврозы.

          Она ушла.

          — Вы думаете, она — серьезно? — спросил Фергюсон Пуаро.

          — Конечно.

          — Этого напыщенного зануду она предпочитает мне?

          — Несомненно.

          — Девушка не в своем уме, — заключил Фергюсон.

          В глазах у Пуаро вспыхнул огонек.

          — Оригинальная девушка, — сказал он. — Возможно, вы такую впервые встречаете.

          Пароход швартовался к пристани. На борт поднялись полицейские, пассажиров попросили не спешить с высадкой. В сопровождении двух механиков к сходням угрюмо прошел Рикетти.

          После задержки не сразу появились носилки. Потом на них вынесли Саймона Дойла и направились к сходням.

          Это был уже другой человек — с заискивающим, перепуганным взглядом, без следа мальчишеского наплевательства.

          За носилками шла Жаклин де Бельфор, бок о бок с горничной. Если бы не бледность, она выглядела как обычно. Она подошла к носилкам.

          — Привет, Саймон, — сказала она.

          Он поднял на нее взгляд, и на мгновение на его лице появилось прежнее мальчишеское выражение.

          — Я все напортил, — сказал он. — Потерял голову и во всем признался. Прости, Джеки, я тебя подвел.

          — Не переживай, Саймон, — улыбнулась она. — Мы сваляли дурака и поплатились за это. Только и всего.

          Она отступила, санитары подняли носилки. Жаклин нагнулась подтянуть шнурок на ботинке, поправила резинку чулка и выпрямилась.

          Резко хлопнул выстрел. Саймон Дойл дернулся и затих.

          Жаклин де Бельфор кивнула, в руке у нее был револьвер. Она послала Пуаро мимолетную улыбку.

          К ней рванулся Рейс, но она уже наставила свою красивую игрушку против сердца и спустила курок.

          Она мягко осела и свернулась на палубе калачиком.

          — Кто, к черту, дал ей этот револьвер?! — кричал Рейс.

          Пуаро почувствовал, как его трогают за локоть. Миссис Аллертон тихо сказала:

          — Вы — знали?

          Он кивнул:

          — У нее было два таких револьвера. Я это понял, когда узнал, что при обыске в сумочке Розали Оттерборн нашли револьвер. Жаклин сидела за одним столиком с ними. Поняв, что будет обыск, она подложила револьвер в сумочку Розали. Позже она отправилась к ней в каюту и забрала его, разыграв соревнование на лучшую помаду. Поскольку и сама она, и ее каюта вчера обыскивались, повторять эту процедуру не было необходимости.

          — Вы хотели, чтобы она ушла таким образом? — спросила миссис Аллертон.

          — Да. Но одна она не уйдет. Поэтому Саймон Дойл умер незаслуженно легкой смертью.

          Миссис Аллертон передернула плечами:

          — Какой страшной бывает любовь.

          — Поэтому в большинстве своем великие любовные истории суть трагедии.

          Миссис Аллертон перевела взгляд на облитых солнцем Тима и Розали и с неожиданным чувством сказала:

          — Слава богу, что на свете еще бывает счастье!

          — Ваша правда, мадам: слава богу.

          Скоро пассажиры сошли на берег.

          После них с борта «Карнака» вынесли тела Луизы Бурже и миссис Оттерборн.

          Последним на берег доставили тело Линит Дойл, и по всему миру загудели провода, извещая о том, что Линит Дойл, некогда Линит Риджуэй, знаменитая, прекрасная богачка Линит Дойл умерла...

          Об этом прочтут в своем лондонском клубе сэр Джордж Вуд, в Нью-Йорке — Стерндейл Рокфорд, в Швейцарии — Джоанна Са-утвуд; об этом посудачат в «Трех коронах» в Молтон-андер-Вуде.

          А тощий приятель мистера Барнэби скажет:

          — Несправедливо, что у нее одной было все.

          А мистер Барнэби одернет его:

          — Не очень ей это пошло на пользу, сердечной.

          Немного еще поговорив о ней, они заспорят о победителе уже близких национальных скачек. Ибо прав был мистер Фергюсон, в эту самую минуту говоривший в Луксоре, что важно не прошлое, а будущее.
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1

        Раздался телефонный звонок. Мисс Лемон, расторопная секретарша Пуаро, отложила в сторону блокнот для стенограмм, сняла трубку и безразличным тоном произнесла:

        — Трафальгар восемьдесят один тридцать семь.

        Эркюль Пуаро откинулся назад в своем кресле и закрыл глаза. В задумчивости он слегка барабанил пальцами по краю стола: он продолжал обдумывать и шлифовать фразы письма, которое диктовал.

        Прикрыв рукой трубку, мисс Лемон негромко спросила:

        — Может, вы сами ответите, просят из Нассикоума, Девон?[118]

        Пуаро нахмурился. Название места ему ни о чем не говорило.

        — Кто спрашивает? — предусмотрительно поинтересовался он.

        Мисс Лемон спросила в трубку.

        — Аир-райд? — с сомнением произнесла она. — Понятно… Назовите еще раз фамилию.

        Она снова повернулась к своему шефу:

        — Миссис Ариадна Оливер.

        Брови Пуаро взмыли вверх. Сразу вспомнилось: седые всклокоченные волосы… орлиный профиль… Он поднялся и взял у мисс Лемон трубку.

        — Эркюль Пуаро слушает, — с достоинством произнес он.

        — Мистер Порро лично? — недоверчиво спросила телефонистка.

        Пуаро заверил, что это действительно он.

        — Соединяю вас с мистером Порро, — произнесла телефонистка, и ее негромкий скрипучий голос сменился таким великолепным мощным контральто, что Пуаро пришлось тотчас отнести трубку дюйма на два от уха.

        — Месье Пуаро, так это вы?

        — Собственной персоной, мадам.

        — Это миссис Оливер. Не знаю, помните ли вы меня…

        — Конечно, помню, мадам. Разве вас можно забыть?

        — Случается, забывают… — сказала миссис Оливер. — И довольно часто. Не думаю, что я такая уж заметная личность. Впрочем, возможно, это потому, что я вечно что-нибудь вытворяю со своими волосами. Но это я так, к слову. Надеюсь, я вам не помешала, ведь вы всегда ужасно заняты?

        — Нет-нет, ничуть.

        — Господи, очень не хотела бы нарушать ваших планов, но вы мне чрезвычайно нужны. Вы можете прилететь самолетом?

        — Я не пользуюсь самолетами. Меня укачивает.

        — Меня тоже. Впрочем, это будет не быстрее, чем на поезде: ведь, кажется, ближайший от нас аэропорт в Эксетере[119], а до него тоже ехать и ехать. Так что поезжайте поездом. В двенадцать с Паддингтона[120] — до Нассикоума, вы вполне успеваете. Если мои часы не врут, что для них вовсе не редкость, у вас еще три четверти часа.

        — Но, мадам, где вы? И что там у вас происходит?

        — В Насс-хаусе. На станции Нассикоум вас будет ждать машина или такси.

        — Но зачем я вам? И что там у вас происходит? — снова спросил Пуаро уже менее сдержанно.

        — Телефоны всегда ставят в таких неудобных местах, — сказала миссис Оливер. — Этот находится в холле… Мимо ходят люди, разговаривают… Я еле вас слышу. Так я вас жду. Все так удивятся! До свидания.

        В трубке раздались резкий щелчок и тихое гудение.

        Пуаро в некотором замешательстве положил трубку и пробормотал что-то себе под нос. Мисс Лемон, державшая карандаш наготове, монотонно повторила прерванную звонком фразу:

        — «…позвольте заверить вас, дорогой сэр, что высказанное вами предположение…»

        Пуаро отмахнулся от «высказанного предположения».

        — Это была миссис Оливер, — сказал он. — Писательница Ариадна Оливер. Вы, наверное, читали ее детективные романы… — Он осекся, вспомнив, что мисс Лемон читает только серьезные книги и к подобному чтиву относится с презрением, считая его посягательством на истинную литературу. — Она хочет, чтобы я немедленно отправился в Девоншир, через… — он бросил взгляд на часы, — через тридцать пять минут.

        Мисс Лемон возмущенно подняла брови.

        — Времени у вас в обрез, — сказала она. — К чему такая спешка?

        — Спросите что полегче! Мне она ничего не сказала.

        — Вот странно. Почему?

        — Почему… — задумчиво произнес Пуаро, — потому что боялась, что ее подслушают. Она довольно ясно дала мне это понять.

        — Ну и ну… — возмутилась мисс Лемон, всегда готовая встать на защиту своего патрона. — Дела, люди ждут! Подумать только, чтобы вы неслись сломя голову из-за чьего-то сумасбродства! Я всегда замечала, что эти художники и писатели такие неуравновешенные — никакого чувства меры. Я сейчас же пошлю телеграмму: «Сожалею, не могу покинуть Лондон», а?

        Ее рука потянулась к трубке, но Пуаро остановил ее.

        — Du tout![121] И будьте добры, срочно вызовите такси. — Он повысил голос: — Джордж! Туалетные принадлежности в мой саквояж! И побыстрее, как можно быстрее! Мне надо успеть на поезд.

        2

        Сто восемьдесят две мили из двухсот двенадцати поезд несся на предельной скорости, последние тридцать тащился еле-еле, пыхтя и как бы извиняясь, пока не достиг станции Нассикоум. Только один пассажир сошел здесь — Эркюль Пуаро. Он с опаской преодолел зияющую пропасть между ступенькой поезда и платформой и посмотрел по сторонам. Вдалеке, у багажного вагона, возился с вещами носильщик. Пуаро взял свой саквояж и двинулся по платформе к выходу. Он сдал билет и вышел через кассовый зал.

        Огромный кузов «Хамбера»[122] вытянулся снаружи, шофер в униформе вышел вперед.

        — Мистер Эркюль Пуаро? — почтительно спросил он.

        Он взял саквояж, распахнул дверцу машины.

        Проехав через мост над железнодорожными путями, они свернули на извилистую дорогу, плотно обсаженную высокими кустарниками. Вскоре справа живая изгородь расступилась, и открылся красивый вид на реку и далекие, тронутые туманной голубизной холмы. Шофер съехал на обочину и остановился.

        — Река Хэлм, сэр, — сказал он. — А вдали — Дартмур.

        Несомненно, требовалось выразить восхищение. Пуаро несколько раз пробормотал: «Magnifique!»[123] На самом же деле природа мало волновала его, и слова восхищения могли сорваться с его губ скорее при виде хорошо возделанного огорода. Мимо прошли две девушки, с трудом шагающие вверх по шоссе. Они были в шортах, с тяжелыми рюкзаками, головы их были повязаны широкими пестрыми шарфами.

        — Здесь рядом туристский центр, сэр, — пояснил шофер, как видно, взявший на себя обязанности гида Пуаро по Девону. — В Худаун-парке. Раньше он принадлежал мистеру Флетчеру. Потом его купила Ассоциация молодежных туристских центров, и в летнее время там масса народу. Иногда человек сто набирается. Но принимают не больше чем на пару ночей, а потом — иди себе дальше. Тут и парни, и девушки, и большинство иностранцы.

        Пуаро задумчиво кивал головой, глядя вслед девушкам. Он уже в который раз убедился в том, что шорты идут далеко не всем представительницам прекрасного пола. Он с болью прикрыл глаза. И почему, ну почему молодые женщины позволяют себе так одеваться? Обгоревшие под солнцем ноги так неэстетичны!

        — Ноша у них, видно, нелегка, — пробормотал он.

        — Да, сэр. К тому же и от станции, и от автобусной остановки путь немалый. А до Худаун-парка еще добрых две мили. — Он помедлил. — Если вы не против, сэр, мы можем их подвезти.

        — Конечно, конечно, — великодушно согласился Пуаро.

        Он один в роскошном, полупустом автомобиле, а тут эти две запыхавшиеся, обливающиеся потом женщины, согнувшиеся под тяжестью рюкзаков, женщины, которые не имеют ни малейшего представления о том, как надо одеваться, чтобы быть привлекательными для противоположного пола.

        Шофер тронул машину, и она с тихим рокотом остановилась рядом с девушками. Они с надеждой повернули к ним свои испуганные вспотевшие лица.

        Пуаро открыл дверцу, и девушки забрались в машину.

        — Очень мило, спасибо, — сказала одна из них с иностранным акцентом, блондиночка. — Да, дорога оказалась длиннее, чем я думала.

        Другая, с загорелым, раскрасневшимся лицом и выбившимися из-под шарфика выгоревшими каштановыми волосами, только кивнула несколько раз головой и пробормотала:

        — Grazie.

        Белокурая продолжала живо болтать:

        — Я приехать в Англию на каникулы, на две недели. Я из Голландия. Англия мне очень нравится. Я уже побывать в Стратфорд-он-Эйвон[124], Шекспировский театр, замок Уорик. Потом я была в Клоувли. Уже осмотреть собор в Эксетер, быть в Торки…[125] Очень красиво… Я приехать смотреть здесь известные красивые места, а завтра пройду через реку и буду в Плимут[126], откуда было сделано открытие Новый Свет.

        — А вы, синьорина? — обратился Пуаро к другой девушке.

        Но та только улыбалась и трясла своими кудряшками.

        — Она плохо говорить по-английски, — пояснила голландка. — Мы обе чуть-чуть знаем по-французски и говорить в поезде на французском. Она из-под Милан, в Англии у нее есть родственница, замужем за джентльменом, который имеет большой бакалейный магазин. Она вчера приехать с подруг в Эксетер, но отравиться запеченный телячий окорок из какой-то лавки, и ей пришлось остаться в Эксетере, чтобы выздоравливать. Это нехорошо — в жаркую погоду есть запеченный окорок.

        Тут шофер остановился, потому что дорога разветвлялась. Девушки вышли, поблагодарили и отправились по дороге, которая вела налево. Нарушив свое олимпийское спокойствие, шофер с возмущением сказал:

        — Опасаться надо не только запеченного окорока! Будьте поосторожней и с корнуоллскими пирогами[127]. Чего только не пихают в эти пироги, а что вы хотите — отпуска!

        Он включил двигатель и свернул на правую дорогу, которая вскоре пошла через густой лес. Шофер продолжал излагать свои суждения о молодежи из туристского центра в Худаун-парке:

        — Тут есть довольно приятные молодые особы, но никаких элементарных представлений о том, что надо уважать частную собственность, — сокрушался он. — Никак им не втолкуешь, что имение джентльмена — это частная собственность. Все время ходят через наш лес и прикидываются, будто не понимают, что им говорят. — Он уныло покачал головой.

        Дорога резко пошла вниз, и после крутого спуска они въехали в огромные железные ворота и далее по подъездной аллее покатили к большому белому дому в георгианском стиле, фасад которого выходил на реку.

        Шофер открыл дверцу машины, а по ступенькам уже спешил им навстречу высокий черноволосый дворецкий.

        — Мистер Эркюль Пуаро? — спросил он.

        — Да.

        — Миссис Оливер вас ждет, сэр. Вы найдете ее на Батарейной площадке. Позвольте, я покажу дорогу. — Он направил Пуаро на извилистую лесную тропинку.

        В просветах между деревьями внизу поблескивала иногда река. Дорожка плавно шла вниз и упиралась в круглую открытую площадку, окруженную низенькой зубчатой стенкой. На стенке сидела миссис Оливер.

        Она поднялась навстречу, и с ее колен упало несколько яблок, раскатившихся в разные стороны. Яблоки были непременным атрибутом их встреч с миссис Оливер.

        — Не понимаю, почему у меня вечно все падает, — произнесла миссис Оливер довольно невнятно, поскольку жевала очередное яблоко. — Как вы поживаете, мистер Пуаро?

        — Très bien, chère madame, — учтиво ответил Пуаро. — А вы?

        Миссис Оливер выглядела несколько иначе, чем в последнюю их встречу, и причиной тому был, как она уже намекнула по телефону, ее новый эксперимент с прической. В последний раз, когда ее видел Пуаро, волосы ее были просто распущены по плечам. Сейчас же они, сильно подсиненные, громоздились мелкими кудряшками вверх — à la маркиза. Но на этом сходство с «маркизой» заканчивалось, все остальное в ее облике могло быть обозначено понятием «деревенская практичность»: пиджак и юбка из грубого твида, ярко-желтые, цвета яичного желтка, и невзрачный горчичный джемпер.

        — Я знала, что вы приедете, — радостно заявила миссис Оливер.

        — Вы не могли этого знать, — решительно сказал Пуаро.

        — И все-таки я знала.

        — Я и сам никак не пойму, почему я здесь.

        — А я знаю почему: из любопытства.

        В глазах Пуаро вспыхнула искорка.

        — Возможно, на этот раз ваша знаменитая женская интуиция не увела вас слишком далеко.

        — И нечего подшучивать над моей интуицией. Разве не я всегда сразу определяла убийцу?

        Пуаро галантно воздержался от ответа. Иначе бы он сказал: «С пятой попытки, может быть, и то не всегда!» Вместо этого он, глядя по сторонам, заметил:

        — У вас тут в самом деле восхитительно.

        — У меня? Но эти красоты принадлежат не мне, месье Пуаро. Вы думали, это моя земля? Нет-нет, это владения неких Стаббсов.

        — Кто они такие?

        — О, собственно, обыкновенные люди. Просто богатые, — неопределенно ответила миссис Оливер. — Ну а я здесь работаю, занимаюсь одним дельцем.

        — А, понимаю — местный колорит для одного из ваших chef-d’oeuvres?[128]

        — Нет, именно то, что я сказала. Я работаю. Меня пригласили организовать убийство.

        Пуаро в недоумении посмотрел на нее.

        — О нет, не настоящее, — поспешила заверить его миссис Оливер. — Завтра здесь устраивают большой праздник, и в качестве совершенно нового развлечения будет «Найди жертву». По моему сценарию. Понимаете, ну вроде игры «Найди сокровище», только «Найди сокровище» тут уже несколько раз устраивали, и они захотели чего-нибудь новенького. И вот мне предложили хороший гонорар, чтобы я приехала и что-нибудь эдакое придумала. Мне и самой интересно — все-таки свежая струя в унылых писательских буднях.

        — И как же это будет происходить?

        — Ну, конечно, будет «жертва». И улики. И, естественно, подозреваемые. Все довольно обычно: роковая женщина и шантажист, юные влюбленные и злодей дворецкий. Платите полкроны[129] — и вам показывают первую улику, а вы соответственно должны найти жертву, орудие убийства, сказать, кто убийца, и объяснить мотив.

        — Замечательно! — восхитился Эркюль Пуаро.

        Но миссис Оливер удрученно сказала:

        — Однако устроить все это гораздо труднее, чем мне поначалу казалось. Я как-то не учла, что живые люди неплохо соображают, не то что мои персонажи.

        — Так вы меня вызвали, чтобы я помог вам что-то еще придумать?

        — Ну что вы! — воскликнула миссис Оливер. — Конечно нет! С этим я справилась сама. К завтрашнему празднику все готово. Я вызвала вас совсем по другой причине.

        — И что же это за причина?

        Руки миссис Оливер растерянно взметнулись к голове, чтобы привычным жестом взъерошить волосы. Но тут она вспомнила про свою замысловатую прическу и принялась изо всех сил терзать мочки ушей, чтобы хоть как-то разрядиться.

        — Я знаю, что это полный идиотизм с моей стороны, — сказала она, — но мне кажется, что тут что-то не так.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 2

        

        [image: after_title]

Пуаро пристально посмотрел на нее и, немного помолчав, резко переспросил:

        — Что-то не так? И что же именно?

        — Сама не знаю… Потому и хочу, чтобы вы во всем этом разобрались. Я все сильнее чувствую, что меня втягивают… во что-то такое… Можете называть меня дурой, но только я не удивлюсь, если завтра вместо инсценированного убийства произойдет настоящее!

        Пуаро продолжал недоуменно на нее смотреть, однако она смело выдержала его скептический взгляд.

        — Интересная мысль, — пробормотал Пуаро.

        — Вы, наверное, действительно считаете меня дурой, — с вызовом сказала миссис Оливер.

        — Никогда так не думал, — заверил Пуаро.

        — Но я же знаю, что вы всегда говорите по поводу интуиции.

        — Не знаю, интуиция ли это, иногда люди по-разному называют одни и те же вещи, — сказал Пуаро. — Я вполне допускаю, что вы заметили или услышали нечто такое, что вызвало у вас тревогу. И возможно, вы и сами не знаете, что конкретно заставило вас встревожиться. Ваше сознание фиксирует только результат воздействия какого-то фактора — то есть тревогу. Если можно так выразиться, вы не знаете, что именно вы знаете. Если угодно, можете называть это интуицией.

        — От этой неопределенности чувствуешь себя просто идиоткой, — уныло пожаловалась миссис Оливер, — даже объяснить ничего толком не можешь.

        — Ну ничего, как-нибудь разберемся, — обнадежил ее Пуаро. — Вы сказали, что у вас такое ощущение, что вас во что-то втягивают… Вы не могли бы поточнее определить, что вы имели в виду?

        — Это довольно трудно… Видите ли, это мое, так сказать, убийство… Я тщательно его спланировала, и все у меня сходилось как надо. Ну и… возможно, вам известно, что писатели не терпят ничьих советов. Кто-то вам вдруг говорит: «Великолепно, но не лучше ли будет, если то-то и то-то сделать так-то и так-то?» Или: «У меня прекрасная идея: пусть жертвой будет А вместо Б». Или: «Пусть убийцей окажется Д вместо Г». Сразу так и хочется рявкнуть: «Хотите так — тогда сами все и пишите».

        Пуаро кивнул.

        — И вы примерно так им и сказали?

        — Ну, не совсем так… После одного дурацкого предложения я вспылила, и они от меня отстали, но все же на несколько тривиальных исправлений я согласилась, поскольку мне удалось отстоять вещи принципиальные. Решила не портить себе нервы из-за мелочей.

        — Понятно, — сказал Пуаро. — Да… Это известный прием… Специально предлагают что-нибудь донельзя нелепое, противоречащее здравому смыслу, но на самом деле добиться хотят совсем другого, какого-нибудь незначительного, вроде бы второстепенного изменения, которое и было истинной целью. Вы это хотите сказать?

        — Вы поняли меня абсолютно верно, — сказала миссис Оливер. — Конечно, может быть, я просто слишком мнительная… но нет, так оно и есть. И вот ведь что странно: все эти изменения, в сущности, совершенно безобидны. И все-таки мне очень не по себе… Видимо, сама атмосфера так на меня действует…

        — Кто вам предложил внести эти изменения?

        — В том-то и дело, что несколько человек почти одновременно. Если бы это был кто-то один, я бы чувствовала себя увереннее. Но тут все хитро было обставлено. Я думаю, это вполне определенный человек… И действует он через нескольких ничего не подозревающих людей.

        — И кто бы, по-вашему, это мог быть?

        Миссис Оливер покачала головой.

        — Знаю только, что он очень умен и очень осторожен, — сказала она. — Это может быть кто угодно.

        — Но кто именно? — спросил Пуаро. — Ведь круг действующих лиц, вероятно, довольно ограничен?

        — Да, конечно, — признала миссис Оливер и начала перечислять: — Сэр Джордж Стаббс, владелец имения. Разбогатевший плебей[130], страшно ограниченный, но в своем бизнесе, я думаю, дока. Затем леди Хэтти Стаббс, лет на двадцать моложе его, довольно красива, но в разговоре не может связать и двух слов, по-моему, у нее что-то не то с головой. Вышла замуж, конечно, ради денег, интересуют ее только наряды и драгоценности. Потом Майкл Уэйман — архитектор, он довольно молод и по-своему очень привлекателен — этакий богемный красавец. Проектирует для сэра Джорджа теннисный павильон и ремонтирует «Причуду».

        — «Причуду»? Это еще что такое? Какое-то маскарадное название!

        — Это такая небольшая постройка с колоннами, похожая на маленький храм. Вы, наверное, видели нечто подобное в Кью[131]. Еще я не называла Бруис — она у них тут и за секретаря, и за экономку, следит за домом и ведет переписку — строгая и деловая женщина. Теперь те, кто не живет в имении, а просто приходит помогать в устройстве праздника. Молодая пара, снимающая коттедж внизу у реки, Алек Легг и его жена Салли. Капитан Уорбуртон, знакомый Мастертонов. Ну и, конечно, сами Мастертоны. И еще старая миссис Фоллиат. Она живет в бывшем домике садовника. Насс был когда-то родовым имением семьи ее мужа. Но одни умерли, другие были убиты в войнах — остались долги… К тому же надо было платить налог на наследство. В общем, последнему владельцу пришлось продать имение.

        Пуаро принял к сведению этот список персонажей, но их имена пока ему ни о чем не говорили. Он вернулся к основному вопросу:

        — И кто же придумал эту игру?

        — Я думаю, миссис Мастертон. Ее муж — член парламента. Надо сказать, она не лишена организаторских способностей. Это она уговорила сэра Джорджа устроить праздник. Видите ли, долгие годы имение пустовало, здесь никто не бывал, и она считает, что люди готовы даже заплатить деньги, чтобы посмотреть, как оно выглядит.

        — Довольно невинная затея, — заметил Пуаро.

        — Это только так кажется, — настойчиво твердила миссис Оливер, — на самом деле что-то здесь не то.

        Пуаро пытливо на нее посмотрел.

        — А как вы объяснили мое появление здесь? — спросил он. — И зачем вы меня вызвали?

        — О, это было нетрудно. Вам предстоит вручить приз за лучшее расследование. Сказала, что знакома с вами лично и, наверное, сумею уговорить вас приехать, заверила, что имя ваше привлечет еще больше народу… Думаю, так оно и будет, — дипломатично добавила она.

        — И ваше предложение было принято без возражений?

        — Все были ужасно заинтригованы.

        Миссис Оливер предпочла не упоминать, что кое-кто из молодежи спрашивал: «Эркюль Пуаро? А кто это такой?»

        — Все согласились? Никто не возражал?

        Миссис Оливер покачала головой.

        — Жаль, — вздохнул Пуаро.

        — Вы полагаете, это могло бы нам что-то дать?

        — Будущий преступник едва ли мог приветствовать мое прибытие.

        — Вы все-таки думаете, что у меня просто разыгралось воображение, — удрученно сказала миссис Оливер. — Должна признаться, до встречи с вами я не предполагала, насколько мало у меня убедительных доводов.

        — Успокойтесь. — Пуаро улыбнулся. — Я чрезвычайно заинтригован. С чего начнем?

        Миссис Оливер взглянула на часы.

        — Сейчас как раз время пить чай. Вернемся в дом, и вы сможете со всеми познакомиться.

        Она двинулась к тропинке, но не к той, по которой пришел Пуаро. Миссис Оливер почему-то повела его в противоположном направлении.

        — Так мы пройдем мимо лодочного домика, — объяснила она.

        Вскоре они действительно увидели домик с живописной тростниковой крышей, он стоял у самой воды.

        — Здесь будет находиться «труп». Конечно, ненастоящий.

        — И кто же будет «жертвой»?

        — Одна туристка из Югославии, которая была первой женой молодого ученого-атомщика, — исчерпывающе объяснила миссис Оливер.

        Пуаро прищурился:

        — И конечно, ваши игроки решат, что ее убил ученый-атомщик, но на самом деле все гораздо сложнее, вы умеете сбить со следа.

        Миссис Оливер кокетливо отмахнулась от комплимента.

        — Разумеется, атомщик тут ни при чем, это было бы слишком просто. Вас-то ни за что не проведешь, — посетовала она. — На самом деле ее убил местный сквайр[132], и мотив довольно трудно уловить. Не думаю, что многим удастся догадаться, в чем он состоит, хотя в пятом ключе содержится довольно прозрачный намек.

        Не вдаваясь более в тонкости замысла миссис Оливер, Пуаро задал практический вопрос:

        — Ну и как вы обеспечиваете подходящий труп?

        — Это девушка-гид, — сказала миссис Оливер. — Салли Легг собиралась изображать труп, но теперь они хотят надеть на нее тюрбан и сделать гадалкой. Так что будет девушка-гид по имени Марлин Таккер. Все больше молчит да шмыгает носом, — пояснила она, — но все очень просто — крестьянская косынка и рюкзак, и все, что нужно сделать, когда она услышит, что кто-то подходит, — это плюхнуться на пол и накинуть на шею веревку. Довольно скучно будет бедняжке торчать в лодочном домике, пока ее не найдут, но я приготовила для нее целую охапку комиксов, и в одном из них накорябан ключ к поиску убийцы. В сущности, все ведет к одной цели.

        — Я очарован вашей изобретательностью! И как только вы все это придумываете!

        — Придумывать нетрудно, — сказала миссис Оливер. — Беда только в том, что придумываешь слишком много, и все становится слишком сложным, так что приходится что-то отбрасывать, а это действительно мука. Теперь нам сюда.

        Они начали подниматься по крутой зигзагообразной дорожке, которая вела их вдоль реки назад, но уже на более высоком уровне. После поворота они вышли между деревьев на пространство, увенчанное маленьким храмом с пилястрами. Несколько поодаль от него стоял молодой человек в поношенных фланелевых брюках и рубашке ядовито-зеленого цвета и, нахмурясь, смотрел на это строение. Он обернулся к ним.

        — Мистер Майкл Уэйман, месье Эркюль Пуаро, — представила их друг другу миссис Оливер.

        Молодой человек небрежно кивнул.

        — Странные места выбирают люди для построек, — с горечью произнес он. — Вот, например, эта штуковина. Построена примерно с год назад. В своем роде замечательный образчик и вполне гармонирует с архитектурой дома. Но почему именно здесь? Такие вещи предпочтительнее располагать, как говорится, на виду, на зеленом холме, где цветут бледно-желтые нарциссы, et cetera. Но нет — здешнему эстету взбрело соорудить этот несчастный павильон среди деревьев, которые его целиком загораживают, а чтобы его было видно хотя бы со стороны реки, надо срубить десятка два деревьев, не меньше.

        — Возможно, просто не нашлось другого места, — предположила миссис Оливер.

        Майкл Уэйман фыркнул:

        — А берег на что! Тот, что рядом с домом! Как раз на верхней его точке! Места лучше не придумаешь, сама природа позаботилась. А какая там трава! Но нет, эти толстосумы все на один манер, никакого художественного чутья. Как только придет им в голову какая-нибудь блажь, вроде этой вот штуковины, им не терпится скорее ее осуществить. А где строить, как это сооружение впишется в ландшафт, им неважно. Видите ли, у него повалило бурей огромный дуб. И этого осла сразу осенило: «Надо построить на этом месте павильон, он очень украсит ландшафт». Придумать что-нибудь менее пошлое эти городские невежды не в состоянии! Украсит, как же!.. Странно, что он еще не устроил вокруг дома клумбы с красной геранью и кальцеолярией![133] Таким людям нельзя отдавать в руки подобные имения! Кстати, эту постройку тут называют не иначе как «Причуда».

        Речь Майкла Уэймана прозвучала очень горячо.

        «М-да, молодой человек явно недолюбливает сэра Джорджа Стаббса», — не преминул заметить про себя Пуаро.

        — И стоит эта его замечательная «Причуда» на бетонном основании, — продолжал Уэйман, — но грунт-то под ней рыхлый, и постройка дала осадку. Трещина во всю стену, скоро сюда опасно будет заходить… Лучше снести ее и заново построить на том высоком берегу, у дома. Лично я поступил бы так, но упрямый старый осел не хочет и слышать об этом.

        — А что насчет теннисного павильона? — спросила миссис Оливер.

        Молодой человек нахмурился еще больше.

        — Он хочет что-то вроде китайской пагоды, — произнес он со вздохом. — Драконов ему, пожалуйста! И все потому, что леди Стаббс любит щеголять в шляпах, как у китайских кули. А каково архитектору? Кто хочет построить что-нибудь приличное, у того нет средств, а кто имеет деньги, тот, черт побери, выдумывает что-нибудь ужасное.

        — Сочувствую вам, — серьезно сказал Пуаро.

        — Джордж Стаббс, — с презрением произнес архитектор. — Что он возомнил о себе? Во время войны пристроился на тепленькое местечко в Адмиралтействе в безопасных глубинах Уэльса и отрастил себе бороду — намек на то, что участвовал в конвоировании транспортов или каких-то иных боевых операциях. Да от него просто воняет деньгами, именно воняет.

        — Вам, архитекторам, нужны люди с деньгами, иначе у вас никогда не будет работы, — довольно резонно заметила миссис Оливер.

        Она направилась к дому, а Пуаро и удрученный архитектор последовали за ней.

        — Эти богачи не в состоянии понять важнейших принципов, — напоследок с горечью произнес архитектор и пнул ногой накренившуюся «Причуду». — Если фундамент плох, то и дому конец.

        — Очень верно то, что вы говорите, — сказал Пуаро. — Очень правильная мысль.

        Деревья расступились, дорожка вывела их на открытое место, и перед ними открылся белый красивый дом на фоне уходящих за ним по склону вверх темных деревьев.

        — Да, он по-настоящему красив, — пробормотал Пуаро.

        — А этот глупец хочет к нему пристроить еще бильярдную, — зло бросил Майкл Уэйман.

        На берегу, ниже их, небольшого роста пожилая леди подстригала секатором кусты. Увидев их, она поднялась, чтобы поздороваться.

        — Очень все запущено, — слегка запыхавшись, сказала она. — А сейчас так трудно найти человека, понимающего что-нибудь в кустарниках. Этот склон в марте и апреле раньше бывал весь усыпан цветами, но в этом году он ужасно меня разочаровал… Все эти сухие ветки следовало обрезать еще осенью…

        — Месье Эркюль Пуаро, миссис Фоллиат, — представила миссис Оливер.

        Пожилая дама просияла:

        — Так вы и есть великий месье Пуаро! Как любезно с вашей стороны, что вы согласились нам помочь. Наша замечательная миссис Оливер придумала такую головоломку… это будет так оригинально!

        Пуаро был слегка озадачен светски-любезным тоном пожилой леди. Так обычно держится хозяйка поместья.

        — Миссис Оливер моя старая знакомая, — галантно пояснил он. — Я рад, что у меня была возможность выполнить ее просьбу. Тут у вас так красиво, а дом просто великолепный, так и должно выглядеть дворянское поместье.

        Миссис Фоллиат небрежно кивнула:

        — Да. Он был построен еще прадедушкой моего мужа в семьсот девяностом году. А до этого здесь был дом елизаветинских времен[134]. Он обветшал, а в семисотом году сгорел. Наши предки поселились в этих краях в пятьсот девяностом.

        Она сообщила все это вполне невозмутимым голосом. Пуаро пристально посмотрел на стоявшую перед ним низенькую коренастую женщину в старом твидовом костюме. Самым примечательным в ее облике были ясные фарфорово-голубые глаза. Они сразу приковывали к себе внимание. Седые волосы были аккуратно собраны под почти незаметной сеткой. Несмотря на очевидное равнодушие к своей внешности и полное отсутствие какой бы то ни было амбициозности, что-то неуловимое, что так трудно бывает объяснить, придавало ей значительный вид.

        Когда они вместе направились к дому, Пуаро решился спросить:

        — Вам, наверное, трудно смириться с тем, что здесь чужие люди?

        Наступила небольшая пауза, но когда наконец прозвучал ответ, голос миссис Фоллиат был тверд и спокоен и до странности лишен эмоций:

        — В этой жизни нам со многим приходится мириться, месье Пуаро.
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Она же ввела их в дом. Он и внутри был очень хорош, с прекрасно выдержанными пропорциями. Миссис Фоллиат препроводила их в небольшую, со вкусом обставленную малую гостиную, но там они не задержались, а проследовали дальше, в парадную гостиную, где было полно народу и стоял такой гвалт, будто говорили все сразу.

        — Джордж, — позвала миссис Фоллиат, — это месье Пуаро, который любезно согласился нам помочь.

        Сэр Джордж, громко что-то вещавший, обернулся. Это был крупный мужчина с не слишком ему шедшей бородой и багрово-красным лицом. Из-за этой своей бороды он чем-то напоминал актера, который так и не решил, кого ему играть: сельского сквайра или же неотесанного бродягу из доминиона[135]. Во всяком случае, на морского волка он точно не походил, решил Пуаро, вспомнив реплику Майкла Уэймана. Держался он как человек чрезвычайно веселый и общительный, но в маленьких светло-голубых глазах затаилась злоба.

        — Мы очень рады, — сердечно приветствовал он Пуаро. — Как хорошо, что миссис Оливер уговорила вас приехать. Блестящая идея. Ваше имя наверняка привлечет много людей. — Он чуть растерянно посмотрел вокруг. — Хэтти!

        Но на его призыв никто не отозвался.

        — Хэтти! — повторил он уже несколько более резким тоном.

        Леди Стаббс сидела в большом кресле, стоявшем чуть в стороне. Она откинула назад голову и, по-видимому, не замечала, что происходит вокруг. Время от времени она с улыбкой поглядывала на свою покоящуюся на подлокотнике руку и шевелила кистью, чтобы посмотреть, как играет на свету крупный изумруд, красовавшийся на ее среднем пальце.

        Она подняла голову и, как застигнутый врасплох ребенок, сказала:

        — Здравствуйте.

        Пуаро склонился над ее рукой.

        — Миссис Мастертон, — продолжал представлять своих гостей сэр Джордж.

        Миссис Мастертон была довольно монументальной дамой и чем-то напоминала ищейку. У нее был крупный, выступающий вперед подбородок и большие печальные, немного воспаленные глаза.

        Она поклонилась и продолжила беседу. Голос ее был настолько низким, что Пуаро опять подумал про собаку, теперь уже про лающую.

        — Пора прекратить этот бессмысленный спор насчет чайной палатки, Джим, — настаивала она. — Должны же они наконец понять: мы не можем допустить, чтобы все провалилось из-за дурацких женских распрей.

        — Конечно, — согласился ее собеседник.

        — Капитан Уорбуртон, — произнес сэр Джордж.

        Капитан Уорбуртон, в спортивном клетчатом пиджаке, с несколько лошадиным лицом, улыбнулся, оскалив белые зубы, и снова обернулся к миссис Мастертон.

        — Не волнуйтесь, я все улажу, — пообещал он. — Пойду и по-отечески с ними потолкую. А вот где поставим палатку гадалки? Около магнолии?[136] Или в дальнем конце лужайки, у рододендронов?[137]

        — Мистер и миссис Легг, — представил сэр Джордж.

        Высокий молодой мужчина с облупившимся от загара лицом широко улыбнулся. Его рыжеволосая веснушчатая жена — весьма симпатичная — дружески кивнула и снова углубилась в полемику с миссис Мастертон. Ее высокое сопрано и низкий лай миссис Мастертон составляли своеобразный дуэт.

        — …У магнолии — мало места.

        — …надо рассредоточить… но если создастся очередь…

        — …намного прохладнее. Я имею в виду, в доме полно солнца…

        — …и кокосовые орехи нельзя метать слишком близко к дому… молодежь так входит в азарт…

        — А это, — продолжал сэр Джордж, — мисс Бруис, которая всем у нас тут заправляет.

        Мисс Бруис сидела за большим серебряным чайным подносом. Это была худощавая, по виду энергичная женщина лет сорока с приятными живыми манерами.

        — Здравствуйте, месье Пуаро, — сказала она. — Надеюсь, вам не слишком досталось в дороге? В поездах в это время года так ужасно. Позвольте, я вам налью чаю. Молоко? Сахар?

        — Очень немного молока, мадемуазель, и четыре кусочка сахару. — И пока мисс Бруис занималась выполнением его просьбы, он добавил: — Я вижу, вы тут развили бурную деятельность.

        — Да, приходится. В последнюю минуту всегда что-нибудь заметишь. В наше время люди могут подвести вас самым неприятным образом. Шатры, палатки, стулья, все необходимое для питания. Я почти все утро провела на телефоне.

        — А как с этими колышками, Аманда? — спросил сэр Джордж. — И с клюшками для часового гольфа?[138]

        — Все сделано, сэр Джордж. Мистер Бенсон из гольф-клуба был очень любезен.

        Она подала Пуаро его чашку.

        — Сандвич, месье Пуаро? Вот помидоры, вот паштет. Но, может быть, — сказала мисс Бруис, вспомнив о четырех кусочках сахара, — вы хотите пирожное с кремом?

        Пуаро пожелал пирожное и выбрал себе особенно сладкое и сочное.

        Потом, балансируя им на блюдце, он пошел и сел рядом с хозяйкой дома. Она все еще была занята игрой света в камне на ее руке.

        — Посмотрите, — сказала она с улыбкой довольного ребенка. — Правда, красиво?

        Пуаро внимательно за ней наблюдал. На голове у нее была большая шляпа из ярко-красной соломки — шляпы такого же фасона носили китайские кули. От низких полей на мертвенно-белое лицо падали розовые блики. Миссис Стаббс была сильно накрашена — не в английском, а в каком-то экзотическом стиле. Очень белая матовая кожа, цикламеновые[139] губы, густо накрашенные ресницы. Из-под шляпы виднелись черные гладкие волосы, облегающие ее головку, словно бархатный капор. Ничего от английской томной красоты. Казалось, это существо перенеслось сюда прямо из-под тропического солнца. Но вот глаза… они заставили Пуаро насторожиться. Этот ее младенческий, почти пустой и какой-то застывший взгляд.

        И доверительность ее была очень детская, Пуаро даже ответил ей, как ответил бы ребенку:

        — Очень красивое колечко.

        Она засияла от удовольствия.

        — Я вчера получила его от Джорджа, — пояснила она, понизив голос, как будто доверяя ему тайну. — Он столько мне всего дарит. Он такой добрый.

        Пуаро снова взглянул на кольцо и на ладонь, лежавшую на подлокотнике. Ногти были очень длинные и покрыты красно-коричневым лаком.

        «Не трудятся они и не прядут…»[140] — вспомнилось ему.

        Он, конечно, не мог себе представить, чтобы леди Стаббс трудилась или пряла. Но и на полевую лилию она была мало похожа. Она была явно оранжерейным творением.

        — У вас прекрасная гостиная, мадам, — сказал он, оценивающим взглядом окидывая комнату.

        — Наверное, — отсутствующе ответила леди Стаббс.

        Склонив голову набок, она опять стала поворачивать кисть то так, то эдак, любуясь вспыхивавшими в глубине камня зелеными искрами.

        — Видите? — доверительно сказала она. — Камень мне подмигивает.

        Она вдруг расхохоталась, и Пуаро поразил этот до неприличия громкий смех.

        — Хэтти, — послышалось с другого конца гостиной: голос сэра Джорджа был мягок и добр, но в нем прозвучала и укоризна.

        Леди Стаббс перестала смеяться.

        — Не правда ли, Девоншир великолепен? — спешно спросил Пуаро, соблюдая светский ритуал.

        — Он прекрасен днем, — сказала леди Стаббс, — когда, конечно, нет дождя. — И мрачно добавила: — Но здесь нет ночных клубов.

        — Понимаю, вы любите бывать в ночных клубах?

        — О да! — пылко сказала леди Стаббс.

        — А почему вы их так любите?

        — Там музыка и можно потанцевать. И я надеваю туда свои лучшие наряды, браслеты, кольца. И на других женщинах тоже красивые наряды и драгоценности, но не такие красивые, как у меня.

        Она самодовольно улыбнулась, а Пуаро вдруг стало ее жаль.

        — И все это вам очень нравится?

        — Да. А еще я люблю казино. Почему в Англии нет казино?

        — Меня тоже это удивляет, — со вздохом сказал Пуаро. — Думаю, казино просто не соответствует английской натуре.

        Она взглянула на него непонимающе. Потом, слегка склонившись к нему, сказала:

        — Однажды в Монте-Карло я выиграла шестьдесят тысяч франков. Я поставила на номер двадцать семь, и он выиграл.

        — Это, должно быть, очень волнующе, мадам.

        — О да. Джордж дает мне деньги на игру, но обычно я проигрываю, — с грустью произнесла она.

        — Это печально.

        — О, это совершенно неважно. Джордж очень богат. Хорошо ведь быть богатым, верно?

        — Очень хорошо, — учтиво подтвердил Пуаро.

        — Если бы я не была богатой, возможно, я выглядела бы как Аманда.

        Она принялась бесцеремонно разглядывать сидевшую за чайным столом мисс Бруис.

        — Вам не кажется, что она очень уродлива?

        Мисс Бруис в этот момент подняла голову и посмотрела в их сторону. Леди Стаббс говорила негромко, но не услышала ли ее Аманда Бруис?

        Пуаро обернулся и встретился взглядом с капитаном Уорбуртоном. В глазах капитана были насмешка и ирония.

        Пуаро попытался переменить тему.

        — Вы были, наверное, очень заняты подготовкой праздника? — спросил он.

        Хэтти Стаббс покачала головой:

        — Нет. По-моему, все это очень скучно — и вообще, зачем? Есть слуги и садовники. Почему бы им не заниматься этим?

        — О, дорогая, — вдруг вмешалась миссис Фоллиат, она подошла и села на стоявший рядом диван. — Такие взгляды вы усвоили в ваших островных поместьях. Но в наши дни жизнь в Англии, увы, совсем иная. — Она вздохнула. — Теперь почти все приходится делать самим.

        Леди Стаббс пожала плечами.

        — Я считаю, это глупо. Какой же тогда смысл быть богатым, если все надо делать самим?

        — Некоторым это нравится, — улыбнулась ей миссис Фоллиат. — Мне, например. Ну не все, конечно, но кое-что я очень люблю. Например, возиться с садом или готовиться к праздникам, вроде завтрашнего.

        — Это будет что-то вроде вечеринки? — с надеждой спросила леди Стаббс.

        — Да, похоже, только будет много-много народу.

        — Как в Аскоте?[141] И огромные шляпы, и все такие шикарные?

        — Ну, не совсем как в Аскоте, — ответила миссис Фоллиат и мягко добавила: — Вам надо привыкать к деревенской жизни, Хэтти. В ней есть своя прелесть. Помогли бы нам утром, вместо того чтобы оставаться в постели и подняться только к чаю.

        — У меня болела голова, — надув губки, отозвалась Хэтти, но тут же настроение у нее изменилось, и она нежно улыбнулась миссис Фоллиат. — Но завтра я исправлюсь и буду делать все, что вы скажете.

        — Очень мило с вашей стороны, дорогая.

        — А у меня есть новое платье. Его принесли сегодня утром. Пойдемте со мной наверх, посмотрим.

        Миссис Фоллиат колебалась, но леди Стаббс уже встала и настойчиво повторила:

        — Ну, пожалуйста! Платье очаровательное! Идемте же!

        — Ну, хорошо, хорошо. — Миссис Фоллиат слегка усмехнулась и поднялась.

        Когда она, казавшаяся еще меньше рядом с рослой Хэтти, выходила из комнаты, Пуаро увидел ее лицо и был поражен: вместо недавней улыбки на нем было выражение крайней усталости. Она словно бы дала себе волю и сняла на миг светскую маску. А возможно, за этим скрывалось что-то большее. Возможно, она страдала какой-то болезнью, о которой, как свойственно многим женщинам, никогда не говорила. «Она не из тех, кто ищет жалости или сочувствия», — подумал Пуаро.

        В кресло, где только что сидела Хэтти Стаббс, опустился капитан Уорбуртон. Он тоже взглянул на дверь, через которую вышли обе женщины, и с пренебрежительной усмешкой (естественно, не в адрес старшей) произнес:

        — Пре-е-краснейшее создание, не так ли? — Краем глаза он проследил, как сэр Джордж с миссис Мастертон и миссис Оливер выходят через стеклянную дверь в сад. — Окрутила старика Стаббса по всем правилам. Чем только он ее не ублажает! Драгоценности, норковые манто и все прочее. Не пойму, замечает ли он, что у нее пустовато в голове? Возможно, для него это не имеет значения. В конце концов, эти новоявленные богачи не нуждаются в интеллектуальном общении.

        — Кто она по национальности? — поинтересовался Пуаро.

        — По ее виду я всегда считал, что она из Южной Америки, но на самом деле она вроде бы родом из Вест-Индии[142]. С одного из тех островов, где сахар, ром и все в таком роде. Она из родовитых переселенцев — креолка[143]. Я полагаю, они там все между собой переженились, на этих островах, отсюда-то и умственная неполноценность.

        К ним подошла юная миссис Легг.

        — Послушайте, Джим, — обратилась она к капитану, — вы должны поддержать меня. Эту палатку надо поставить там, где мы решили, — в дальнем конце лужайки у рододендронов. Это единственное подходящее место.

        — Мамаша Мастертон так не считает.

        — Что ж, вам надо ее уговорить.

        Он хитро улыбнулся.

        — Миссис Мастертон — мой босс.

        — Ваш босс Уилфред Мастертон, поскольку он — член парламента.

        — Позволю себе заметить, что его жене эта должность подошла бы больше. Именно она верховодит в доме, мне ли этого не знать.

        Сэр Джордж вернулся в гостиную тем же манером — через стеклянную дверь.

        — А, Салли, вот вы где, — сказал он. — Вы нам нужны. Вы не подумали о тех, кто будет намазывать маслом булочки, кто будет разыгрывать пирожные, и вообще, почему продукты оказались там, где обещали разместить столик со всякими вышивками и вязаньем? Где Эми Фоллиат? Только она одна может справиться с этими сложностями.

        — Она пошла наверх с Хэтти.

        — Ах, вот оно что…

        Сэр Джордж беспомощно осмотрелся. Мисс Бруис тут же выскочила из-за стола, где заполняла пригласительные билеты:

        — Сейчас я вам ее приведу, сэр Джордж.

        — Благодарю вас, Аманда.

        Мисс Бруис вышла из комнаты.

        — Д-да, надо побольше проволочной сетки, — пробормотал сэр Джордж.

        — Для праздника?

        — Нет-нет. Поставить ограду в лесу — там, где мы граничим с Худаун-парком. Старая давно развалилась, и теперь они ходят и ходят.

        — Кто?

        — Да нарушители, туристы! — воскликнул сэр Джордж.

        — Вы напоминаете Бетси Тротвуд[144], воюющую с ослами, — с улыбкой сказала Салли Легг.

        — Бетси Тротвуд? Кто это? — простодушно спросил сэр Джордж.

        — Диккенс.

        — А-а, Диккенс. Я читал когда-то «Записки Пиквика». Неплохо, даже не ожидал. Но если серьезно, туристы — сущее бедствие с тех пор, как тут устроили этот проклятый туристский центр. Эти юнцы лезут сюда отовсюду. А в чем они ходят! Сегодня утром идет парень, и на рубашке у него — сплошь черепахи и еще какое-то зверье; ну, думаю, не иначе как я вчера выпил лишку. Половина не говорят по-английски, несут какую-то чушь. — Он передразнил: — «О, пожалуйста… сказать мне… дорога на переправа?» Я им кричу, что нет тут дороги, уходите, а они только хлопают глазами и ничего не могут понять. Это парни. А девицы хихикают. Кого сюда только не носит — итальянцы, югославы, голландцы, финны. Не удивлюсь, если к нам пожаловали уже и эскимосы! И подозреваю, что половина этой публики — коммунисты, — мрачно закончил он.

        — Только не заводитесь, Джордж, по поводу коммунистов, — сказала миссис Легг. — Идемте, я помогу вам справиться со строптивыми женщинами.

        Ведя его к двери на террасу, она обернулась и позвала:

        — Пойдемте с нами, Джим. За свою идею надо биться до конца, тем более что мы правы.

        — Я готов, но хочу ввести месье Пуаро в курс дела. Ему ведь предстоит присуждать призы за игру «Найди жертву».

        — Вы можете сделать это позже.

        — Я подожду вас здесь, — согласился Пуаро.

        Наступила тишина. Алек Легг нехотя поднялся и вздохнул.

        — О женщины! — сказал он. — Просто какой-то пчелиный рой. — Он выглянул в окно. — И все из-за чего? Из-за какого-то дурацкого праздника, который никому не нужен.

        — Но кому-то, очевидно, все-таки нужен, — заметил Пуаро.

        — И почему у людей нет ни капельки здравого смысла? Почему бы им наконец не задуматься? Не подумать о том, что творится в мире? Неужели не понятно, что жители Земли совершают самоубийство?

        Пуаро справедливо рассудил, что на этот вопрос отвечать необязательно. Он только с сомнением покачал головой.

        — Если мы ничего не предпримем, пока еще не поздно… — Алек Легг внезапно умолк, на его лице на миг отразился гнев. — Знаю, знаю, о чем вы думаете. По-вашему, я просто неврастеник. Эти проклятые врачи тоже думают, что мне надо поправить нервы. Надо, говорят, отдохнуть, переменить обстановку, подышать морским воздухом. Ну, раз надо, так надо: мы с Салли приехали сюда, сняли на три месяца домик на мельнице, и я следую их предписаниям. Ловлю рыбу, купаюсь, совершаю длительные прогулки, принимаю солнечные ванны…

        — Да-да, я сразу это понял, — вежливо заметил Пуаро.

        — А-а, это? — Алек прикоснулся к своему облупившемуся лицу. — Это результат в кои-то веки распрекрасного английского лета. Ну и какой от всего этого толк? Нет уж, что есть, то есть, никуда от этого не убежишь.

        — Да, бегство никогда не приводит к добру.

        — Здесь, в деревенской обстановке, все воспринимается еще острей… эта невообразимая всеобщая апатия… Даже Салли, которая достаточно умна, рассуждает так же, как и все. Стоит ли волноваться? Вот что она говорит. Это меня бесит! Стоит ли волноваться!

        — А действительно, отчего вы так волнуетесь?

        — Боже мой, и вы туда же?

        — Нет-нет, я ничего не собираюсь вам советовать. Я просто хотел бы знать — отчего?

        — Неужели вы не видите, что кто-то должен хоть что-то предпринять?

        — И этот кто-то — вы?

        — Нет, не я лично. В наше время отдельно взятая личность уже не имеет значения.

        — Ну не скажите. Даже в такое время, как сейчас, каждый из нас все же во многом остается индивидуалистом.

        — И напрасно! В такое напряженное время, когда перед человечеством встал вопрос «жизнь или смерть», нельзя думать о собственных болячках и заботах.

        — Вот тут вы совершенно заблуждаетесь. Во время войны, в одну из жестоких бомбежек, мысль о возможной смерти беспокоила меня куда меньше, чем натертая мозоль. Тогда меня это удивило. «Думай о том, — твердил я себе, — что тебя в любую минуту может убить». Мне даже было несколько стыдно — какая-то пустячная мозоль мучила меня сильнее, чем страх перед смертью. Понимаете, в экстремальных условиях всякие мелочи вдруг обретают особое значение. Я видел женщину, пострадавшую в уличной аварии; у нее была сломана нога, а она рыдала из-за порванного чулка.

        — Это доказывает лишь то, что женщины — феноменальные дуры!

        — Это доказывает, какова суть человеческой натуры. Возможно, именно сосредоточенность каждой отдельной личности на своей жизни и помогла выжить роду человеческому.

        — Порою мне кажется, что лучше бы этого не произошло, — сказал Алек Легг, пренебрежительно усмехнувшись.

        — И притом, — продолжал Пуаро, — это в некотором роде проявление скромности. А скромность — ценное качество. Вот во время войны в вашем метро часто встречался лозунг: «Все зависит от тебя». Я думаю, его придумал какой-нибудь видный духовный деятель, но, по-моему, это чрезвычайно опасное утверждение. Поскольку оно ложно. Ну что может зависеть от какой-нибудь, скажем, миссис Бланк из глухой деревушки? Если она и впрямь уверует в это, ее жизнь превратится в ад. Пока она будет думать о том, чем бы ей помочь спасению мира, ее собственный ребенок опрокинет на себя чайник.

        — Вы, вероятно, придерживаетесь старомодных взглядов. Ну а какой лозунг выбрали бы вы?

        — Ну а зачем мне собственный лозунг? У вас, у англичан, существует одна старая поговорка, по-моему, очень мудрая.

        — Какая же?

        — «Бог-то бог, да сам не будь плох».

        — Ну и ну… Вот уж не ожидал, — изумился Алек Легг. — А знаете, что не мешало бы сделать у нас в стране?

        — Наверное, что-нибудь очень эффективное, но неприятное, — с улыбкой сказал Пуаро.

        — Надо бы убрать слабоумных — всех начисто. — Алек Легг оставался серьезным. — Не давать им плодиться. Если хотя бы только в одном поколении разрешить иметь детей только умным людям, вы представляете, каков бы был результат?

        — Вероятно, резкий прирост пациентов в психиатрических клиниках, — сухо отозвался Пуаро. — Корни растению нужны так же, как и цветы, мистер Легг. Какими бы прекрасными ни были цветы, они погибнут, если уничтожить корни. — И как бы между прочим спросил: — Леди Стаббс была бы у вас, вероятно, среди кандидатов, подлежащих усыплению?

        — Естественно. Какая польза от такой женщины? Что она сделала для общества? Думала ли она когда-нибудь о чем-то, кроме своих нарядов, мехов и драгоценностей? Вот я и спрашиваю: какая от нее польза?

        — Мы с вами действительно намного умнее, чем леди Стаббс, — спокойно произнес Пуаро. — Но, — он печально покачал головой, — боюсь, у нас нет ни малейших шансов стать украшением общества.

        — Украшением… — фыркнув, начал было Алек, но тут в комнату вошли миссис Оливер и капитан Уорбуртон.
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— Вам нужно пойти взглянуть на «ключи», вообще на весь реквизит, используемый в нашей игре, — сказала, отдышавшись, миссис Оливер.

        Пуаро поднялся и послушно последовал за ними. Миновав холл, они прошли в небольшую, обставленную как служебный кабинет комнату.

        — Слева — орудия убийства, — объявил капитан Уорбуртон, махнув рукой в сторону карточного столика.

        Там были разложены маленький пистолет, кусок свинцовой трубы со зловещим коричневым пятном, синий флакон с этикеткой «Яд», кусок бельевой веревки и шприц.

        — Это орудия, — пояснила миссис Оливер, — а это подозреваемые. — И она протянула Пуаро отпечатанную карточку.

        Он с интересом прочитал:

        
          Полковник Блант — местный сквайр.

          Эстелл Глинн — красивая и загадочная молодая женщина, гостья полковника Бланта.

          Питер Грей — молодой ученый-атомщик.

          Джоан — дочь Бланта, жена Питера Грея.

          Мисс Уиллинг — экономка.

          Квайет — дворецкий.

          Майя Ставска — молодая туристка.

          Эстебан Лойола — незваный гость.

        

        Пуаро прищурился и посмотрел на миссис Оливер с легким недоумением.

        — Великолепный список действующих лиц, — деликатно заметил он. — Но позвольте спросить, мадам, что требуется от участников игры?

        — Переверните карточку, — сказал капитан Уорбуртон.

        Пуаро перевернул.

        На обратной стороне было напечатано:

        
          
            Фамилия
          

          
            Адрес
          

          
            Имя убийцы
          

          
            Орудие, которым было совершено убийство
          

          
            Мотив
          

          
            Время и место
          

          
            Основания для ваших выводов
          

        

        — Каждый участник получает такую карточку, а также блокнот и карандаш, для того чтобы можно было записать ключи к разгадке, — начал быстро объяснять капитан Уорбуртон. — Ключей будет шесть. И вы переходите от одного к другому, как в игре «Найди клад», а орудия убийства будут спрятаны в нескольких подозрительных местах. Вот первый ключ — фотография. Каждый начнет с нее.

        Пуаро взял маленькое фото и, нахмурившись, стал рассматривать. Потом повернул его вверх ногами и еще больше нахмурился. Уорбуртон улыбался.

        — Искусно сфотографировано, верно? — самодовольно спросил он. — И довольно просто, если знаешь, что это такое.

        Пуаро не знал, и ему стало досадно.

        — Что-то вроде зарешеченного окна? — предположил он.

        — Некоторое сходство есть, согласен. Но вообще это часть теннисной сетки.

        — Ах, вот как! — Пуаро снова посмотрел на снимок. — Да, теперь, когда вы сказали, это совершенно ясно.

        — Многое зависит от того, как посмотреть на вещь, — усмехнулся Уорбуртон.

        — Истинная правда.

        — Второй ключ будет в ящике под серединой теннисной сетки. Это пустой флакон из-под яда и рядом с ним обыкновенная пробка.

        — Понимаете, — быстро заговорила миссис Оливер, — флакон с винтовым горлышком, так что, по существу, ключом является пробка.

        — Знаю, мадам, что вы очень изобретательны, но мне не совсем понятно…

        — Ну конечно, — перебила его миссис Оливер. — Есть пересказ происходящего. Краткое содержание, как в журнальных сериалах. — Она повернулась к капитану Уорбуртону. — Листки у вас?

        — Их еще не прислали из типографии.

        — Но они же обещали!

        — Знаю, знаю. Все всегда обещают. Листки с содержанием будут отпечатаны вечером к шести. Я сам съезжу за ними.

        — Ну хорошо. — Миссис Оливер глубоко вздохнула и повернулась к Пуаро. — Тогда мне самой придется все вам рассказать. Только рассказчик я никудышный. Видите ли, когда я пишу, у меня все четко и ясно, но, как только пытаюсь это пересказать, получается страшная неразбериха. Поэтому я никогда ни с кем не обсуждаю своих замыслов. Я уже научена горьким опытом: как только я начинаю это делать, мне вскоре со скучающим видом говорят: «Э-э… ну да… но непонятно, что же тут происходит и… наверное, из этого ничего не получится». Так бывает обидно! Ведь, когда я пишу, у меня все получается.

        Миссис Оливер перевела дух и продолжала:

        — Ну, слушайте. Питер Грей, молодой ученый-атомщик, подозревают, что он работает на коммунистов, и он женат на этой девушке, Джоан Блант, а его первая жена умерла, но на самом деле она не умерла, потом она вдруг появляется, потому что она — тайный агент или, вернее, она туристка, а у жены роман, а этот человек, Лойола, появляется то ли чтобы встретиться с Майей, то ли чтобы шпионить за ней, и существует шантажирующее письмо, которое могли написать экономка или дворецкий, и пропадает револьвер, а поскольку вы не знаете, кому адресовано письмо… и тут за обедом вдруг откуда-то падает шприц, а потом он исчезает…

        Миссис Оливер вдруг остановилась, правильно оценив реакцию Пуаро.

        — Знаю, — сочувственно сказала она. — Все кажется очень запутанным, но это не так — по крайней мере, у меня в голове. Вот когда вы получите листок с кратким изложением задуманной мной истории, вы поймете, что все тут совершенно ясно. Однако, — добавила она, — вам совершенно не обязательно вникать во все эти подробности, верно? Ваша задача — только вручить призы (кстати, очень хорошие, первый приз — серебряный портсигар в форме револьвера) и похвалить победителя, сказать, как он замечательно умен и прочее.

        Пуаро подумал про себя, что победителю действительно нужно быть очень умным. Впрочем, он сильно сомневался в том, что будет победитель. И задуманная миссис Оливер игра, в которой нужно было найти жертву, была пока окутана для него непроницаемым туманом.

        — Что ж, — бодро произнес капитан Уорбуртон, взглянув на свои часы, — пожалуй, пора забирать в типографии листки.

        — А вдруг еще не готовы?.. — дрогнувшим голосом спросила миссис Оливер.

        — Готовы, готовы. Я звонил. Пока.

        Он вышел из комнаты.

        Миссис Оливер тут же схватила Пуаро за руку и хриплым шепотом произнесла:

        — Ну?

        — Что «ну»?

        — Что-нибудь заметили? Кого-нибудь заподозрили?

        С мягким укором в голосе Пуаро ответил:

        — По-моему, все вполне нормально.

        — Нормально?

        — Возможно, это не совсем подходящее слово. Ибо у леди Стаббс, как вы и говорили, определенно имеется некоторая умственная отсталость, а мистер Легг, наоборот, чересчур заумный.

        — Да нет, с ним все в порядке, — нетерпеливо заметила миссис Оливер. — У него просто нервный срыв.

        Пуаро не стал заострять внимание на некоторой нелогичности ее слов, а просто принял их к сведению.

        — Все крайне возбуждены и очень раздражительны, что, впрочем, характерно при подготовке развлечений такого рода. И если вы могли заметить…

        — Ш-ш! — Миссис Оливер снова схватила его за руку. — Сюда кто-то идет.

        Это все больше походило на плохую мелодраму… Пуаро почувствовал, что и сам начинает раздражаться.

        В дверях появилось доброжелательное лицо мисс Бруис.

        — О, вот вы где, месье Пуаро. А я вас разыскиваю — хочу показать вам вашу комнату.

        Она повела его наверх, где ему была отведена просторная комната с видом на реку.

        — Ванная прямо напротив. Сэр Джордж подумывает прибавить ванных, но тогда, к сожалению, придется нарушить пропорции комнат. Надеюсь, вам тут будет удобно?

        — Да, конечно. — Пуаро окинул оценивающим взглядом этажерку, настольную лампу и коробку с наклейкой «Печенье» у кровати. — Кажется, все в этом доме доведено до совершенства. Кого мне благодарить: вас или очаровательную хозяйку?

        — Леди Стаббс целиком поглощена тем, чтобы быть очаровательной, — не без ехидства заметила мисс Бруис.

        — Очень живописная молодая особа, — задумчиво произнес Пуаро.

        — Вот именно…

        — Правда, возможно, в других отношениях она не столь… — Он осекся. — Pardon, я чересчур увлекся. Есть вещи, о которых, возможно, тут не принято даже упоминать.

        Мисс Бруис внимательно на него посмотрела и сухо сказала:

        — Леди Стаббс прекрасно знает, что делает. Она действительно очень эффектная женщина, но, кроме того, она еще и очень даже себе на уме.

        Она повернулась и, прежде чем Пуаро успел скроить удивленную мину, выскользнула из комнаты. Так вот, значит, что думает о хозяйке дома деловитая мисс Бруис! Или она сказала так по каким-то особым соображениям? Зачем так откровенничать с посторонним, только что приехавшим человеком? А может, именно потому, что он посторонний? Да к тому же иностранец. Эркюль Пуаро по личному опыту знал, что многие англичане полагают, что иностранцам можно говорить все, что угодно, и что их вообще нельзя воспринимать всерьез!

        Он нахмурился, растерянно уставившись на захлопнувшуюся дверь. Потом взглянул в окно — как раз в тот момент, когда из дома вышли леди Стаббс и миссис Фоллиат. На некоторое время дамы задержались у большой магнолии, что-то оживленно обсуждая. Но вот миссис Фоллиат кивнула на прощание, подняла свою садовую корзину, в которой лежали перчатки, и пошла по подъездной аллее. Леди Стаббс довольно долго смотрела ей вслед, затем машинально сорвала цветок магнолии, понюхала его и медленно двинулась по дорожке, которая вела сквозь заросли деревьев к реке. Прежде чем исчезнуть из виду, она оглянулась. Из-за магнолии нарочито спокойным шагом вышел Майкл Уэйман и после недолгих колебаний проследовал в гущу деревьев, где только что скрылась стройная фигурка.

        «Решительный молодой человек, — подумал Пуаро. — И к тому же красив. В общем, личность куда более привлекательная, чем сэр Джордж Стаббс…

        Но, собственно, что тут такого? Ситуация вполне ординарная. Богатый невзрачный муж, весьма уже зрелого возраста, молодая, красивая, умная (или не очень) жена и влюбчивый молодой человек. Неужто это достаточная причина для того, чтобы миссис Оливер кинулась мне звонить? Конечно, у миссис Оливер живое воображение, но…»

        — Но я ведь не занимаюсь такими вещами, — пробормотал уже вслух Эркюль Пуаро. — Выслеживать любовников на предмет установления факта адюльтера[145] — не по моей части. И вообще, почему миссис Оливер вбила себе в голову, что тут что-то не так? Впрочем, в ее голове царит такая путаница…

        Пуаро решительно не понимал, как ей удается создавать вполне связные детективные романы. Однако при всем при том она часто удивляла его своей прозорливостью.

        — Мало времени… мало, — бормотал он. — Действительно ли здесь что-то не так? Думаю, она все-таки права. Но что? Кто может пролить на это свет? Надо срочно как можно больше узнать обо всех этих людях. Но кто мне расскажет о них?

        После недолгого размышления он схватил шляпу (великий сыщик никогда не рисковал выходить вечером с непокрытой головой) и поспешил вниз. Из дальней комнаты доносился властный лай миссис Мастертон. А чуть ближе слышался голос сэра Джорджа, полный страстного нетерпения:

        — К черту чадру. Я хочу, чтобы вы были в моем гареме, Салли. Я приду завтра узнать свою судьбу. Что вы мне скажете, а?

        Послышались звуки легкой борьбы и прерывистый от напряжения голос Салли:

        — Перестаньте, Джордж.

        Пуаро, немало изумившись, ловко проскользнул в оказавшуюся рядом боковую дверь наружу и быстро потрусил по задней дорожке, которая, как подсказывало ему чутье, должна была в какой-то точке соединиться с подъездной аллеей.

        Маневр оказался удачным: хотя Пуаро немного запыхался, зато был вознагражден встречей с миссис Фоллиат.

        — Разрешите, мадам?.. — галантно предложил он, беря у нее из рук корзину.

        — О, благодарю вас, месье Пуаро, вы очень любезны. Но, право, корзинка совсем не тяжела.

        — И все же позвольте мне донести ее до вашего дома. Вы ведь живете недалеко отсюда?

        — Я живу теперь в домике у главных ворот. Сэр Джордж любезно сдает его мне в аренду.

        Домик у ворот ее прежнего дома… Какие чувства она должна испытывать, думая об этом? Однако ее самообладание было поразительным, и Пуаро не смог заметить ни единого предательского знака — ни в голосе, ни в выражении лица.

        Он переменил тему разговора:

        — Леди Стаббс ведь намного моложе мужа?

        — На двадцать три года.

        — Она очень привлекательна.

        — Хэтти прелестное милое дитя, — спокойно сказала миссис Фоллиат.

        Пуаро ожидал совсем иного ответа.

        — Я ее очень хорошо знаю. Видите ли, она некоторое время была на моем попечении, — продолжала она.

        — Я этого не знал.

        — Откуда вам было знать. Это довольно грустная история. Ее семья владела сахарными плантациями в Вест-Индии. Во время землетрясения поместье сгорело, а родители, братья и сестры погибли. Хэтти в то время жила при одном из парижских монастырей. В общем, она осталась вдруг совсем одна на свете. Ее душеприказчики сочли, что ей лучше некоторое время побыть за границей, а затем настала пора вывозить ее в свет, для чего требовалась пожилая дама. Вот мне и предложили опекать ее. Когда нужно, я умею выглядеть вполне прилично, — чуть усмехнулась она. — К тому же у меня были кое-какие связи — покойный губернатор был близким другом моего семейства.

        — О, теперь я все понял, мадам.

        — Предложение пришлось весьма кстати. Я переживала тяжелое время. Перед самой войной скончался муж. Старший сын был моряком — утонул, его корабль пошел ко дну, младший, вернувшись из Кении, поступил в коммандос[146] и был убит в Италии. На меня свалились тройные налоги по наследованию, и дом пришлось продать. Я и сама была едва жива от горя… и рада была отвлечься путешествием и заботами о своей юной подопечной. Я очень полюбила Хэтти. Возможно, потому, что вскоре поняла, что она… я бы сказала, не в состоянии должным образом позаботиться о себе. Поймите меня правильно, месье Пуаро, Хэтти не то чтобы умственно отсталая, а, как принято говорить в деревне, «простушка»: она чересчур послушна, легко поддается внушению, ее ничего не стоит обмануть. Я думаю, то, что она практически осталась без денег, даже к лучшему. Окажись она богатой наследницей, ее положение было бы гораздо более затруднительным. Она нравилась мужчинам и, будучи натурой страстной, легко увлекалась и поддавалась влиянию — за ней нужен был глаз да глаз. Когда при оприходовании родительского имущества обнаружилось, что плантации разорены и долгов больше, чем самого имущества, я могла только благодарить судьбу за то, что в Хэтти влюбился такой человек, как сэр Джордж Стаббс, и решил жениться на ней.

        — Да… вероятно, это был какой-то выход, — заметил Пуаро.

        — Сэр Джордж обязан своими успехами исключительно самому себе и, откровенно говоря, довольно вульгарен, но он добр, порядочен и к тому же очень богат. Я не думаю, что он рассчитывал на духовное общение с женой, в этом смысле Хэтти как раз то, что ему надо. Она превосходно демонстрирует свои наряды и драгоценности, она нежна и послушна и вполне счастлива с ним. Признаюсь, я очень рада, что все так получилось, потому что, мне кажется, именно я убедила ее принять его предложение. Если бы они не ладили, — голос ее слегка напрягся, — меня бы замучила совесть за то, что заставила бедную девочку выйти замуж за человека настолько ее старше. Я ведь вам говорила, что Хэтти очень слабовольна, и каждый, кто общается с нею, может внушить ей все, что заблагорассудится.

        — Мне кажется, вы приняли наиболее разумное в данном случае решение, — одобрительно сказал Пуаро. — Я в отличие от англичан отнюдь не романтик. Для удачного брака недостаточно такой эфемерной субстанции, как влюбленность. А что касается Насс-хауса, — добавил Пуаро, — то это дивное место, как говорится, неземной красоты.

        — Но так как Насс пришлось продавать, — продолжала миссис Фоллиат слегка дрогнувшим голосом, — я рада, что его купил сэр Джордж. Во время войны он был реквизирован для нужд армии, его бы могло выкупить государство или частное лицо. Устроили бы тут гостиницу или школу, перегородив эти прекрасные комнаты. Нашим соседям Флетчерам из Худауна тоже пришлось продать свое имение, и теперь там туристский центр. Хорошо, конечно, что молодежи есть где отдохнуть. К тому же Худаун построен в позднем викторианском стиле[147] и не представляет особой исторической ценности, так что перестройка не слишком ему повредила. Досадно только, что молодые люди постоянно вторгаются в наши владения. Это очень сердит сэра Джорджа, и его можно понять: они то и дело ломают редкие породы кустарников. А ходят они тут, чтобы срезать часть дороги к переправе через реку.

        Наконец они дошли до ворот. Небольшой белый одноэтажный домик миссис Фоллиат находился несколько в стороне от аллеи.

        Поблагодарив Пуаро, миссис Фоллиат забрала у него свою корзинку.

        — Мне всегда нравился этот домик, — сказала она, с любовью посмотрев на окруженный огороженным садиком дом. — Мерделл, наш главный садовник, прожил тут тридцать лет. Мне этот домик больше по душе, чем коттедж, хотя сэр Джордж расширил его и модернизировал — ведь новый садовник очень молод, и у него молодая жена. А этим молодым подавай и электрический утюг, и современную плиту, и телевизор… Нужно держаться в ногу со временем… — Она вздохнула. — От прежних дней в имении почти никого не осталось… все новые лица…

        — Я рад, мадам, что вы наконец «вернулись в свой порт».

        — О, вы знаете эти строки из Спенсера?[148] «Сон после тяжкого труда, порт после штормовых морей, отдохновенье после боя, смерть после жизни — вот величайшие блага…» — Она немного помолчала и сказала, не меняя тона: — Мир очень грешен, месье Пуаро, в нем очень много злых людей. Вы это, вероятно, знаете не хуже меня. Я не говорю так молодым людям, не хочу их разочаровывать, но это правда… Да, очень грешен мир…

        Она слегка поклонилась ему и пошла в дом. Пуаро еще постоял какое-то время, глядя на закрывшуюся дверь.
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        Настроившись на поиск, Пуаро вышел из ворот и двинулся вниз по крутому спуску. Извивающаяся дорога вскоре привела его к небольшому причалу. На увесистом колоколе с цепью было написано: «Для вызова парома». Вдоль причала было пришвартовано много лодок. У кнехта[149], прислонившись к нему спиной, стоял очень древний старик со слезящимися глазами. Шаркая ногами, он подошел к Пуаро.

        — Желаете переправиться, сэр?

        — Благодарю вас, нет. Я просто вышел из Насс-хауса немного прогуляться, посмотреть, что здесь вокруг.

        — А, так вы из Насса. Работал я там мальчишкой, и мой сын тоже. Он старшим садовником, а я при лодках. Старый сквайр Фоллиат был прямо помешан на лодках. Выходил, бывало, под парусом в любую погоду. А вот майору, сыну его, ни к чему были эти самые паруса. Лошади, вот что его интересовало. Кучу денег тратил на них. Лошади да выпивка; плохо приходилось его жене. Вы, наверное, видели ее, живет в домике у ворот.

        — Да, я только что с ней расстался.

        — Эта Фоллиат — вторая кузина Тивертона. Уж она-то разбирается в садоводстве, это она насажала разные цветущие кусты. Даже когда оба джентльмена ушли на войну, она ухаживала за этими кустами, чтобы не заросли сорняками.

        — Досталось ей, ведь оба сына погибли.

        — Да, что ни говори, тяжелая у нее жизнь. С мужем горя хватила, с молодым джентльменом — тоже. Нет, не с мистером Генри. Этот был лучше не придумаешь, на деда был похож, море он любил и пошел во флот, как и можно было ждать. Но вот мистер Джеймс доставил ей много бед. Долги, женщины, да еще и характер сумасшедший. Как говорится, в семье не без урода. Но война — это было для него самое подходящее, она, можно сказать, дала ему шанс. Вот так! Кто не в состоянии достойно держать себя в мирное время, героем погибает на войне.

        — Так, значит, теперь нет больше Фоллиатов в Нассе, — сказал Пуаро.

        Поток болтовни старика оборвался:

        — Вот именно, как вы и сказали, сэр.

        Пуаро с любопытством посмотрел на старика.

        — Вместо них у вас сэр Джордж Стаббс. Что о нем думают люди?

        — Как мы тут понимаем, он страшно богат, — сказал старик, голос его прозвучал бесстрастно и чуть ли не насмешливо.

        — А о его жене?

        — Она просто леди из Лондона. Даже ничего для сада она не может. Говорят, у нее не хватает тут, — и он многозначительно постучал пальцем по виску. — Не больно-то хорошо о ней говорят. Уже больше года она тут. Купили имение и сделали все как новое. Я помню, как они приехали, словно это было вчера. Прибыли они вечером, а накануне была страшная буря, больше такой и не припомню. Деревья так и валились, одно упало поперек аллеи, пришлось срочно его пилить, чтобы расчистить проезд для машины. А больше всего хлопот натворил дуб: когда он рухнул и сломал много других деревьев, получился целый завал.

        — А, это там, где теперь стоит «Причуда»?

        Старик отвернулся и с отвращением плюнул.

        — Да, «Причудой» назвали… Причуда и есть. Все это теперешние модные выкрутасы. В старые-то времена у Фоллиатов никаких причуд не было. Это все ее милость выдумала. И трех недель тут не побыли, а успели уж построить. Небось она и уговорила сэра Джорджа. Надо было эдакую штуку придумать — торчит среди деревьев, словно храм каких язычников. Нет бы хорошенькую беседку поставить, да с цветными стеклами, а то…

        Пуаро слегка улыбнулся:

        — Да, у лондонских леди свои фантазии. Печально, что миновали времена Фоллиатов.

        — Да не верьте вы этому, сэр. — Старик хрипло хохотнул. — Фоллиаты всегда будут в Нассе.

        — Но дом принадлежит сэру Джорджу Стаббсу.

        — Оно конечно, но Фоллиаты все-таки здесь. О, они хитрые, Фоллиаты!

        — Это почему же?

        Старик лукаво на него покосился.

        — Миссис Фоллиат ведь живет в садовом домике? — спросил он.

        — Да-а, — медленно протянул Пуаро. — Миссис Фоллиат живет в садовом домике, и мир очень грешен, и все люди очень злы.

        Старик удивленно взглянул на него.

        — Ах вот что, — сказал он. — Так вам, наверное, кое-что известно.

        И с этими словами старик прошаркал прочь.

        — Что же мне может быть известно? — с досадой спрашивал себя Пуаро, поднимаясь назад к дому.

        2

        Эркюль Пуаро тщательно закрутил кончики напомаженных душистой помадой усов. Немного отступив от зеркала, он придирчиво на себя посмотрел и был вполне удовлетворен тем, что увидел.

        По дому разнесся звук гонга, и он стал спускаться по лестнице.

        Дворецкий, завершив свое артистическое исполнение крещендо, форте, диминуэндо, раллентандо, как раз вешал на место колотушку для гонга.

        Пуаро тут же вспомнил: «Шантажирующее письмо от экономки… или, может быть, от дворецкого…» Судя по его виду, этот дворецкий вполне мог быть автором такого письма. «Уж не берет ли миссис Оливер персонажей для сценария из жизни…» — подумал Пуаро.

        Через холл проходила мисс Бруис в цветастом шифоновом платье, которое ей совершенно не шло. Пуаро догнал ее и спросил:

        — У вас здесь есть экономка?

        — О нет, месье Пуаро. Мне кажется, такого рода профессия теперь не в чести, разве что в больших семьях… У нас же в доме экономка я, и, боюсь, даже в большей мере, чем секретарь. — Она криво усмехнулась.

        — Так, значит, экономка вы? — Пуаро задумчиво посмотрел на нее.

        Нет, он не мог представить себе, как мисс Бруис пишет шантажирующее письмо. Просто анонимное — это другое дело. Он знал, что анонимные письма пишут именно такие, как она, женщины солидные, вполне добропорядочные.

        — Как фамилия вашего дворецкого? — поинтересовался Пуаро.

        — Хендон, — с некоторым удивлением ответила мисс Бруис.

        Пуаро поспешил объяснить:

        — Мне кажется, я с ним где-то уже встречался.

        — Вполне возможно, — ответила мисс Бруис. — Эти люди, похоже, не задерживаются на одном месте больше четырех месяцев. Скоро в Англии уже не останется домов, где они могли бы предложить свои услуги — ведь теперь очень немногие могут себе позволить держать дворецкого и повара.

        Они вошли в гостиную, где сэр Джордж, облаченный в смокинг (чувствовалось, что этот вид одежды пока ему непривычен), потчевал гостей хересом. Миссис Оливер в атласе стального цвета была похожа на устаревший военный корабль. Леди Стаббс склонила свою гладкую черную головку над журналом мод.

        Алек и Салли Легг что-то увлеченно обсуждали с Уорбуртоном.

        — Нам предстоит тяжелый вечер, — говорил Джим Уорбуртон. — Никакого бриджа. Все за работу. Нужно написать еще много объявлений и большую афишу для предсказательницы судеб. Как мы ее назовем? Мадам Зулейкой? Эсмеральдой? Или цыганкой Ли — цыганской королевой?

        — Лучше что-нибудь восточное, — сказала Салли. — В сельской местности цыган на дух не переносят. Зулейка… Звучит отлично. У меня есть с собой краски, и я думаю, Майкл может украсить афишу извивающейся змеей.

        — А может, лучше Клеопатра, чем Зулейка?

        В дверях появился Хендон:

        — Обед подан, миледи.

        Все потянулись в столовую, где на длинном столе мерцали свечи — на стенах заплясали причудливы тени.

        Уорбуртон и Алек Легг сели по обе стороны от хозяйки. Пуаро — между миссис Оливер и мисс Бруис. Мисс Бруис принимала самое живое участие в общем разговоре, касавшемся, естественно, последних приготовлений к предстоящей игре.

        Миссис Оливер думала о чем-то своем и в основном молчала.

        Наконец она решила, что и ей пора что-то сказать, и, повернувшись к Пуаро, томным голосом произнесла:

        — Не обращайте на меня внимания, я просто вспоминаю, не забыла ли чего.

        Сэр Джордж весело расхохотался.

        — Ошибки неизбежны, не так ли? — спросил он.

        — Вы правы, — вздохнула миссис Оливер. — Всегда что-нибудь потом выплывает, причем когда книжку уже напечатали. Это бывает так ужасно! — На ее лице появилось страдальческое выражение. Она еще раз вздохнула. — И что самое удивительное: почти никто этой ошибки не замечает. Я начинаю себя уговаривать: «Конечно, повар всегда заметит, что две котлеты не съедены. Но больше никто об этом и не подумает».

        — Вы меня заинтриговали, — откликнулся Майкл Уэйман с другого конца стола. — Загадка второй котлеты! И, пожалуйста, не надо ничего объяснять. Я поразмыслю над этим вечером в ванне.

        Миссис Оливер рассеянно улыбнулась ему и снова погрузилась в свои заботы.

        Леди Стаббс тоже молчала. И все чаще зевала. Уорбуртон, Алек Легг и мисс Бруис разговаривали, не обращая на нее внимания. Когда вышли из столовой, леди Стаббс остановилась у лестницы.

        — Я иду спать, — заявила она. — Я очень хочу спать.

        — Ой, леди Стаббс! — воскликнула мисс Бруис. — Нам еще столько нужно сделать! Мы думали, что вы нам поможете.

        — Да, я знаю. Но я иду спать.

        Она была похожа на добившегося своего маленького ребенка. Тут из столовой как раз вышел сэр Джордж.

        — Я устала, Джордж. Я иду спать. Ты не возражаешь? — кротко спросила она.

        Он подошел к ней и ласково погладил по плечу.

        — Да, тебе лучше лечь пораньше, Хэтти. Завтра тебе надо быть полной сил.

        Он поцеловал ее, и она стала подниматься по лестнице, помахав всем на прощанье рукой и крикнув:

        — Спокойной ночи!

        Сэр Джордж улыбнулся ей. Мисс Бруис громко вздохнула и резко отвернулась.

        — Идемте! — сказала она с наигранной бодростью. — Нам надо работать.

        Каждый принялся за свое дело. Однако, поскольку мисс Бруис не могла быть повсюду одновременно, скоро появились дезертиры. Майкл Уэйман, украсив афишу великолепным свирепым змеем и написав: «Мадам Зулейка предскажет вам судьбу», потихоньку удалился. Алек Легг, выполнив для виду какое-то пустячное задание, заявил, что идет делать замеры для игры в кольца, и больше уже не появлялся. Женщины, как водится, работали энергично и добросовестно. Эркюль Пуаро последовал примеру хозяйки и рано улегся спать.

        3

        К завтраку Пуаро спустился в половине десятого. Завтрак был сервирован по-довоенному. Несколько горячих блюд на электромармите. Сэр Джордж подкреплялся по-английски плотно: яичница, бекон и почки. Миссис Оливер и мисс Бруис выбрали то же самое, только в несколько иных пропорциях. Майкл Уэйман съел целую тарелку холодной ветчины. Только леди Стаббс пренебрегла мясными блюдами, она похрустывала тоненьким тостом, запивая его черным кофе. На ней была широкая бледно-розовая шляпа, которая за утренним столом казалась совершенно нелепой.

        Только что прибыла почта, и перед мисс Бруис высилась огромная пачка писем, которую она быстро раскладывала по отдельным стопкам. Письма для сэра Джорджа с пометкой «лично» она передавала ему. Остальные вскрывала сама и сортировала.

        Для леди Стаббс было три письма. Два оказались со счетами, и она отбросила их в сторону. Вскрыв третье, она вдруг вскрикнула:

        — Ой!

        В этом ее «ой» прозвучал такой испуг, что все обернулись в ее сторону.

        — Это от Этьена, — объяснила она. — От моего кузена. Он прибывает сюда на яхте.

        — Позволь посмотреть, Хэтти. — Сэр Джордж протянул руку.

        Она положила письмо на стол. Он развернул его и прочитал.

        — Так этот Этьен де Суза, ты говоришь, кузен?

        — Я думаю, да. Троюродный брат. Я его плохо помню… почти совсем не помню. Он был…

        — Он был что, дорогая?

        Она пожала плечами.

        — Неважно. Все это было так давно. Я была маленькой девочкой.

        — Естественно, ты не можешь его хорошо помнить. Но мы должны, конечно, как следует его принять, — с жаром сказал сэр Джордж. — Жаль, что именно сегодня праздник, но мы пригласим его на обед. Может, пусть денек-другой погостит у нас? Покажем ему наши места?

        Сэр Джордж совершенно вошел в роль радушного сельского сквайра.

        Леди Стаббс ничего не ответила, сосредоточенно разглядывая свою чашку.

        Продолжился общий разговор, само собой, он касался исключительно праздника. Пуаро, однако, в обсуждении не участвовал, с интересом наблюдая за стройной экстравагантной хозяйкой. Ему очень хотелось знать, о чем она сейчас думает. Вдруг она взмахнула ресницами и метнула взгляд в его сторону. И взгляд этот был таким цепким и откровенно оценивающим, что он вздрогнул. Но как только ее глаза встретились с его глазами, в них появилась прежняя пустота. Однако холодная расчетливость и настороженность исчезли не до конца…

        Может, ему показалось? Но разве не верно, что люди, в умственном отношении несколько неполноценные, часто по-своему очень хитры, о чем порой не подозревают даже те, кто хорошо их знает?

        И он подумал, что леди Стаббс весьма загадочная особа. Мнения, услышанные им на ее счет, были настолько противоречивы… Мисс Бруис обронила фразу о том, что леди Стаббс хорошо знает, что делает. Тогда как миссис Оливер определенно считала ее немножко придурковатой. А миссис Фоллиат, которая знала ее давно и очень хорошо, говорила о ней как о человеке, просто не умеющем трезво оценивать жизнь и потому требующем ухода и присмотра.

        Мисс Бруис недолюбливала леди Стаббс за ее лень и равнодушие, так что ее мнение едва ли объективно, решил Пуаро. Интересно, была ли мисс Бруис секретарем сэра Джорджа до его женитьбы? Если да, то ничего удивительного, что ее не устраивают какие-то нововведения.

        До этой минуты Пуаро скорее бы согласился с миссис Фоллиат и миссис Оливер. Но, в конце концов, стоит ли делать выводы только на основании мимолетного взгляда?

        Леди Стаббс резко поднялась из-за стола.

        — У меня болит голова, — заявила она. — Пойду к себе и лягу.

        Сэр Джордж с озабоченным видом вскочил.

        — Дорогая, ты не заболела?

        — Просто голова болит.

        — Надеюсь, ты оправишься к середине дня?

        — Думаю, да.

        — Примите аспирин, — вмешалась мисс Бруис. — У вас есть или мне принести?

        — У меня есть.

        Когда леди Стаббс направлялась к двери, платочек, который она машинально теребила пальцами, упал на пол. Пуаро тут же подошел и поднял его.

        Сэр Джордж явно намеревался последовать за женой, но тут мисс Бруис спросила:

        — Сэр Джордж, а где люди будут ставить машины? Я как раз собиралась дать Митчеллу указание. Вы считаете, что самое лучшее — там, где вы сказали?..

        Больше Пуаро ничего не слышал, так как поспешил за миссис Стаббс.

        Он нагнал ее на лестнице.

        — Мадам, вы уронили вот это. — Он с поклоном протянул носовой платок.

        — Да? Спасибо. — Она рассеянно его приняла.

        — Я очень огорчен, что вам приходится так страдать. Тем более что приезжает ваш кузен.

        — Я видеть не хочу Этьена! — вдруг вспылила она. — Я не люблю его. Он плохой человек. Всегда был плохим. Я его боюсь. Он всегда делает какие-нибудь гадости.

        Дверь столовой открылась, и оттуда вышел сэр Джордж.

        — Хэтти, бедняжка, — сказал он, приблизившись, — позволь, я пойду укрою тебя.

        Они вместе стали подниматься по лестнице, он нежно обнял ее, и на лице его была озабоченность и тревога.

        Пуаро посмотрел им вслед, повернулся — и едва не столкнулся с мисс Бруис, мчавшейся куда-то с бумагами.

        — У леди Стаббс болит голова и… — начал было он.

        — Не больше, чем у меня нога, — сердито буркнула мисс Бруис и, влетев в свой кабинет, захлопнула за собой дверь.

        Пуаро вздохнул и прошел через парадную дверь к террасе. Тут подъехал маленький автомобильчик, из него вылезла миссис Мастертон и с ходу начала давать указания: где и как ставить чайную палатку. Ее жизнерадостные выкрики, как всегда, очень напоминали собачий лай.

        Она повернулась поприветствовать Пуаро.

        — Просто беда, сколько еще хлопот, — пожаловалась она. — Вечно все делают не так, как надо… Нет-нет, Роджерс! Левее, да не вправо, а влево, говорю! Как вам погода, месье Пуаро? Что-то пасмурно. Дождь, конечно, все испортит. А вообще у нас в этом году наконец такое хорошее лето. Где сэр Джордж? Мне надо выяснить у него, где будет место для парковки автомобилей.

        — У его жены разболелась голова, и она пошла прилечь.

        — Ну, ничего, к середине дня с ней будет уже все в порядке, — заверила миссис Мастертон. — Она, знаете ли, любит всякие развлечения. Наденет потрясающий наряд и будет радоваться, как ребенок. Не принесете ли вы мне оттуда связку колышков? Я хочу сделать разметку для часового гольфа.

        Пуаро и опомниться не успел, как миссис Мастертон принялась бесцеремонно гонять его туда-сюда с поручениями — как мальчишку на побегушках. Во время коротких передышек она снисходила и до беседы с ним:

        — Все приходится делать самой. Это самое надежное… Кстати, вы, кажется, знакомы с Элиотами?

        Пуаро достаточно долго прожил в Англии, и он сразу понял подтекст этого вопроса: «Хотя вы и иностранец, но вы один из нас». Вот что имела в виду миссис Мастертон и уже вполне доверительным тоном продолжала:

        — Хорошо, что в Нассе снова бьет жизнь. Мы все очень боялись, что его превратят в пансионат. В наше время это сплошь и рядом. Куда ни поедешь, везде натыкаешься на вывески: «Пансионат», «Частная гостиница» или «Гостиница А. А.» А ведь в этих домах я в молодости когда-то гостила, или мы там, бывало, собирались потанцевать. Грустно все это видеть. Так что я рада за Насс, и бедняжка Эми Фоллиат — тоже. Ей выпала тяжкая судьба, и, заметьте, она никогда не жалуется. Сэр Джордж сотворил с Нассом чудо и, представьте, даже не опошлил его. Не знаю, Эми Фоллиат сумела на него повлиять или у него самого хороший вкус. А вкус у него, безусловно, есть. Что очень редко для таких людей.

        — Он не из местных ли джентри?[150] — осторожно спросил Пуаро.

        — Он, насколько мне известно, даже не сэр Джордж. Я подозреваю, что он позаимствовал это имя у владельца цирка Джорджа Сангера. Очень забавно. Конечно, мы не показываем виду. Богатым людям ведь позволительны маленькие слабости, верно? Смешно, что, несмотря на его происхождение, Джорджа Стаббса прекрасно примут в любом доме. Он — символ прошедшего. Настоящий образец сквайра восемнадцатого века. Несомненно, в нем есть благородная кровь. Отец, я думаю, джентльмен, а мать какая-нибудь буфетчица из бара.

        Миссис Мастертон прервала разговор, чтобы крикнуть садовнику:

        — Не у того рододендрона! Справа надо оставить место для кеглей. Справа, а не слева! Удивительно, — обратилась она уже к Пуаро, — неужто так сложно запомнить, где право, а где лево. Вот Бруис — та толковая. Только не благоволит к бедной Хэтти. Так иногда на нее смотрит, словно готова убить. Эти усердные секретарши часто влюбляются в своих начальников. Как вы думаете, где сейчас может быть Уорбуртон? Глупая манера, не перестает называть себя «капитаном». Никогда не служил и ни одного немца даже издалека не видел. Но приходится мириться с тем, что имеешь, а он — примерный работник. Но, чувствую я, есть в нем какая-то фальшь.

        — А! Вот и супруги Легг!

        На Салли Легг были удобные широкие брюки и желтый пуловер.

        — Мы пришли помогать, — весело сказала она.

        — Дел полным-полно, — прогудела миссис Мастертон. — Так, дайте подумать…

        Пуаро, пользуясь тем, что она отвлеклась, незаметно ретировался, скрывшись за углом дома. И тут он стал свидетелем одной примечательной сцены.

        Из леса вышли две молодые женщины в шортах и ярких блузках и остановились, в нерешительности глядя на ограду. Пуаро показалось, что одна из них — итальянка, которую он накануне подвозил. Из окна тут же высунулся сэр Джордж и гневно крикнул им:

        — Вы нарушаете закон!

        — Будьте добры! — крикнула в ответ та, что была в зеленой косынке.

        — Здесь нет прохода, это частная собственность! — орал он.

        — Будьте добры, скажите, — заговорила вторая, в пурпурно-синей косынке, стараясь отчетливо произносить слова, — скажите, пристань Нассикоум… Это есть дорога?

        — Вы нарушаете закон! — продолжал бушевать сэр Джордж.

        — Будьте добры!

        — Вы нарушаете!.. Нет здесь дороги! Вам надо идти назад. Назад! Туда, откуда пришли.

        Они с изумлением наблюдали за тем, как он размахивает руками. Потом быстро посовещались, и девушка в синей косынке недоуменно спросила:

        — Назад? В туристский центр?

        — Да. А потом идите по дороге, по дороге в обход.

        Они нехотя поплелись назад в лес. Сэр Джордж вытер платком лоб и посмотрел вниз на Пуаро.

        — Вот еще забота — отгонять туристов, — сказал он. — Привыкли ходить через главные ворота. Я повесил на них замок. Теперь перелезают через забор и идут через лес. Видите ли, им так ближе до реки и до пристани. Конечно, ближе и быстрее. Но у них нет никакого права ходить здесь и никогда не было. К тому же это все больше иностранцы — даже не понимают, что им говорят. В ответ лопочут что-то на своем голландском или еще на каком-нибудь…

        — Одна из этих девушек — немка, а другая, думаю, итальянка. Я ее вчера встретил по пути со станции.

        — Да тут они со всего света понаехали… Да, Хэтти, что ты сказала? — Он отошел в глубь комнаты.

        Пуаро повернулся и увидел миссис Оливер и вполне оформившуюся уже девушку лет четырнадцати, одетую в униформу гида. Они подошли к нему.

        — Это Марлин, — представила ее миссис Оливер.

        Марлин, хихикнув, сказала:

        — Я — ужасный труп. Но крови на мне не будет. — В ее голосе звучало явное разочарование.

        — Не будет?

        — Да. Просто накину на шею веревку — вроде бы меня задушили. А по-моему, интересней быть заколотой, и чтобы на мне было побольше красной краски.

        — Капитан Уорбуртон считает, что это было бы чересчур натуралистично, — пояснила миссис Оливер.

        — По-моему, убийства без крови не бывает, — сердито буркнула Марлин. Она смотрела на Пуаро с жадным интересом. — Вы ведь видели очень много убийств? Миссис Оливер говорит, что видели.

        — Всего несколько… — сдержанно сказал Пуаро.

        Он с тревогой заметил, что миссис Оливер покидает их.

        — Наверное, это были жертвы сексуальных маньяков?.. — с любопытством спросила Марлин.

        — Нет-нет, нечто совсем другое.

        — А мне нравятся сексуальные маньяки, — с мечтательным видом заметила Марлин. — Естественно, только в книжках.

        — Полагаю, личное знакомство с кем-нибудь из них вам вряд ли понравилось бы.

        — О, конечно, нет. А знаете, у нас тут, наверное, есть сексуальный маньяк. Мой дедушка как-то видел в лесу труп женщины. Он испугался и убежал. Но потом вернулся, и там ничего уже не было. Но вообще-то он уже из ума выжил, дедушка мой, так что его никто не слушает.

        Пуаро наконец удалось сбежать, и, кружным путем добравшись до дома, он укрылся у себя в спальне. Нет, ему просто необходимо было отдохнуть.
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Ленч постарались закончить пораньше, ограничившись только холодными закусками. В половине третьего начался праздник. Его открыла второстепенная кинозвезда. Хмурое небо, грозившее разразиться дождем, посветлело. К трем часам праздник был в полном разгаре. Плата за вход была полкроны, а публика так и сыпала: автомобили длинной чередой выстроились по одной стороне подъездной аллеи. Слышалась громкая многоязычная речь студентов, компаниями подходивших из туристского центра. Точно в соответствии с предсказанием миссис Мастертон леди Стаббс за пять минут до половины третьего вышла из своей спальни. Она была в платье цвета розового цикламена и в огромной шляпе из черной соломки, естественно, излюбленного ее фасона — как у кули. В ушах ее и на шее сверкало множество бриллиантов.

        — Уж не думает ли она, что это королевская ложа в Аскоте! — язвительно пробормотала мисс Бруис.

        Но Пуаро с абсолютно искренним восхищением сделал Хэтти комплимент:

        — У вас изумительный наряд, мадам.

        — Вы так любезны, — просияла Хэтти. — Я и в Аскоте была в нем.

        К ним приближалась кинозвезда, и Хэтти направилась к ней поздороваться. Пуаро со скучающим видом принялся бродить то тут, то там.

        Праздник шел своим чередом. Под руководством неизменно добродушного сэра Джорджа бросали кокосовые орехи, рядом кегли, дальше кольца. Были тут палатки с фруктами и овощами, палатки с джемами и пирожными, палатки с забавными и нарядными безделушками. В лотереях разыгрывались пирожные, корзины с фруктами и даже, кажется, целый поросенок, дети за двухпенсовик могли попытать удачи в «Лаки дип»[151].

        Народу собралось очень много, и начался конкурс детских танцев. Пуаро нигде не мог найти миссис Оливер, зато розовое платье леди Стаббс все время мелькало в толпе, его обладательница неуловимо порхала вокруг. Однако главным лицом на празднике была, безусловно, миссис Фоллиат. Ее было просто не узнать: фуляровое[152], цвета голубой гортензии платье, изящная серая шляпка… Миссис Фоллиат, по-видимому, была главной распорядительницей. Именно она встречала вновь прибывших и советовала, какое из развлечений им лучше выбрать.

        Пуаро, неспешно прохаживаясь рядом, вслушивался время от времени в разговор:

        — Эми, дорогая, как вы поживаете?

        — О, Памела, как приятно, что вы с Эдвардом приехали! Из Тивертона так долго добираться.

        — И погода сегодня чудная — просто специально для вашего праздника. А помнишь тогда, за год до войны? Около четырех такой хлынул ливень, что все веселье насмарку.

        — Дороти! Сколько лет, сколько зим! Какое в этом году чудесное лето!

        — Мы просто не могли не приехать. Так хотелось взглянуть на Насс во всем его великолепии! Я смотрю, вы даже подрезали барбарисовые кусты на берегу.

        — Да, теперь лучше видно гортензии, верно?

        — Они просто прелесть! Какая яркая голубизна! Дорогая, вы настоящая волшебница! И все только за один год! Насс снова становится таким, как был прежде.

        Муж Дороти басом прогудел:

        — Во время войны я как-то приезжал на встречу со здешним комендантом. Тут такое творилось — у меня прямо чуть сердце не разорвалось.

        Миссис Фоллиат обернулась поприветствовать, вероятно, стеснявшуюся подойти поближе женщину.

        — Миссис Наппер, я рада вас видеть. Неужели это Люси? Как она выросла!

        — В будущем году уже кончает школу. Вы чудесно выглядите, мэм. Я так за вас рада.

        — Благодарю, у меня действительно все хорошо. Люси, тебе нужно пойти поиграть в кольца. Миссис Наппер, мы с вами еще увидимся в чайной палатке. Я буду помогать там.

        Пожилой мужчина, вероятно, мистер Наппер, преодолев робость, сказал:

        — Рад снова видеть вас в Нассе, мэм. Как в старые времена.

        Ответ миссис Фоллиат был заглушен ликующим воплем.

        — Эми, дорогая, в кои-то веки! Это же грандиозный успех! — хором твердили две дамы, буквально набросившиеся на миссис Фоллиат. — Скажите, что вы сделали с розарием? Мюриель говорила, что вы посадили новые кусты.

        — А где у вас тут Мэрилин Гейл? — вмешался сопровождавший дам рослый крепкий мужчина.

        — Реджи до смерти хочется с нею познакомиться. Он видел ее последний фильм.

        — Вон там, в большой шляпе, — это она? Вот это, я понимаю, настоящий шик!

        — Да что ты, милый. Это же Хэтти Стаббс. Знаешь, Эми, ты должна запретить ей разгуливать в таком виде. Просто какая-то манекенщица.

        — Эми?! — Подоспела еще одна приятельница, претендовавшая на внимание миссис Фоллиат. — Это сын Эдварда, Роджер. Дорогая, как хорошо, что ты снова в Нассе.

        Пуаро медленно двинулся прочь и по пути почти машинально купил за шиллинг какой-то лотерейный билет — оказалось, что он теперь рискует выиграть поросенка.

        До ушей великого сыщика все еще доносилось: «Ах, как хорошо, что вы приехали…» Ему было интересно, понимает ли миссис Фоллиат, что ведет себя как хозяйка дома, или же это получается у нее совершенно бессознательно. А сегодня истинной хозяйкой была, конечно, она, миссис Фоллиат из Насс-хауса.

        Пуаро остановился у палатки, на которой красовалась вывеска:

        
          
            МАДАМ ЗУЛЕЙКА
          

          
            предскажет вам судьбу
          

          
            за 2 шиллинга и 6 пенни
          

        

        Поскольку рядом как раз начали подавать чай, очереди к гадалке не было. Пуаро, чуть пригнувшись, вошел внутрь и с готовностью заплатил полкроны за возможность опуститься в кресло и дать отдых больным ногам.

        Мадам Зулейка была в широком черном одеянии, на голове — шарф с блестящими золотыми нитями, нижнюю часть лица закрывала вуаль, которая слегка заглушала голос предсказательницы. Золотой браслет, увешанный амулетами «на счастье», мелодично звякнул, когда она взяла руку Пуаро. Она затверженными фразами торопливо посулила ему большие деньги, благосклонность смуглолицей красавицы и чудесное спасение от несчастного случая.

        — Это просто замечательно, мадам Легг. Хорошо бы, все это действительно сбылось.

        — О! — вырвалось у Салли. — Так вы меня узнали?

        — Просто у меня имелись кое-какие сведения. Миссис Оливер говорила, что вообще-то вы должны были быть «жертвой», но вас перехватили для оккультных наук.

        — Да, уж лучше бы я была «телом», — сказала Салли. — Было бы намного спокойнее. Это все Джим Уорбуртон. Есть уже четыре часа? Хочу чаю. С четырех до половины пятого у меня перерыв.

        — Сейчас без десяти, — сказал Пуаро, посмотрев на свои большие старомодные часы. — Хотите, я вам принесу чаю сюда?

        — Нет-нет. Мне надо сделать передышку. Тут слишком душно. Ко мне еще много желающих?

        — Никого. Я думаю, все выстроились в очередь за чаем.

        — Вот и хорошо.

        Пуаро вышел из палатки, и тут же дорогу ему преградила какая-то энергичная женщина. Пришлось заплатить шесть пенсов и попытаться угадать вес торта.

        Не удалось проскользнуть и мимо аттракциона с кольцами. Полная пожилая дама уговорила Пуаро попытать удачи, и он тут же, к своему ужасу, выиграл кьюпи[153]. Чувствуя себя полным идиотом, Пуаро схватил приз и зашагал дальше. На опушке леса он встретил Майкла Уэймана, который с кислым видом смотрел на тропку, ведущую к причалу.

        — Я смотрю, вы вовсю развлекаетесь, месье Пуаро, — сказал он с довольно ехидной усмешкой.

        Пуаро принялся со страдальческим видом рассматривать куклу.

        — Действительно, нелепость, — вздохнул он.

        Вдруг рядом послышался детский плач. Пуаро поспешно обернулся и подскочил к горько рыдавшей девчушке.

        — Voilà, это тебе, — сказал он, пихнув куклу ей в руки.

        Плач сразу прекратился.

        — Вот, Вайолет, видишь, какой добрый джентльмен. Скажи скорей спасибо.

        — Конкурс маскарадных костюмов! — объявил капитан Уорбуртон в мегафон. — Первая группа — юные леди и джентльмены от трех до пяти. Постройтесь, пожалуйста.

        Пуаро пошел к дому, и вдруг на него налетел молодой человек, отступивший назад, чтобы лучше размахнуться кокосовым орехом. Молодой человек сердито обернулся. Пуаро непроизвольно пробормотал «извините», однако взгляд его при этом был прикован к рубашке метателя. Он узнал ее по описанию сэра Джорджа: на ней были очень натурально изображены черепахи и какое-то морское чудовище, было полное ощущение, что все эти твари шевелятся и ползут по ткани.

        Пуаро прищурился, приглядываясь. Тут к нему подошла молодая голландка, которую он подвозил.

        — О, вы тоже решили прийти, — сказал он. — А ваша подруга?

        — О да, она тоже приходить здесь сегодня днем. Я ее еще не видела, но мы уезжать вместе, автобус в пять пятнадцать. Мы едем в Торки, там я сажусь автобус на Плимут. Это удобно.

        Ответ был исчерпывающим. Теперь Пуаро понял, почему даже на праздник она пришла с тяжеленным рюкзаком.

        — Я видел вашу подругу сегодня утром, — сказал он.

        — Да-да. С ней была Эльза, девушка из Германии, Эльза рассказать мне, что они хочет пройти через лес на реку к причалу, а джентльмен, который хозяин дома, очень сердиться и велел им ходить назад. Но сейчас, — добавила она, посмотрев в сторону сэра Джорджа, подбадривающего метателей кокосовых орехов, — он очень вежливый.

        Пуаро принялся объяснять, что одно дело — нарушительницы, вторгшиеся в его владения, совсем другое — те же самые нарушительницы, уплатившие по два шиллинга и шесть пенсов за вход. Они, естественно, могут теперь беспрепятственно наслаждаться красотами усадьбы. В разгар сей приятной беседы на Пуаро обрушился капитан Уорбуртон со своим мегафоном. Капитан выглядел возбужденным и раздосадованным:

        — Пуаро, вы не видели леди Стаббс? И вообще, кто-нибудь ее видел? Она должна была проводить конкурс маскарадных костюмов, а я нигде не могу ее найти.

        — Я видел ее… дайте вспомнить… около получаса назад. Но потом я пошел к гадалке.

        — Черт бы подрал этих женщин! — в сердцах воскликнул Уорбуртон. — Куда она могла запропаститься? Дети уже ждут, и вообще, мы выходим из графика. — Он посмотрел вокруг. — А где Аманда Бруис?

        Мисс Бруис тоже не было видно.

        — Это уж чересчур, — возмущался Уорбуртон. — Не могу же я разорваться. Где Хэтти? Может быть, она в доме?

        Он рысью помчался к крыльцу.

        Пуаро двинулся к огороженному веревкой пространству, где в большой палатке подавали чай, но туда выстроилась огромная очередь, и он с досадой ретировался.

        В лавке со всякой галантереей энергичная пожилая дама чуть было не заставила его купить коробку целлулоидных воротничков… Пуаро отбежал подальше к краю поместья и уже оттуда пробрался к месту, откуда с безопасного расстояния мог следить за происходящим.

        «Но где же все-таки миссис Оливер?» — недоумевал он.

        Шаги у него за спиной заставили его обернуться. По тропке, ведущей с причала, поднимался какой-то молодой человек, очень загорелый, одетый в костюм яхтсмена. Он в нерешительности остановился, явно смущенный тем, что творилось в чинном поместье.

        — Простите… — с виноватым видом обратился он к Пуаро. — Это дом сэра Джорджа Стаббса?

        — Да, это его дом. — Пуаро немного помолчал и в свою очередь спросил: — А вы, наверное, кузен леди Стаббс?

        — Я Этьен де Суза…

        — Эркюль Пуаро.

        Они обменялись поклонами, и Пуаро объяснил, что тут происходит. Едва он умолк, в конце лужайки возникла фигура сэра Джорджа: покинув метателей кокосов, он спешил поприветствовать гостя:

        — Де Суза? Милости просим. Хэтти получила ваше письмо сегодня утром. Где ваша яхта?

        — Стоит на причале в Хэлмуте. Я прошел вверх по реке на моторной лодке.

        — Надо найти Хэтти. Она где-то здесь… Вы, я надеюсь, отобедаете с нами сегодня вечером?

        — Вы очень любезны.

        — Тогда я распоряжусь насчет комнаты?

        — Благодарю вас, но я буду спать у себя на яхте. Так будет проще.

        — Вы надолго к нам?

        — Денька на два, на три. А там посмотрим. — Де Суза пожал плечами, плечами атлета.

        — Хэтти, конечно же, будет очень рада, — учтиво заметил сэр Джордж. — Но где же она? Вроде только что ее видел. — Он озадаченно огляделся по сторонам. — Ей ведь пора к детям — выбирать победителей конкурса карнавальных костюмов. Ничего не понимаю. Извините. Пойду спрошу у мисс Бруис.

        Он поспешил прочь. Де Суза смотрел ему вслед. Пуаро же смотрел на де Сузу.

        — Вы давно видели свою кузину?

        Де Суза снова пожал своими литыми плечами.

        — В последний раз я видел ее, когда ей было пятнадцать. Вскоре после того ее отправили во Францию, в школу при каком-то монастыре. Кстати, тогда в ней угадывалась будущая красавица. — Он вопрошающе взглянул на Пуаро.

        — Она действительно очень хороша, — подтвердил тот.

        — А это ее муж? Про таких говорят: «неплохой малый». Только, кажется, немного неотесан. Конечно, для Хэтти подходящего мужа найти довольно сложно.

        Пуаро из вежливости сделал вид, что не понимает, о чем речь.

        — О, это не секрет, — усмехнулся де Суза. — В свои пятнадцать Хэтти ухитрилась сохранить младенческий разум. Ее тут не называют слабоумной? Она все такая же?

        — В общем-то, да, — осторожно ответил Пуаро.

        — Не беда! Кто станет требовать от женщин особого ума? Это совсем не обязательно.

        Сэр Джордж вернулся рассерженный. С ним была мисс Бруис.

        — Не имею представления, сэр Джордж, где она, — запыхавшись, проговорила мисс Бруис. — В последний раз я видела ее у палатки гадалки. Но это было минут двадцать, а то и полчаса назад. В доме ее нет.

        — А не пошла ли она с миссис Оливер посмотреть, как идет поиск «жертвы»? — предположил Пуаро.

        Лицо сэра Джорджа просветлело.

        — Скорее всего. Послушайте, я не могу оставить без присмотра аттракционы. Меня назначили ответственным за них. А Аманда и так с ног сбилась. Месье Пуаро, не могли бы вы ее поискать? Вы знаете маршрут.

        Но Пуаро маршрута игры не знал. Однако, расспросив мисс Бруис, он получил о нем некоторое представление. Мисс Бруис взяла на себя заботу о де Сузе, а Пуаро пустился в путь, бормоча себе под нос словно заклинание: «Теннисный корт, цветник с камелиями, «Причуда», верхний питомник, лодочный домик…»

        Проходя мимо кокосового аттракциона, он удивился, увидев, как сэр Джордж с обаятельной улыбкой доброго хозяина вручает деревянные шары той самой молодой итальянке, которую выпроводил утром и которая была явно озадачена переменой его отношения.

        Пуаро продолжал свой путь и подошел к теннисному корту. Но там никого не было, кроме пожилого джентльмена, по виду военного, который, надвинув на глаза шляпу, крепко спал на садовой скамейке. Пуаро вернулся к дому и направился теперь к цветнику с камелиями.

        В цветнике Пуаро нашел миссис Оливер. Вся в каком-то темно-фиолетовом великолепии, она в раздумье сидела на садовой скамейке и чем-то напоминала миссис Сиддонс[154]. Она жестом пригласила его сесть рядом с ней.

        — Это только второй ключ, — прошептала она. — Боюсь, я тут, пожалуй, перемудрила. Никто еще не пришел.

        В этот момент в цветнике появился молодой человек в шортах, с выступающим адамовым яблоком. С возгласом удовлетворения он поспешил к дереву в углу цветника и с новым возгласом объявил об обнаружении следующего ключа. Проходя мимо них, он не мог не поделиться своей радостью.

        — Многие ничего не знают о пробковых деревьях, — доверительно сказал он. — Остроумная фотография — это первый ключ, но я понял, что это часть теннисной сетки. Там была пустая бутылка из-под яда и пробка. Многие примут за ключ бутылку, но я догадался, что это нарочно, чтобы обмануть. А пробковые деревья, они очень нежные, только немногие выдерживают здешние холода… Меня вообще интересуют редкие деревья и кустарники… Ну а теперь куда идти?.. — Он наморщил лоб и углубился в свою записную книжку. — Да, у меня записан следующий ключ, но, кажется, в нем нет никакого смысла. — Он недоверчиво посмотрел на них. — Вы тоже участвуете?..

        — Нет, нет, — сказала миссис Оливер. — Мы просто наблюдаем.

        — Ах, вот что… «Если красавица склонна к причудам…» Кажется, я слышал это где-то.

        — Это очень известные слова, — сказал Пуаро.

        — Правда, тут, по-моему, что-то чуточку изменено, — сказала миссис Оливер.

        — Да, вот… причуда, — задумчиво произнес молодой человек. — Причуда — это…

        — Причудой можно назвать что угодно… даже какую-нибудь постройку, — не удержавшись, подсказала миссис Оливер. — Белую с колоннами, — еще добавила она.

        — Это мысль! Спасибо большое. Говорят, сама миссис Ариадна Оливер тоже сегодня здесь. Мне так хочется взять у нее автограф. Вы нигде ее поблизости не видели?

        — Нет, — решительно сказала миссис Оливер.

        — Вот бы с ней познакомиться. Хорошие у нее детективы. Так умеет запутать… — Он понизил голос: — Но, говорят, она очень любит выпить.

        Он помчался искать очередную наводку, и миссис Оливер тут же дала волю гневу:

        — Нет, вы только подумайте! Какая несправедливость! Ведь я пью только лимонад.

        — А вы разве не совершили величайшей несправедливости, подсказав молодому человеку, где искать следующий ключ?

        — Учитывая, что только он один добрался до второго, я решила, что он заслуживает небольшого поощрения.

        — Тогда что же вы не дали ему своего автографа?

        — Это совсем другое дело, — сказала миссис Оливер. — Ш-ш! Сюда идут.

        Но появившиеся в поле их зрения две женщины совершенно не собирались искать «убийцу». За два шиллинга и шесть пенсов они желали досконально изучить всю усадьбу, не пропустив ничего. Вид у экскурсанток был весьма недовольный.

        — Ты ведь говорила, что у них замечательные клумбы, — сказала одна другой. — А тут только сплошные деревья. Разве это сад!

        Миссис Оливер слегка подтолкнула Пуаро локтем, и они потихоньку ушли.

        — А что, если никто так и не найдет мой «труп»? — заволновалась миссис Оливер.

        — Терпение, мадам, терпение и мужество, — сказал Пуаро. — У нас еще много времени.

        — Вы правы. — Лицо миссис Оливер прояснилось. — А после четырех тридцати входная плата в два раза меньше, так что, вероятно, соберется довольно много народу. Давайте пойдем посмотрим, на месте ли «труп», который должна изображать наша малышка Марлин. Не очень-то я ей доверяю. Никакой ответственности. Боюсь, как бы она тайком не сбежала пить чай. Сами знаете, пожертвовать чаепитием может далеко не каждый, тем более легкомысленная девица.

        Увлеченно беседуя, они побрели по лесной тропинке. Пуаро, не сдержавшись, проворчал:

        — Очень у них тут все запутано. Тропинки, тропинки… и даже не знаешь, куда они ведут. И слишком много деревьев.

        — Вы рассуждаете, как та недовольная дама, — сказала миссис Оливер.

        Они прошли мимо «Причуды» и по извилистой тропинке спустились к реке. Внизу показался лодочный домик.

        Пуаро выразил опасение, что кто-то из участников может случайно набрести на лодочный домик и сразу обнаружить «тело».

        — То есть доберется сюда кратчайшим путем? Я предусмотрела такую возможность. Вот почему последний ключ, последняя подсказка — это, так сказать, натуральный ключ. Вы без него не откроете двери. Но поскольку замок французский, его можно открыть изнутри.

        К двери домика вел короткий крутой спуск. Домик стоял на пристани, здесь же имелась лодочная стоянка. Миссис Оливер извлекла откуда-то из складок платья ключ и отперла дверь.

        — Мы пришли тебя немножко подбодрить, Марлин, — весело сказала она, входя внутрь.

        Увидев, с каким артистизмом девушка играет свою роль, она устыдилась своих несправедливых подозрений: Марлин, добросовестно растянувшись во весь рост, лежала на полу. Причем лежала совершенно неподвижно. И даже не решилась отозваться на слова миссис Оливер. Легкий ветерок задувал в раскрытое окно и шелестел страницами лежащих на столе комиксов.

        — Ну, довольно, Марлин, — нетерпеливо сказала миссис Оливер. — Это только я и месье Пуаро. Игрокам еще искать и искать ключ от домика.

        Пуаро нахмурил брови. Потом, деликатно отодвинув миссис Оливер в сторону, склонился над девушкой. Сдавленное восклицание сорвалось с его губ.

        — Так… — сказал он и посмотрел на миссис Оливер. — Ваши предчувствия были не напрасны.

        — Не хотите ли вы сказать… — Глаза миссис Оливер расширились от ужаса. Она схватилась за спинку плетеного стула и, развернув его, села. — Не хотите же вы сказать… что она мертва?

        — Увы, — отозвался он. — Мертва. И смерть наступила совсем недавно.

        — Но отчего?..

        Он поднял уголок яркой косынки, прикрывавшей шею девушки, и миссис Оливер увидела бельевой шнур.

        — Точно так, как я придумала, — слабым голосом произнесла она. — Но кто? И зачем?

        — Вот именно, — сказал Пуаро.

        Он мог бы добавить, что эти два вопроса тоже как бы из сценария ее игры.

        А вот ответить на них автор рокового сценария уже не могла, ибо жертвой оказалась не первая жена югославского ученого-атомщика, а вполне реальная Марлин Таккер, деревенская девочка, которая, в ее четырнадцать лет, едва ли могла иметь врагов.
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Инспектор Бланд расположился за столом. Сэр Джордж самолично его встретил и проводил в лодочный домик, а потом пригласил сюда, в свой кабинет. А в домике теперь орудовали фотограф, дактилоскопист и только что приехавший врач.

        — Вам здесь удобно? — спросил сэр Джордж.

        — Вполне. Спасибо, сэр.

        — А как быть с праздником? Сообщить публике о случившемся и все прекратить?

        Инспектор задумался.

        — Вы пока ничего не предпринимали, сэр Джордж? — спросил он.

        — Я никому ничего не говорил. Похоже, все думают, что это несчастный случай. И вряд ли кто-нибудь подозревает… м-м… убийство.

        — Тогда пусть пока все остается как есть, — решил Бланд. — Полагаю, новость и так быстро распространится, — скептически добавил он и, немного подумав, спросил: — Как вы думаете, сколько тут сейчас народу?

        — Пожалуй, сотни две, — ответил сэр Джордж, — и все еще прибывают. Кажется, даже из отдаленных мест. Такой неожиданный успех. Как не повезло!

        Инспектор, естественно, сообразил, что последняя фраза сэра Джорджа относится не к успеху, а к убийству.

        — Двести человек, — задумчиво произнес он. — И это мог сделать любой из них. — Он вздохнул.

        — Да, задачка, — посочувствовал сэр Джордж. — Но с какой стати, собственно, им было делать это? Непостижимо. И кому только понадобилось убивать эту девчонку!

        — Что вы можете о ней рассказать? Она, как я понимаю, была из местных?

        — Да. Ее родители живут в одном из коттеджей у причала. Отец работает на ферме, кажется, у Патерсона. Ее мать, между прочим, здесь. Мисс Бруис, моя секретарша, расскажет вам о них больше, чем я. Сейчас она куда-то увела эту женщину — хочет напоить ее чаем.

        — Вот это правильно, — одобрил инспектор. — Признаться, мне еще не очень ясно, сэр Джордж, как все это произошло. Почему девочка оказалась в лодочном домике? Насколько я понял, здесь происходила игра: поиск убийцы или клада…

        — Да. — Сэр Джордж кивнул. — Мы все считали, что это блестящая идея. И вот что из этого получилось… Я полагаю, что мисс Бруис сможет объяснить вам все гораздо лучше меня. Я пришлю ее к вам. От меня больше ничего не требуется?

        — Пока нет, сэр Джордж. Но потом я задам вам еще несколько вопросов. Вам, леди Стаббс и тем, кто обнаружил тело. Среди них, я слышал, была и автор этой вашей игры. «Найди жертву», так, кажется, вы ее назвали?

        — Да-да, миссис Оливер тоже там присутствовала. Миссис Ариадна Оливер.

        Брови инспектора слегка поднялись.

        — Сама Ариадна Оливер! Она ведь очень популярна, я сам прочитал несколько ее книг.

        — Она, конечно, страшно расстроена случившимся, — сказал сэр Джордж. — Позвать ее? А вот где моя жена, не знаю. Она куда-то пропала. В этой толпе ее теперь и не найдешь. Полагаю, она вряд ли скажет вам что-то дельное. Я имею в виду по поводу девушки и вообще всей этой истории. Так с кем вы хотите поговорить в первую очередь?

        — Пожалуй, начнем с вашей секретарши, мисс Бруис, а потом я хотел бы видеть мать девушки.

        Сэр Джордж, кивнув, двинулся к двери.

        Местный полицейский, констебль Роберт Хоскинз, услужливо ее распахнул и, как только тот вышел, закрыл поплотнее, поскольку счел необходимым объяснить, почему сэр Джордж так пренебрежительно отозвался о собственной жене.

        — Леди Стаббс немного того. — Он выразительно покрутил пальцем у виска. — Потому-то он и говорит, что от нее вам будет мало толку. Дурочка она, вот кто.

        — Она местная?

        — Нет, она вообще иностранка. Поговаривают, что вроде бы даже цветная, но, по-моему, это чушь.

        Бланд кивнул и принялся с задумчивым видом постукивать карандашом по лежащему перед ним листку бумаги. После довольно долгой паузы он неожиданно спросил:

        — Кто же это сделал?

        «Если кто-то и понимает, что здесь творится, так это Хоскинз», — подумал Бланд, и у него были на это основания. Хоскинз действительно обладал пытливым умом и живо интересовался местной жизнью. К тому же у него была сплетница-жена, вследствие чего он получал исчерпывающую информацию буквально о каждом жителе.

        — Какой-нибудь иностранец, я думаю. Не может быть, чтобы кто-нибудь из местных. Таккеров здесь очень уважают. Хорошая, дружная семья. Их девять человек, и ни о ком ничего плохого сказать не могу. Две старшие дочери замужем, один сын служит во флоте, другой — в армии, еще одна дочь работает в парикмахерской в Торки. Трое младших дома, два мальчика и девочка. — Он остановился, слегка задумался. — Не скажу, что они отличаются какими-то особыми талантами, но миссис Таккер содержит дом в чистоте — пылинки не увидишь. А сама она была младшей из одиннадцати детей. У Таккеров живет и ее старый отец.

        Бланд слушал не перебивая. Хоскинз, по сути дела, обрисовал социальное положение и жизненный уклад Таккеров.

        — Вот поэтому-то я и говорю, что это был иностранец, — продолжал Хоскинз. — Их сюда столько приезжает — в туристский центр. Точно, кто-то оттуда. Среди них попадаются весьма подозрительные субъекты… и чего только не выделывают. Чего я только не насмотрелся в кустах и в лесу! И такое безобразие постоянно происходит. А на автостоянке что творится! Даром что кругом полно народу!

        О сексуальных пристрастиях туристов Хоскинз тоже был осведомлен предостаточно. Он частенько рассказывал о них за пинтой пива в «Быке и медведе», после службы, конечно.

        — Я не думаю, что в нашем случае произошло что-нибудь… такое. Как только врач закончит обследование, он даст свое заключение, — сказал Бланд.

        — Да, сэр, он определит. Но все же, доложу я вам, никогда не знаешь, чего ждать от этих иностранцев. В один момент могут распоясаться.

        Инспектор вздохнул, подумав, что не так-то все просто. Хоскинзу, конечно, удобней все валить на иностранцев.

        Отворилась дверь. Вошел врач.

        — У меня все, — доложил он. — Остальные тоже уже управились. Ее можно увезти?

        — Об этом позаботится сержант Коттрелл, — сказал Бланд. — Ну что ж, доктор, ваше заключение?

        — Тут все совершенно очевидно, — ответил врач. — Задушена куском бельевой веревки. Причем никаких следов борьбы. Я полагаю, девочка даже не поняла, в чем дело.

        — Может быть, все-таки попытка изнасилования?

        — Да нет. Ничего, что могло бы это подтвердить.

        — Значит, это был не сексуальный маньяк?

        — Скорее всего, нет. Да она, пожалуй, была и не слишком привлекательна.

        — А как она относилась к молодым людям? — спросил Бланд у Хоскинза.

        — Да никак, — ответил Хоскинз, — хотя, наверное, если бы она пользовалась успехом, ей бы тоже кто-то нравился.

        — Наверное, — согласился Бланд, ему вдруг вспомнилась стопка комиксов, лежавшая на столике в лодочном домике, и небрежные надписи на полях: «Джонни ходит с Кэт», «Джорджи Порджи целуется с туристками в лесу».

        Конечно, тут есть уже намек на тайные желания, подумал он. Но, в общем-то, он не мог себе представить, что смерть Марлин Таккер имеет какую-то сексуальную подоплеку. А впрочем, кто знает…

        Всегда надо помнить про этих типов со сдвигом, которые охотятся за молоденькими девушками, чтобы прикончить их и насладиться смертными муками своих жертв. Такой извращенец вполне мог появиться тут и в этот праздничный день. Бланд почти поверил, что так оно и есть. Другой реальной причины совершенного преступления он не видел.

        «Однако выводы делать рано, — рассудил он. — Посмотрим, что мне скажут все эти люди».

        — А в какое время наступила смерть? — спросил он.

        Врач взглянул на настенные часы, потом посмотрел на свои.

        — Сейчас половина шестого. Осматривал я ее примерно двадцать минут шестого, и она была мертва уже около часа. Грубо говоря, между четырьмя и четырьмя сорока. Если вскрытие позволит указать более точное время, я сообщу. Подробное заключение я передам вам позже, а сейчас я должен идти. У меня еще несколько вызовов на сегодня.

        Врач ушел, а инспектор Бланд попросил Хоскинза пригласить мисс Бруис.

        Увидев мисс Бруис, он немного воспрял духом. Он сразу понял, что перед ним деловая женщина. А значит, ответы ее будут четкими и ясными. Она сможет точно назвать время и ничего не перепутает.

        — Миссис Таккер у меня в гостиной, — сказала мисс Бруис, усаживаясь на стул. — Я сообщила ей эту ужасную новость, ну и… напоила чаем. Она, естественно, очень подавлена, она хотела посмотреть на дочку, но я уговорила ее пока этого не делать. Мистер Таккер в шесть часов закончит работу и должен прийти. Я попросила, как только он появится, привести его ко мне. Младшие дети еще на празднике, и за ними присмотрят.

        — Превосходно, — одобрил инспектор Бланд. — Я полагаю, что прежде, чем беседовать с миссис Таккер, мне следует переговорить с вами и с миссис Стаббс.

        — Я не знаю, где миссис Стаббс, — холодно ответила мисс Бруис. — Мне кажется, ей надоел этот праздник и она отправилась куда-нибудь побродить. Но не думаю, что она сможет сообщить вам больше, чем я. Что, собственно, вы хотели бы узнать?

        — Во-первых, я бы хотел поподробнее узнать об этой вашей игре и каким образом Марлин Таккер получила свою роль.

        — Ну, это несложно.

        И мисс Бруис вкратце изложила суть игры: этот оригинальный аттракцион придуман для праздника известной писательницей миссис Оливер, ее попросил сэр Джордж.

        — А роль жертвы, — пояснила мисс Бруис после того, как пересказала сюжет, — вообще-то должна была играть миссис Салли Легг.

        — Миссис Салли Легг? — переспросил инспектор.

        — Они с мистером Леггом снимают коттедж у Лодеров, — пояснил констебль Хоскинз, — розовый такой, возле Мельничного ручья. Они приехали месяц назад, собираются прожить тут еще два-три месяца.

        — Понял. Так вы говорите, что сначала жертву должна была изображать миссис Легг? Почему же произошла замена?

        — Просто однажды вечером миссис Легг всем нам гадала, и у нее так хорошо получалось, что мы решили устроить еще один аттракцион, поставить шатер гадалки. А миссис Легг в восточном наряде должна была за полкроны предсказывать судьбу. Я не думаю, что мы совершили что-нибудь противозаконное, ведь так, инспектор? Мне кажется, на праздниках обычно устраивают подобные вещи?

        Инспектор слегка улыбнулся.

        — Гадания и лотереи никто не принимает всерьез, мисс Бруис, — сказал он. — Время от времени мы пресекаем это… э-э… так сказать, для порядка.

        — Но обычно вы смотрите на такие вещи сквозь пальцы? В общем, мисс Легг согласилась, и мы стали искать кого-нибудь другого на роль «трупа». Местные девушки-гиды помогали нам готовиться к празднику, и, видимо, кто-то предложил одну из этих девушек.

        — И от кого именно исходило это предложение?

        — Ну… точно сказать не берусь… Наверное, это была миссис Мастертон, жена члена парламента. Нет, скорее капитан Уорбуртон… А может, и не он… во всяком случае, кто-то предложил.

        — А этот человек как-нибудь обосновал свой выбор — почему он назвал именно ее?

        — Н-нет, не думаю. Ее родители арендуют тут дом, а мать иногда приходит помогать на кухне. Сама не знаю, почему мы выбрали ее. Вероятно, ее имя первым пришло в голову. Похоже, она была рада нашему предложению.

        — То есть определенно хотела сыграть эту роль?

        — О да. Я думаю, она была даже польщена. Умом эта девочка не блистала, — продолжала мисс Бруис. — И что-нибудь посложнее, ну, скажем, какие-то реплики, вряд ли бы осилила. Она понимала, что это как-то выделит ее среди подруг, и с удовольствием согласилась.

        — Что именно она должна была делать?

        — Просто находиться в лодочном домике. А услышав, как кто-то подходит к двери, должна была лечь на пол, накинуть на шею веревку и притвориться мертвой.

        Мисс Бруис говорила довольно спокойно, по-деловому. То, что девушка, которая должна была притвориться мертвой, была мертва на самом деле, похоже, не очень ее трогало. По крайней мере, в данный момент.

        — Пожалуй, довольно скучное времяпровождение для молоденькой девушки, — заметил инспектор. — Тем более что она могла бы повеселиться на празднике.

        — Я с вами согласна, — сказала мисс Бруис. — Но что-нибудь одно, не так ли? Говорю вам: Марлин была довольна своей ролью. Ей было приятно чувствовать себя важной персоной. А для развлечения ей дали целую стопку комиксов.

        — И что-нибудь съестное — тоже? — спросил инспектор. — Я заметил там поднос, а на нем тарелку и стакан.

        — Да-да, в тарелке были пирожные, а в стакане — малиновая вода. Я сама все это отнесла ей.

        Бланд пытливо на нее посмотрел.

        — Вы сами? И когда?

        — Примерно в середине дня.

        — В котором часу точно? Не можете припомнить?

        Мисс Бруис задумалась.

        — Позвольте… позвольте… Конкурс детских карнавальных костюмов пришлось немного задержать: не могли найти леди Стаббс, и ее заменила миссис Фоллиат… Значит, это было… Да, это было… я почти уверена… примерно пять минут пятого… Я взяла пирожные и воду…

        — И сами отнесли все это в лодочный домик? Сколько времени вам понадобилось, чтобы туда дойти?

        — О, минут пять. В домик я зашла, наверное, в четверть пятого.

        — И в четверть пятого Марлин Таккер была жива и здорова?

        — Вполне, — заверила мисс Бруис, — и очень интересовалась, успешно ли идет поиск «жертвы». К сожалению, я не могла сказать ей ничего определенного, поскольку слишком была занята организацией аттракционов на лужайке. Но я знала, что в этой игре участвовало человек двадцать-тридцать, если не больше.

        — И в каком состоянии вы нашли Марлин, когда вошли в лодочный домик?

        — Я же только что вам сказала.

        — Нет-нет, я не это имел в виду. Меня интересует, лежала ли она на полу, притворяясь убитой?

        — О нет. Когда я подошла, то крикнула ей. Она открыла мне дверь, я внесла поднос и поставила его на стол.

        — В четверть пятого, — произнес Бланд, записывая, — Марлин Таккер была жива и здорова. Надеюсь, мисс Бруис, вы понимаете, что это очень важный момент. Вы совершенно уверены во времени?

        — Не могу ручаться за абсолютную точность, поскольку не смотрела в тот момент на часы, но я смотрела на них незадолго до этого, то есть если я и ошибаюсь, то ненамного. — И, внезапно догадавшись, почему инспектору требуется такая точность, добавила: — Так вы думаете, что это случилось вскоре после… после моего прихода?

        — Судя по всему, да, мисс Бруис.

        — Надо же… — вырвалось у нее, и хотя эта реплика была не слишком подходящей в данной ситуации, она достаточно хорошо передавала испуг и тревогу мисс Бруис.

        — Скажите, вы никого не встретили по дороге к домику? Или на обратном пути?

        — Нет, — подумав, сказала она. — Никого. Но, конечно, могла и встретить, потому что сегодня вход в поместье открыт для всех. Однако посетители в основном толкутся у лужайки, там, где аттракционы и все прочее. Им приятней прогуливаться вокруг огородов и оранжерей, а не бродить по лесу. Этого я и ожидала. На таких праздниках люди предпочитают держаться вместе, не так ли?

        Инспектор кивнул, соглашаясь.

        — Впрочем, — вдруг заметила мисс Бруис, — кажется, кто-то был в «Причуде».

        — В «Причуде»?

        — Да, это небольшое такое белое сооружение, напоминающее храм. Оно появилось недавно — год или два назад. Это справа от дорожки, по которой идти к лодочному домику. Там кто-то был. Я подозреваю, влюбленная парочка. Кто-то засмеялся, потом кто-то сказал: «Тише!»

        — И вы не знаете, что это была за парочка?

        — Понятия не имею. Входа с дорожки не видно, а с торцов «Причуда» окружена деревьями.

        Инспектор, подумав, рассудил, что эта парочка особого интереса для следствия не представляет. Однако узнать, кто они такие, все же не мешало, потому что они тоже могли увидеть кого-нибудь на пути к лодочному домику.

        — И на дорожке, кроме вас, никого не было? Точно? — настаивал инспектор.

        — Вижу, куда вы клоните, — сказала мисс Бруис. — Могу лишь повторить, что я никого не встретила. Да, собственно, и не могла встретить. Ведь если и был там кто-то, кто не хотел, чтобы я его увидела, то этот человек мог просто прошмыгнуть за кустами рододендронов, которые посажены по обе стороны дорожки. Рододендроны и еще какие-то кустарники. Если кому-то нужно было остаться незамеченным, ему ничего не стоило просто на некоторое время там спрятаться.

        Инспектор переменил тему.

        — Вам что-нибудь известно об этой девушке? Что могло бы нам помочь? — спросил он.

        — Я вообще ничего не знаю о ней. Я даже не уверена, что когда-нибудь говорила с ней до этого. Она здесь довольно часто появлялась, потому-то я ее и запомнила, только поэтому…

        — Значит, никакими полезными для нас сведениями вы не располагаете?

        — Решительно не могу понять, зачем кому-то понадобилось убивать ее, — сказала мисс Бруис. — Это что-то совершенно невероятное. Ну, вы меня понимаете. Могу лишь предположить, что отведенная ей роль вызвала у какого-то сумасшедшего чудовищное желание превратить ее в настоящую жертву. Впрочем, и это все-таки полный абсурд.

        Бланд вздохнул.

        — Ну ладно, — сказал он, — полагаю, теперь надо поговорить с матерью.

        Миссис Таккер была худенькой, с продолговатым лицом и острым носиком. Ее светлые волосы были сейчас немного растрепаны. Глаза покраснели от слез, но она уже владела собой и могла отвечать на вопросы инспектора.

        — И за что нас так наказала судьба… Про такие ужасы, конечно, приходилось читать в газетах, но что это случится с нашей Марлин…

        — Я очень вам сочувствую, — мягко сказал инспектор Бланд. — И прошу вас: подумайте, не было ли у кого-то причины ненавидеть вашу дочь?

        — Я уже думала об этом, — всхлипнув, сказала миссис Таккер. — Думала, думала, но не могла ничего такого вспомнить. Ну, бывало — нагрубит школьному учителю или поссорится с какой-нибудь девчонкой или парнем, но с кем этого не бывает. Ни единый человек слова плохого о ней не сказал, никто не держал на нее зла.

        — А она никогда не говорила вам о каких-нибудь своих, ну… недоброжелателях, что ли?

        — Марлин часто болтала всякие глупости, но про то, о чем вы толкуете, — никогда. Косметика да разные фокусы с волосами — вот что было у нее на уме. Вы ведь знаете, какие они, девчонки. И я, и отец твердили ей, что слишком мала еще, чтобы красить губы, да все впустую. Бывало, как только у нее скопится немного денег, сразу бежит покупать себе духи и помаду, купит и спрячет.

        Бланд сочувственно кивнул. Опять ничего, никаких зацепок. Глупая девчонка, в голове одни только парни и, естественно, всякие кинозвезды. Сколько их, таких вот маленьких дурочек…

        — Не знаю, что теперь скажет отец, он с минуты на минуту будет здесь, — сказала миссис Таккер и не удержалась — заплакала. — Так хотел отдохнуть и повеселиться. Видали бы вы, как он ловко швыряет кокосовые орехи. Он так любит эту забаву… И если уж вы спрашиваете меня, — она снова всхлипнула, — то я скажу: это кто-то из иностранцев, из тех, которые толкутся в туристском лагере. Никогда не знаешь, чего ждать от этих пакостников. До чего же своевольны! Вы не представляете, какие на них рубашки! Рубашки, на которых нарисованы девушки в этих, как они там называются, — бикини. И все они тут разгуливают по пояс голые — загорают, видите ли. Все это к добру не ведет, вот что я вам скажу.

        Продолжая всхлипывать, миссис Таккер в сопровождении констебля Хоскинза вышла из комнаты.

        А Бланд задумался о том, как удобен этот, вероятно, уже давно вынесенный местными жителями приговор: в любом трагическом происшествии виноваты эти непонятные иностранцы.
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— Ну и язычок у нее, — вернувшись, сказал Хоскинз. — Пилит мужа, мелет всякий вздор старому отцу. Небось часто бранила девчонку и теперь переживает. А девчонки обычно внимания не обращают на то, что им матери твердят. С них все как с гуся вода.

        Инспектор Бланд прервал разглагольствования Хоскинза, попросив его позвать миссис Оливер.

        Миссис Оливер несколько ошарашила инспектора своим видом. Он не ожидал такого феерического пурпурного великолепия и таких бурных переживаний.

        — Я чувствую себя ужасно, — сказала миссис Оливер, опускаясь в кресло и заполнив его, как дрожащее пурпурное желе. — Ужасно, — повторила она, делая ударение на каждом слоге.

        Инспектор промычал что-то неопределенное, а миссис Оливер в упоении продолжала:

        — Потому что, понимаете, это мое убийство!.. Я его сотворила!..

        Совершенно оторопев, инспектор Бланд решил, что миссис Оливер явилась к нему с повинной.

        — И почему мне взбрело в голову сделать жертвой жену югославского атомщика? Правда, почему? — горестно вздыхала она и при этом нещадно теребила пальцами свою изысканную прическу — создавалось впечатление, что она была в легком подпитии. — Непростительная глупость! Можно же было сделать жертвой, скажем, младшего садовника, его необязательно было убивать — ведь мужчина может за себя постоять. А если и не может, то все равно он должен уметь постоять за себя. Если бы погиб мужчина, у меня было бы меньше неприятностей. Когда убивают мужчину, все воспринимают это довольно спокойно. Естественно, все, кроме его жены или невесты. Ну и кроме детей, конечно.

        Это оригинальное суждение навело инспектора на некое подозрение относительно психического состояния миссис Оливер, тем более что до ноздрей инспектора донесся-таки легкий запах коньяка… Пуаро и в самом деле заставил ее выпить немного коньяку, ибо это было испытанное средство выведения из шока.

        — Я не сошла с ума и не пьяна, — сказала миссис Оливер, вмиг догадавшись о мыслях инспектора, — хотя тот субъект и сказал, что я напиваюсь в стельку, вообще, это многие говорят, да и вы, наверное, тоже так думаете.

        — Какой субъект? — спросил инспектор, тут же переключаясь с гипотетического младшего садовника на дополнительно введенного в драму, но вполне реального персонажа.

        — Веснушчатый, с йоркширским акцентом, — пояснила миссис Оливер. — Так вот, повторяю: я не пьяна и не сошла с ума. Я просто расстроена. Очень расстроена, — повторила она, выделяя каждый слог в слове «расстроена».

        — Несомненно, мадам, это очень огорчительно, — сказал инспектор.

        — И ужаснее всего то, что она хотела изобразить жертву сексуального маньяка и вот… по-видимому, стала таковой на самом деле, — сказала миссис Оливер.

        — Нет, вариант с сексуальным маньяком отпадает.

        — Отпадает? Ну хоть за это слава богу… Или… не знаю… не знаю, что в таких случаях лучше… но если не маньяк… тогда кто же ее убил, инспектор?

        — Я надеялся, что вы поможете мне выяснить это.

        Инспектор считал, что миссис Оливер, безусловно, так или иначе спровоцировала трагедию. Не было бы игры — никому не пришло бы в голову убивать эту девушку.

        — Я ничем не могу вам помочь, — сказала миссис Оливер. — Представить себе не могу, кто бы мог это сделать. То есть представить-то как раз могу… все, что хотите! Вот это-то и плохо. Могу дать кучу версий хоть сию минуту. Причем версий вполне убедительных, но, конечно, это будут исключительно домыслы. Ну, во-первых, ее мог убить какой-нибудь сумасшедший, которому просто нравится убивать девушек, ничего не домогаясь. Это, конечно, первое, что приходит в голову, и очень многие считают, что на праздник действительно попал какой-то ненормальный. Но как он мог узнать, что Марлин в лодочном домике?.. Или: она могла случайно узнать об отношениях какой-нибудь парочки или нечаянно увидела, как кто-то ночью закапывал труп… А еще могла опознать какую-то скрывающуюся личность… или ей было известно местонахождение какого-нибудь клада, спрятанного во время войны. Или, может быть, тот мужчина с моторной лодки утопил кого-нибудь в реке, а она это увидела — из окна лодочного домика… или, возможно, ей в руки случайно попала какая-нибудь важная шифровка, а она даже об этом не догадывалась…

        — Прошу вас! — Инспектор с умоляющим видом поднял руку, чувствуя, как голова у него пошла крутом.

        Миссис Оливер покорно замолчала, но было очевидно, что у нее в запасе еще много разных версий, хотя самому инспектору казалось, что все возможные варианты уже исчерпаны. Из всего предложенного ему изобилия он ухватился за одну фразу.

        — Миссис Оливер, кого вы имели в виду, когда говорили о мужчине с моторной лодки? Вы его тоже выдумали?

        — Кто-то сказал мне, что он прибыл на моторной лодке, — ответила миссис Оливер. — Не могу припомнить кто. Кажется, о нем упомянули за завтраком, — добавила она.

        — И что же? — с надеждой спросил инспектор, однако явно побаиваясь бурного продолжения. Он впервые столкнулся с автором детективных историй и понял, что это люди особого склада. Он знал, что миссис Оливер написала более сорока книг, и удивлялся, как это ей удалось, но теперь его изумляло, что она не написала все сто сорок… Он вдруг строго переспросил: — Что же с этим мужчиной, приплывшим на моторной лодке во время завтрака?

        — Строго говоря, он приплыл не на моторной лодке. И не во время завтрака, — сказала миссис Оливер. — Это была яхта. И вообще, я имела в виду не яхту, а письмо.

        — Ну, так что же все-таки было? — спросил Бланд. — Яхта или письмо?

        — Письмо. Для леди Стаббс. От кузена с яхты. И она испугалась.

        — Испугалась? Чего?

        — Его, я полагаю, — сказала миссис Оливер. — Это всем бросилось в глаза. Она была в ужасе и не хотела, чтобы он приезжал. Я думаю, потому она сейчас и прячется.

        — Прячется? — изумился инспектор.

        — Ну, ее нигде нет, — объяснила миссис Оливер. — Никто не может ее найти. Мне лично кажется, она просто боится встретиться с этим кузеном.

        — И кто этот человек?

        — Лучше спросите месье Пуаро, — сказала миссис Оливер, — он с ним разговаривал, а я — нет. Его зовут Эстебан… нет, Эстебан был у меня в романе. Де Суза, вот как его зовут, Этьен де Суза.

        Но инспектора явно больше заинтересовал совсем другой человек.

        — Вы сказали… месье Пуаро? — спросил он.

        — Да, Эркюль Пуаро. С ним вдвоем мы и обнаружили труп.

        — Эркюль Пуаро… Удивительно. Неужели тот самый? Бельгиец, маленький человек с очень большими усами?

        — Да, усы у него огромные, — подтвердила миссис Оливер. — Так вы знакомы?

        — Много лет тому назад я встречался с ним. Я был тогда молодым сержантом.

        — Встречались, видимо, по поводу какого-нибудь убийства?

        — Само собой. А что он здесь делает?

        — Он должен был вручать призы, — сказала миссис Оливер.

        Она несколько помедлила, прежде чем дать ответ, но инспектор не обратил на это внимания.

        — Значит, он был с вами, когда вы обнаружили труп… — сказал Бланд. — Хм-м… Я хотел бы поговорить с ним.

        — Я позову его? — Миссис Оливер с живостью вскочила, подхватив многочисленные складки своей хламиды.

        — Что вы еще можете добавить, мадам? Что-то такое, что, по-вашему, пригодилось бы нам?

        — Да вроде бы ничего, — сказала миссис Оливер. — Я ничего не знаю. Я только могу попытаться представить причины…

        Инспектор поспешно ее остановил, у него не было никакого желания снова выслушивать фантастические предположения миссис Оливер. Он опасался, что окончательно запутается.

        — Огромное вам спасибо, мадам, — скороговоркой выпалил он. — И буду весьма признателен, если вы попросите прийти месье Пуаро.

        Миссис Оливер вышла.

        — Кто этот месье Пуаро, сэр? — тут же поинтересовался констебль Хоскинз.

        — Возможно, он покажется вам смешным, — сказал инспектор Бланд. — Что-то вроде опереточной пародии на француза. Но на самом деле он бельгиец. Однако, несмотря на комический вид, очень умен. Ему, должно быть, уже немало лет.

        — А как насчет этого де Сузы? — спросил констебль. — Не думаете ли вы, что он тут неспроста появился?

        Однако инспектор не расслышал вопроса, ибо его вдруг поразил один факт, о котором упоминали уже несколько раз. Но только сейчас он осмыслил всю его важность…

        Первым об этом с тревогой упомянул сэр Джордж: «Моя жена исчезла. Я не знаю, куда она делась». Потом мисс Бруис презрительно сказала примерно так: «Леди Стаббс не могут найти. Видно, ей надоели эти аттракционы». А теперь еще миссис Оливер только что уверяла его, что леди Стаббс прячется. Так ей, видите ли, кажется.

        — А? Что? — рассеянно отозвался он.

        Констебль Хоскинз откашлялся.

        — Я спросил, не думаете ли вы, сэр, что в этом деле замешан де Суза, кем бы он себя ни называл?

        Констебля Хоскинза явно обрадовало появление вполне конкретного иностранца, который был явно гораздо перспективнее, чем «вообще» иностранцы, то и дело поминаемые при опросах. Однако мысли инспектора были заняты совершенно иным.

        — Мне нужна леди Стаббс, — решительно сказал он. — Приведите ее ко мне. И если ее не окажется поблизости, непременно отыщите.

        Хоскинз, казалось, был озадачен этим приказом, но послушно пошел к двери. На пороге ему пришлось остановиться и даже несколько отступить назад, пропуская Эркюля Пуаро. Прежде чем закрыть за собой дверь, он с любопытством оглянулся.

        — Не уверен, что вы меня помните, месье Пуаро, — проговорил Бланд, поднимаясь и протягивая руку.

        — Да, конечно, — сказал Пуаро. — Но… погодите, погодите… минутку. А-а… молодой сержант… да, сержант Бланд, с которым я встречался четырнадцать… нет, пятнадцать лет назад.

        — Совершенно верно. Вот это память!

        — Ничего особенного. Вы же меня помните, почему я не должен помнить вас?

        Бланд невольно подумал, что забыть Эркюля Пуаро было просто невозможно, и, в сущности, он ничуть не преувеличивал.

        — Итак, вы снова здесь, месье. И снова как раз в тот момент, когда совершено убийство.

        — Вы правы, — сказал Пуаро. — Меня позвали, чтобы помочь.

        — Позвали, чтобы помочь? — удивился Бланд.

        — Ну да, помочь вручить призы, — тут же нашелся Пуаро. — Тем, кто выиграет в этой игре — «Найди жертву».

        — Да, миссис Оливер говорила мне об этом.

        — А не говорила ли она вам о чем-нибудь еще? — спросил Пуаро с напускной небрежностью: ему надо было выяснить, не проговорилась ли миссис Оливер о действительной причине его приезда в Девоншир.

        — О чем-нибудь еще? Лучше спросите, о чем она мне не говорила. Она тараторит без перерыва. Выложила мне все возможные и совершенно невероятные мотивы убийства. У меня от нее голова пошла кругом. Ну и ну! Какое богатое воображение!

        — Своим воображением, mon ami, она зарабатывает себе на жизнь, — сухо заметил Пуаро.

        — Она упомянула некоего де Сузу — это тоже ее выдумка?

        — Нет, это не выдумка.

        — Во время завтрака вроде бы говорили о каком-то письме, о яхте, о чьем-то прибытии на моторной лодке. Я что-то не очень понял.

        Пуаро пустился в объяснения, подробно рассказав о сцене за завтраком, о письме, о головной боли леди Стаббс.

        — Миссис Оливер сказала, что леди Стаббс была напугана. Вы тоже думаете, что она испугалась?

        — Да, у меня создалось такое впечатление.

        — Испугалась своего кузена? Но почему?

        Пуаро пожал плечами.

        — Не имею понятия. Будто бы он плохой, очень плохой человек. Это все, что она мне сказала. Она, понимаете ли, со странностями. Немного глуповата.

        — Да, об этом здесь достаточно хорошо известно. Она не говорила, почему боится этого де Сузу?

        — Нет.

        — А вы уверены, что ее страх был неподдельным?

        — Если это не так, значит, она хорошая актриса, — сухо заметил Пуаро.

        — В связи с этим у меня возникают самые необыкновенные мысли, — сказал Бланд. Он встал и беспокойно заходил туда-сюда. — И будь проклята эта взбалмошная особа!

        — Миссис Оливер?

        — Да. Она забила мне голову своими мелодраматическими идеями.

        — И вы думаете, они могут быть верны?

        — Не все, конечно… но одна или две, хоть и высказаны наугад, могут быть правильны. Все зависит… — Он не договорил, так как открылась дверь и снова вошел Хоскинз.

        — Найти леди, сэр, по-видимому, невозможно, — сказал он. — Ее нигде нет.

        — Это я уже знаю, — раздраженно сказал инспектор. — Я велел вам найти ее.

        — Сержант Фаррелл и полицейский констебль Лоримел обыскивают поместье, — сказал Хоскинз. — В доме ее нет.

        — У того, кто проверяет входные билеты, узнайте, не покидала ли она территорию. Пешком или на машине.

        — Есть, сэр.

        Хоскинз повернулся идти.

        — И узнайте, когда ее видели последний раз и где! — крикнул ему вдогонку Бланд.

        — Так, значит, ваша мысль работает в этом направлении? — спросил Пуаро.

        — Она пока совсем не работает, — ответил Бланд, — но у меня вызвал подозрение факт, что женщина, которая должна быть дома, дома не находится! И я хочу узнать почему. И скажите мне, что вам известно об этом, как там его… де Сузе.

        Пуаро рассказал о своей встрече с молодым человеком, пришедшим по тропке с причала.

        — Он, вероятно, еще здесь, на празднике, — сказал Бланд. — Сперва мне хотелось бы побольше узнать. Когда вы сами видели в последний раз леди Стаббс?

        Пуаро принялся вспоминать. Оказалось, что точное время назвать не так-то просто. Ее высокая, облаченная в «розовый цикламен» фигурка и почти прикрывающая лицо черная шляпка мелькали то тут, то там, ее странный громкий смех, отчетливо выделявшийся из общего гомона голосов и прочих звуков, то и дело доносился с разных концов лужайки, где она болтала с посетителями.

        — Полагаю, — неуверенно произнес он, — примерно около четырех.

        — Где она тогда находилась и с кем?

        — Рядом с домом, в толпе гостей.

        — А когда появился де Суза, она была там же?

        — Не помню. Не думаю. По крайней мере, я ее не видел. Сэр Джордж сказал де Сузе, что его жена где-то неподалеку. И кажется, был очень удивлен, что она куда-то пропала, хотя должна была проводить конкурс карнавальных детских костюмов.

        — В какое время пришел де Суза?

        — Думаю, около половины пятого. Я не смотрел на часы и не могу сказать точно.

        — А леди Стаббс исчезла до его прихода?

        — Кажется, да.

        — Вероятно, специально спряталась, чтобы избежать встречи с ним, — предположил инспектор.

        — Вероятно, — согласился Пуаро.

        — Что ж, она не могла уйти далеко, — сказал Бланд. — Мы без труда найдем ее, а когда найдем… — Он не договорил.

        — А если не найдете? — не преминул спросить дотошный Пуаро.

        — Ерунда! — с жаром возразил инспектор. — С какой стати? Что, по-вашему, с ней могло случиться?

        Пуаро пожал плечами.

        — В самом деле, что? Никто не знает. Известно лишь, что она исчезла!

        — Полно, месье Пуаро, вы таким тоном это говорите, что мерещится нечто ужасное.

        — А вдруг так оно и есть?

        — Мы расследуем убийство Марлин Таккер, — строгим голосом напомнил инспектор.

        — Конечно, конечно. Но тогда почему вас так интересует де Суза? Вы думаете, что это он убил Марлин Таккер?

        — Это все ее фокусы! — ни с того ни с сего брякнул инспектор.

        — Вы имеете в виду миссис Оливер? — Пуаро слегка улыбнулся.

        — Да, ее. Видите ли, месье Пуаро, убийство Марлин Таккер бессмысленно. То есть абсолютно бессмысленно. Кто-то задушил неприметную, глуповатую девчонку — и никаких намеков на мотив.

        — А миссис Оливер снабдила вас мотивом?

        — По меньшей мере, дюжиной! Чего только она не наговорила. То Марлин якобы могла знать чью-то любовную тайну, то Марлин могла быть свидетельницей убийства, то ей было известно, где спрятан какой-то клад, то будто бы она могла видеть из окна лодочного домика, что делал посреди реки приехавший на моторной лодке де Суза.

        — И что же? Какой из этих мотивов понравился вам больше всего, mon cher?[155]

        — Не знаю. Но я не могу теперь отделаться от всех этих ее, так сказать, версий. Послушайте, месье Пуаро, вспомните хорошенько, как именно вы поняли слова леди Стаббс? Чего она боялась? Того, что кузен что-то о ней знает и может рассказать об этом ее мужу, или она боялась самого кузена?

        — Лично мне показалось, что это был страх перед самим кузеном, — без колебаний ответил Пуаро.

        — Хм-м. Что ж, пожалуй, мне не мешало бы с ним побеседовать, если он, конечно, еще здесь, — заключил инспектор Бланд.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 9

        

        [image: after_title]

1

        Хотя у инспектора Бланда не было такого предубеждения против иностранцев, как у констебля Хоскинза, де Сузу он невзлюбил сразу. Необыкновенная элегантность молодого человека, его безупречный костюм, густой цветочный запах набрильянтиненных[156] волос безмерно его раздражали.

        Де Суза был уверен в себе и держался непринужденно. А за всей его подчеркнутой благопристойностью угадывалась несомненная насмешка.

        — Надо признаться, — сказал он, — жизнь полна неожиданностей. Я отправляюсь в круиз, любуясь прекрасными видами, заезжаю сюда, чтобы провести несколько часов с маленькой кузиной, которую не видел столько лет, — и что же меня ждет? Сперва я угодил на какой-то карнавальный шабаш[157], где над моей головой со свистом пролетали кокосы, а теперь прямо из этого водевиля я попадаю в трагедию, и меня, ни больше ни меньше, впутывают в какое-то убийство.

        Он закурил сигарету, затянулся и продолжал:

        — Хотя оно никоим образом меня не касается. Естественно, меня удивляет ваше пристальное внимание к моей персоне.

        — Вы иностранец, мистер де Суза…

        — И что же, иностранца надо обязательно подозревать? — перебил его де Суза.

        — Нет-нет, я вовсе не это имел в виду. Ваша яхта, как я понимаю, находится в Хэлмуте?

        — Да, это так.

        — И сегодня днем вы проплыли вверх по реке на моторке?

        — И это верно.

        — Подплывая сюда, вы не заметили справа небольшой, крытый камышом лодочный домик с причалом?

        Де Суза откинул назад свою красивую темную голову и, нахмурившись, задумался.

        — Подождите, был ручей и небольшой такой серый дом, крытый черепицей.

        — Нет-нет, мистер Суза, выше по реке, среди деревьев.

        — Ах да… теперь вспомнил. Очень живописное место. Я не знал, что этот домик относится к имению, а то бы я там причалил и сошел на берег. Когда я спрашивал, как можно доехать, мне посоветовали дойти до парома и сойти там.

        — Совершенно верно. И вы так и поступили?

        — Так и поступил.

        — И вы не выходили на берег у лодочного домика?

        Де Суза помотал головой.

        — А когда проплывали мимо домика, вы никого не видели?

        — Видел ли кого-нибудь? А кого я должен был видеть?

        — Просто, вдруг случайно кого-то видели. Видите ли, мистер де Суза, в этом домике находилась девушка, которую убили. Именно там она была убита. Причем произошло это примерно в то время, когда вы проплывали мимо.

        Де Суза поднял брови.

        — Вы полагаете, я мог быть свидетелем убийства?

        — Нет, убийство произошло внутри домика, но до этого девушка могла выглянуть из окна или выйти на крыльцо. Если бы вы ее в этот момент видели, ваше свидетельство помогло бы нам уточнить время смерти. Если бы, когда вы проплывали мимо, она была еще жива…

        — А-а, понимаю. Но почему вы спрашиваете об этом именно меня? Из Хэлмута и обратно ходит много лодок, прогулочных катеров. Целыми днями они плавают по реке. Почему вы не спрашиваете об этом их владельцев?

        — Еще спросим, — сказал инспектор. — Обязательно спросим, будьте уверены. Значит, как я понял, вы не увидели ничего особенного в этом домике?

        — Ничего. Решительно ничего. И никого. Конечно, я не присматривался, да и расстояние было немаленькое. Может, кто-то и смотрел в окно, но я никого не видел. — И, как человек благовоспитанный, добавил: — Очень сожалею, что ничем не могу вам помочь.

        — Ну что вы, — не менее вежливым тоном сказал инспектор Бланд, — мы на это и не рассчитывали. Но есть еще кое-какие моменты, которые я хотел бы выяснить.

        — Я к вашим услугам.

        — Вы путешествуете один или с друзьями?

        — Со мной были несколько друзей, но последние три дня я один. С командой, конечно.

        — А как называется ваша яхта, мистер де Суза?

        — «Эсперанса»[158].

        — Леди Стаббс, стало быть, ваша кузина?

        Де Суза пожал плечами.

        — Очень дальняя. На островах, знаете ли, нередки браки между родственниками. Если разобраться, мы там все кузены друг другу. Хэтти моя троюродная или даже четвероюродная сестра. Последний раз я видел ее, когда ей было четырнадцать или пятнадцать.

        — И вы решили нагрянуть неожиданно. Устроить ей, так сказать, сюрприз.

        — Ну не совсем сюрприз. Я же ей написал.

        — Да, мне известно, что сегодня утром она получила от вас письмо. Однако она не знала, что вы приехали в Англию.

        — О, тут вы ошибаетесь, инспектор. Я написал ей, дайте припомнить, еще три недели назад. Прямо перед отъездом из Франции, как раз когда собрался отправиться сюда.

        — Значит, вы написали, что предполагаете навестить ее? — озадаченно переспросил инспектор и на всякий случай уточнил: — Из Франции?

        — Да, я сообщил, что совершаю круиз на яхте и что примерно в эти дни прибуду в Торки или Хэлмут. И пообещал позже сообщить точную дату приезда.

        Инспектор снова пристально посмотрел на де Сузу. Значит, этот субъект всего лишь назвал день своего визита… Это заявление совершенно не вязалось с тем, как отреагировала леди Стаббс на сегодняшнее его письмо. Несколько человек засвидетельствовали, что она была сильно расстроена и даже испугана этим посланием.

        Молодой человек, однако, выдержал его взгляд спокойно и даже слегка улыбнулся, смахнув с колена невидимую пылинку.

        — Леди Стаббс ответила на ваше первое письмо? — спросил инспектор.

        Де Суза, казалось, не знал, что ответить. Но, подумав, сказал:

        — Не могу вспомнить… Скорее всего, нет. Но в этом и не было надобности. Кроме того, поскольку я путешествовал, у меня не было постоянного адреса. И вообще, сдается мне, что кузина Хэтти не слишком любит писать письма. И, знаете ли, — добавил он, — она с детства не отличается особым умом, хотя, думаю, стала красивой женщиной.

        — Итак, вы ее еще не видели? — то ли констатировал, то ли спросил Бланд.

        Де Суза широко улыбнулся.

        — Исчезла самым необъяснимым образом, — сказал он. — Не иначе как этот espece de gala ей наскучил.

        Осторожно подбирая слова, инспектор Бланд спросил:

        — Не думаете ли вы, мистер де Суза, что у вашей кузины есть причины избегать вас?

        — У Хэтти… избегать меня? Но зачем? Какие у нее могут быть на это причины?

        — Вот об этом я вас и спрашиваю, мистер де Суза.

        — Вы полагаете, что Хэтти дезертировала с этого праздника, чтобы избежать встречи со мной? Но это же абсурд!

        — А не было ли у нее причины, скажем… немного вас бояться?

        — Бояться — меня? — В голосе де Сузы послышались изумление и даже смех. — А это что еще за выдумки, позвольте вас спросить?

        — Ваши отношения с ней всегда были достаточно дружескими?

        — Да я же вам сказал: у меня не было с ней никаких отношений. Я не виделся с ней с четырнадцати лет.

        — И все же, приехав в Англию, вы пожелали встретиться с ней?

        — Ну да. Увидел заметку о ней в светской хронике. Там упоминалась ее девичья фамилия и сообщалось, что она вышла замуж за этого богатого англичанина. Тогда я и решил: «Надо посмотреть, какой теперь стала маленькая Хэтти. Может, она даже поумнела». — Он снова пожал плечами. — Элементарная вежливость. Все-таки родственники. Ну и, конечно, любопытство. Однако не более того.

        Инспектор снова принялся сверлить взглядом де Сузу, пытаясь понять, что прячется за этой безупречно изящной иронией. Он решил поменять тактику и перейти на более доверительный тон.

        — А не могли бы вы что-нибудь рассказать о своей кузине: о ее характере, привычках, вкусах?

        На лице де Сузы отразилось вежливое удивление.

        — Разве это имеет какое-то отношение к убийству той девушки, которым вы, как я понял, занимаетесь?

        — Всякое возможно, — отозвался инспектор.

        Теперь уже де Суза молча его изучал. Потом, слегка пожав плечами, сказал:

        — В сущности, я ее почти не знал. Ну да, какая-то дальняя родня, одна из многочисленных моих кузин. Она никогда особо меня не интересовала. Но я все-таки попробую ответить на ваш вопрос: хотя с головкой у нее было не все благополучно, насколько мне известно, никаких болезненных проявлений вроде тяги к убийству за ней не замечали.

        — О чем вы, мистер Суза, я совсем не это имел в виду!

        — В самом деле? И все же позвольте вам не поверить. И вот что я вам скажу: если характер Хэтти мало изменился за эти годы, ни о каких убийствах не может быть и речи! — Он встал. — Полагаю, вам больше не о чем меня спросить, инспектор. Мне остается лишь пожелать вам успеха в поиске убийцы.

        — Надеюсь, мистер Суза, вы еще побудете денек-другой в Хэлмуте?

        — Я восхищен вашей учтивостью, инспектор. Это приказ?

        — Скорее просьба, сэр.

        — Очень тронут. Я рассчитывал пробыть в Хэлмуте два дня. Сэр Джордж любезно пригласил меня остановиться у него, но я предпочитаю оставаться на «Эсперансе». Если понадоблюсь, найдете меня там.

        Он откланялся.

        — Скользкий парень, — буркнул себе под нос инспектор, когда тот вышел в распахнутую констеблем дверь.

        — Угу, — буркнул Хоскинз, целиком поддерживая шефа.

        — Предположим, она и вправду одержима манией убийства, — продолжал вслух рассуждать инспектор. — Зачем ей понадобилось душить эту невзрачную девчонку? Совершенно незачем.

        — Никогда не знаешь, чего ждать от этих чокнутых, — заметил Хоскинз.

        — Еще неизвестно, действительно ли она чокнутая.

        — Но коэффициент умственного развития у нее наверняка низкий, — сказал Хоскинз с видом знатока и озабоченно покачал головой.

        Инспектор с раздражением взглянул на него.

        — Нечего, как попугаю, повторять эти новомодные словечки. Плевать мне на ее коэффициент! Низкий… высокий, какая разница! Мне важно выяснить, не из тех ли она шутниц, которым ничего не стоит накинуть петлю на шею девчонки. А уж чего ради — ради забавы, ради каприза или по необходимости — это второй вопрос. И где она, черт побери, где эта красотка? Сходи посмотри, как там дела у Фрэнка.

        Хоскинз послушно ретировался и вскоре вернулся с сержантом Коттреллом, весьма бойким молодым человеком, чье непомерное самомнение действовало инспектору на нервы. Бланду чисто деревенская мудрость Хоскинза всегда была приятней, чем рассуждения всезнайки Фрэнка Коттрелла.

        — Осмотр имения продолжается, сэр, — отрапортовал Коттрелл. — Через ворота леди не выходила, это совершенно точно. Младший садовник, который продает там входные билеты, клянется, что не выходила.

        — Я полагаю, кроме главных ворот, есть и другие пути.

        — Да, сэр. Есть дорожка вниз к парому, но старикан-паромщик, Мерделл его зовут, уверяет, что там она тоже не появлялась. Правда, на вид ему лет сто, но я считаю, ему можно верить. Он вполне толково рассказал, как прибыл на моторке «джентльмен-иностранец» и спрашивал дорогу в Насс-хаус. Старик объяснил ему, что нужно идти к воротам и заплатить за вход. Но джентльмен, сказал он мне, по-видимому, ничего не знал о празднике и сказал, что он родственник хозяев. Тогда старик показал ему дорогу через лес. Мерделл все время околачивается у причала и обязательно увидел бы «ее светлость», если бы она там проходила. Есть еще ворота, которые ведут на поля и к Худаун-парку, но они обмотаны проволокой, чтобы сюда не врывались туристы, так что она и там не могла пройти. Скорее всего, она где-то тут, в поместье, верно?

        — Возможно, — согласился инспектор. — Но ей ничего не стоило пролезть и под оградой. Сэр Джордж не перестает жаловаться, что молодые люди из туристского центра все время шастают через его участок. Стало быть, и обитатели имения могут тем же манером выбраться наружу.

        — О, сэр, вы, безусловно, правы. Но я разговаривал с ее служанкой, сэр. Леди Стаббс была одета в… — Коттрелл заглянул в листок, который держал в руке, — креп-жоржетовое платье цвета розового цикламена (и не выговоришь), на голове — огромная черная шляпа, обута в черные модельные туфли на высоких каблуках. Для того чтобы перелезать через ограду, так не одеваются!

        — Она не заходила переодеться?

        — Нет. Я спрашивал у служанки. Все ее вещи на месте, абсолютно все. И не упаковывала чемодана. Она даже не переобулась. Все ее туфли на месте.

        Инспектор Бланд нахмурился, предчувствуя новые неприятности.

        — Позовите мне снова эту секретаршу, как там ее — Брюс, Брус…

        2

        Явившаяся почти сразу мисс Бруис была раздражена более обычного и немного запыхалась.

        — Инспектор… — она перевела дух, — вы хотели меня видеть? Это срочно?.. А то сэр Джордж в ужасном состоянии и…

        — И что же вывело его из равновесия?

        — Он только теперь осознал, что леди Стаббс действительно исчезла. Я говорю, что она, наверное, просто пошла погулять в лес или еще куда-нибудь, а он вбил себе в голову, что с ней что-то случилось. Полный абсурд!

        — Ну, это как сказать, мисс Бруис. В конце концов, одно убийство здесь сегодня уже произошло.

        — Не думаете же вы, что леди Стаббс… Но это нелепо! Леди Стаббс может за себя постоять.

        — Вы уверены?

        — Конечно, может! Она ведь взрослая женщина.

        — Но, говорят, довольно беспомощная.

        — Глупости! — отрезала мисс Бруис. — Леди Стаббс отлично разыгрывает из себя беспомощную дурочку, когда ей не хочется что-нибудь делать. Мужа она провести, конечно, может, но меня — это уж увольте!

        — Так вы ее не очень жалуете, мисс Бруис? — осторожно поинтересовался инспектор.

        — Я не обязана ее любить. — Мисс Бруис поджала губки.

        Дверь распахнулась, и вошел сэр Джордж.

        — Послушайте! — бушевал он. — Сделайте что-нибудь! Где Хэтти? Вы должны найти Хэтти! Черт возьми, что тут происходит?! Этот проклятый праздник… любой маньяк за полкроны может здесь беспрепятственно разгуливать и убивать людей! Разве не так?

        — Ну не стоит так преувеличивать, сэр Джордж.

        — Вам хорошо сидеть тут за столом и писать всякие бумажки. А мне нужна моя жена.

        — Мы ее ищем, сэр Джордж.

        — Почему никто не сказал мне, что она пропала? Ее нет уже два часа! Мне показалось странным, что она не явилась на конкурс карнавальных костюмов, но никто не удосужился сообщить мне, что ее нигде нет.

        — Никто не знал, — сказал инспектор.

        — Но кто-то должен же был знать! Кто-то должен был заметить. — Он повернулся к мисс Бруис: — Вам, Аманда, следовало бы знать, вы ведь за всем присматривали.

        — Мне всюду не поспеть, — сказала мисс Бруис, ее голос вдруг задрожал от слез. — У меня сегодня столько дел. И если леди Стаббс вздумалось уединиться…

        — Уединиться? С чего бы это ей уединяться? У нее не было причин уединяться! Разве что ей не хотелось встречаться с этим даго[159].

        Бланд решил воспользоваться благоприятным поворотом.

        — Кстати, мне надо кое о чем вас спросить. Ваша жена получала письмо от мистера де Сузы, посланное им примерно три недели назад? Он сообщал в нем, что едет в Англию.

        На лице сэра Джорджа отразилось недоумение.

        — Нет, не получала.

        — Вы в этом уверены?

        — О, абсолютно. Хэтти бы мне сказала. Ведь сегодня она была так перепугана и расстроена, когда получила от него письмо. Оно прямо выбило ее из колеи. Бедная девочка почти все утро пролежала с головной болью.

        — А что она сказала вам лично? Почему она так боялась встречи со своим кузеном?

        Сэр Джордж заметно смутился.

        — Будь я проклят, если что-нибудь понимаю, — проворчал он. — Она только все время твердила, что он нехороший человек.

        — Нехороший? В каком смысле?

        — Она не очень-то вдавалась в подробности. Просто, как ребенок, повторяла, что он нехороший, злой человек. Очень плохой; и она не хочет, чтобы он приезжал. Сказала, что он делал ужасные вещи.

        — Делал ужасные вещи? Когда?

        — О, давно. Как я понимаю, этот Этьен де Суза был паршивой овцой в семействе, и в детстве Хэтти наслушалась всяких о нем разговоров, толком не понимая. И в результате у нее возникло чувство страха перед ним. Думаю, это следствие детских впечатлений. Моя жена и сейчас порой ведет себя как ребенок. Что-то ей нравится, что-то не нравится, она и сама не знает почему.

        — Она действительно не останавливалась на подробностях, сэр Джордж?

        — Э-э, мне бы не хотелось повторять то, что она говорила, — смущенно пробормотал сэр Джордж.

        — Значит, она все-таки что-то говорила?

        — Хорошо. Я скажу. Она говорила, и причем не один раз: «Он убивает людей».
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        — «Он убивает людей», — повторил инспектор Бланд.

        — Не думаю, что вам следует относиться к этим словам серьезно, — сказал сэр Джордж. — Она часто их повторяла, но ничего конкретного сказать не могла: кого, когда и почему он убил. Я для себя решил, что это просто смутные детские воспоминания о каких-нибудь конфликтах с туземцами или… да мало ли с кем.

        — Вы говорите, что она не могла сказать ничего определенного… Не могла или просто не хотела?

        — Не думаю, что… — Он осекся. — Я не знаю. Вы меня запутали. Я еще раз вам говорю, что не принимал этого всерьез. Возможно, этот малый просто ее разыгрывал, когда она была маленькой… или пугал, в шутку, конечно. Мне трудно вам объяснить… потому что вы не знаете моей жены. Я ее люблю, но половину того, что она говорит, пропускаю мимо ушей, потому что она частенько болтает всякие глупости. Во всяком случае, этот де Суза совершенно тут ни при чем. Не хотите же вы, в самом деле, сказать, что он, высадившись на берег, тут же помчался через лес к нашему лодочному домику и накинул петлю на шею этой несчастной девочки! Зачем бы ему это делать?

        — Я ни в чем его не обвиняю, — сказал инспектор Бланд, — но, сэр Джордж, вы должны понять: у нас, если вдуматься, круг подозреваемых весьма ограничен.

        — Ограничен! — Сэр Джордж взглянул на инспектора с изумлением. — Да на этом проклятом празднике толклось человек двести-триста! И любой из них мог это сделать!

        — Поначалу я тоже так думал, но потом мне сказали, что на двери лодочного домика французский замок. То есть проникнуть туда без ключа не мог никто.

        — А ключей было три.

        — Совершенно верно. Один был спрятан для участников игры. Он до сих пор лежит на дорожке у клумбы с гортензиями в верхней части сада. Второй был у миссис Оливер. А где же третий ключ, сэр Джордж?

        — Вероятно, в ящике стола, за которым вы сидите. Нет, в правом, вместе с дубликатами других ключей.

        Он подошел к столу и пошарил в ящике.

        — Да. Вот он.

        — Вы понимаете, что это значит? — спросил инспектор Бланд. — В лодочный домик могли проникнуть: во-первых, тот, кто сумел отгадать все подсказки и нашел ключ (таковых, как нам известно, не было), во-вторых, миссис Оливер или кто-то из домашних, кому она могла одолжить ключ, и, в-третьих, тот, кого могла впустить сама Марлин.

        — А впустить она могла практически любого, не так ли?

        — Далеко не так, — возразил инспектор. — Если я правильно понял условия вашей игры, услышав, как кто-то подходит к двери, девочка должна была лечь и притвориться мертвой. И ждать, пока ее не обнаружит человек, нашедший ключ. Поэтому, как вы понимаете, она могла впустить лишь тех, кто имел отношение к организации этой игры. Иначе говоря, обитателей вашего дома, то есть вас, леди Стаббс, мисс Бруис, миссис Оливер и, возможно, месье Пуаро, с которым, я полагаю, она познакомилась сегодня утром. А кого еще, сэр Джордж?

        Сэр Джордж задумался.

        — Супругов Легг, конечно, — сказал он. — Алека и Салли Легг. Они очень активно помогали с самого начала. Майкла Уэймана, архитектора, он тоже живет у нас, проектирует теннисный павильон. Уорбуртона. Мастертонов… о, и конечно, миссис Фоллиат.

        — Это все? Больше никого?

        — Это все.

        — Так что, понимаете, сэр Джордж, выбор не так уж и велик.

        Лицо сэра Джорджа сделалось багровым.

        — Что за вздор! Вы предполагаете… Ну и что же вы предполагаете?

        — Вот именно: только предполагаю, — уточнил инспектор Бланд. — Мы еще многого не знаем. Возможно, Марлин по какой-то причине выходила из домика. Ее могли задушить где-то в другом месте, а тело принести обратно и положить на пол. Но даже если и так, то тот, кто это сделал, был досконально знаком с деталями игры, то есть мы опять возвращаемся к тому, что это был человек, посвященный во все эти детали. И еще, — тут голос его слегка напрягся, — хочу вас заверить, сэр Джордж, что мы сделаем все возможное, чтобы найти леди Стаббс. А пока мне хотелось бы поговорить с мистером и миссис Легг и с мистером Майклом Уэйманом.

        — Аманда!

        — Я попробую их найти, инспектор, — отозвалась мисс Бруис. — По-моему, к миссис Легг все еще много желающих узнать свою судьбу. После пяти, когда мы стали продавать билеты вдвое дешевле, пришло много народу, так что все аттракционы действуют. Пожалуй, проще будет добраться до мистера Легга или до мистера Уэймана. Кого из них вы хотели бы видеть первым?

        — Да кого угодно, — сказал инспектор Бланд.

        Мисс Бруис, кивнув, вышла из комнаты. Сэр Джордж поплелся за ней.

        — Послушайте, Аманда, надо… — послышался его жалобный голос.

        Инспектор Бланд понял, что сэр Джордж во всем полагается на энергичную мисс Бруис. А в данный момент хозяин дома очень напоминал ему маленького мальчика. Чтобы не терять времени даром, инспектор снял трубку, попросил, чтобы его соединили с полицейским участком в Хэлмуте, и навел справки о яхте «Эсперанса».

        — Надеюсь, вам ясно, — сказал он Хоскинзу, хотя по лицу констебля сразу было видно, что ему ничегошеньки не ясно, — что единственное место, где может находиться эта чертовка, — это на яхте у де Сузы?

        — Как это вы догадались, сэр?

        — Из ворот она не выходила, ни из одних, ни из других, а в таком платье да на каблуках по лесу или по полю особенно не побегаешь. Скорее всего, она сговорилась с де Сузой встретиться у лодочного домика, и он отвез ее на моторной лодке на яхту, а сам снова возвратился на праздник.

        — А зачем ему это было нужно, сэр? — спросил озадаченный Хоскинз.

        — Ну, мало ли, — сказал инспектор. — И потом, это ведь только предположение. Но если она и впрямь находится на «Эсперансе», я уж позабочусь о том, чтобы она не ушла оттуда незамеченной.

        — Но ведь эта красавица даже видеть его не желала…

        — Да, так она говорила, и это все, что нам известно. Но все женщины такие лицемерки… — назидательно произнес инспектор. — Не забывайте об этом, Хоскинз.

        — А-а-а, — понимающе протянул Хоскинз.

        2

        На этом разговор их прервался, ибо дверь отворилась, и в комнату с несколько рассеянным видом вошел высокий молодой человек. Серый фланелевый костюм сидел на нем как влитой, но воротник рубашки смялся, галстук сбился на сторону, волосы торчали во все стороны.

        — Мистер Алек Легг? — спросил инспектор, поднимая голову.

        — Нет. Я Майкл Уэйман. Как я понимаю, вы мною интересовались.

        — Совершенно верно, сэр. Прошу. — Инспектор указал на кресло напротив стола.

        — Не люблю сидеть, — сказал Майкл Уэйман. — Предпочитаю ходить. Кстати, почему полон дом полиции? Что-нибудь случилось?

        Инспектор Бланд удивленно взглянул на него.

        — Разве сэр Джордж вас не информировал, сэр? — спросил он.

        — Нет, никто меня ни о чем, как вы сказали, не «информировал». А следить за тем, что тут происходит, не в моих привычках. Так что же случилось?

        — Насколько мне известно, вы проживаете в его доме?

        — Верно, проживаю. И что из этого?

        — Просто я полагал, что все, кто живет в этом доме, уже проинформированы о сегодняшней трагедии.

        — Трагедии? Какой трагедии?

        — Убита девушка, которая исполняла роль жертвы.

        — Да что вы! — Майкл Уэйман, казалось, был очень удивлен. — Вы хотите сказать, убита на самом деле? Не какой-нибудь трюк?

        — Не знаю, что вы подразумеваете под трюком. Девушка мертва.

        — И как же ее убили?

        — Удушили веревкой.

        Майкл Уэйман присвистнул:

        — Точно как по сценарию? Ну и ну, это наводит на размышления. — Он прошел к окну и резко повернулся. — Так мы все теперь под подозрением? Или тут замешан кто-то из местных парней?

        — Да не похоже. Местные тут, скорее всего, ни при чем.

        — Так же, как и я, инспектор, — сказал Майкл Уэйман. — Многие мои друзья называют меня сумасшедшим. В известном смысле они правы. Но уверяю вас: я не брожу по округе в поисках веснушчатых девчонок, чтобы потом их придушить.

        — Вы здесь, мистер Уэйман, как я слышал, проектируете теннисный павильон для сэра Джорджа?

        — Вполне невинное занятие, с юридической точки зрения, — сказал Майкл. — А вот с профессиональной… как архитектор… я совсем не уверен в этом. Окончательный результат, боюсь, будет являть собой нечто криминальное… для любого человека, обладающего вкусом! Впрочем, вам, инспектор, едва ли интересны подобные мелочи. А что же вас интересует?

        — Мне бы хотелось знать, мистер Уэйман, где вы находились сегодня днем между четвертью пятого и, скажем, пятью?

        — Как это вам удалось установить время? Медицинское освидетельствование?

        — Не только, сэр. В шестнадцать пятнадцать девушку видели живой.

        — Кто же ее видел? Или спрашивать не положено?

        — Мисс Бруис. Миссис Стаббс попросила ее отнести девушке поднос с пирожными и фруктовой водой.

        — Наша Хэтти попросила? Никогда не поверю!

        — Почему не поверите, мистер Уэйман?

        — Это на нее не похоже. Чтобы она могла о ком-то вдруг побеспокоиться? Никогда. Все мысли нашей дорогой леди Стаббс сосредоточены исключительно на ее собственной персоне.

        — Я жду ответа на свой вопрос, мистер Уэйман.

        — Итак, где я был между четвертью пятого и пятью? Трудно так сразу сказать, инспектор. Я был здесь, поблизости, понимаете?

        — Где это здесь?

        — Ну, то тут, то там. Немного послонялся по лужайке, поглазел, как развлекаются местные жители, перекинулся парой слов с нашей трепетной кинозвездой. Потом, когда мне все до смерти надоело, прошел на теннисный корт и поразмышлял над некоторыми деталями будущего павильона. Мне также было интересно, сколько людям потребуется времени, чтобы узнать на фотографии часть теннисной сетки, которая была первым ключом в «Найди жертву».

        — Кто-нибудь узнал ее?

        — Ну, наверное. Но я, честно говоря, не обратил внимания, пришел ли кто на корт или нет. Понимаете, мне вдруг пришла в голову одна идея, благодаря которой мне наконец удастся соединить несоединимое — то есть то, что требует от меня сэр Джордж, и то, что хотел бы сделать я сам.

        — А потом?

        — Потом? Потом немного прогулялся и вернулся в дом. А прогулялся я к причалу, там поболтал со стариком Мерделлом. Ну а потом вернулся. Определить точно, где в какой момент я находился, не могу. Потому и сказал вам, что был здесь, поблизости. И это все, что могу вам сообщить.

        — Хорошо, мистер Уэйман, — отрывисто произнес инспектор. — Надеюсь, мы сможем получить подтверждение ваших слов.

        — Мерделл подтвердит, что я разговаривал с ним на причале. Но это было значительно позднее того времени, которое вас интересует. Я пришел туда где-то после пяти. Очень досадно. Верно?

        — Я думаю, мы потом еще уточним, мистер Уэйман. Возможно, было совсем не «значительно позднее». — Тон инспектора был по-прежнему любезным, но появившиеся в нем металлические нотки не остались не замеченными архитектором. Он сел на подлокотник кресла.

        — Нет, все же непонятно, — сказал он. — И кому это понадобилось убивать девчонку?

        — У вас, мистер Уэйман, нет никаких предположений?

        — Так, с ходу, я бы назвал нашу плодовитую писательницу, нашу Королеву Риска! Вы видели эту ее римскую багряную тогу[160]. Наверное, она спятила и решила, что настоящий труп будет куда эффектней поддельного. Ну как, а?

        — Вы это серьезно, мистер Уэйман?

        — Это единственное объяснение, которое приходит мне в голову.

        — И еще один вопрос… Мистер Уэйман, вы видели сегодня днем леди Стаббс?

        — Разумеется. Разве можно было ее не заметить? Вырядилась, как манекенщица от Жака Фатта или Кристиана Диора![161]

        — Когда вы видели ее в последний раз?

        — В последний раз? Не знаю. Помню, как на нее все оборачивались на лужайке… около половины четвертого или без четверти четыре…

        — А после, после вы ее видели?

        — Нет. А что?

        — Спрашиваю, потому что после четырех часов ее никто, кажется, не видел. Леди Стаббс исчезла.

        — Исчезла? Наша Хэтти?

        — Вас это удивляет, мистер Уэйман?

        — И даже очень… Интересно, что она задумала?

        — Вы хорошо знаете леди Стаббс, мистер Уэйман?

        — Я вообще не знал ее до приезда сюда, а приехал я сюда четыре или пять дней назад.

        — И уже успели составить о ней какое-то мнение?

        — По-моему, она совсем не такая уж наивная простушка, — сухо сказал Майкл Уэйман. — Весьма эффектная молодая женщина и умеет извлекать из этого пользу.

        — Но живостью ума явно не отличается? Вы согласны?

        — Это зависит от того, что вы подразумеваете под словом «ум», — сказал Майкл Уэйман. — Она, безусловно, далеко не интеллектуалка, но если вы думаете, что у нее плохо с мозгами, то ошибаетесь. Я бы сказал, — с горечью добавил он, — она даже очень себе на уме. Я других таких не знаю.

        Инспектор поднял брови.

        — Я слышал о ней совсем обратное.

        — Ей почему-то нравится притворяться дурочкой, не знаю зачем. Но, поверьте, она особа весьма сообразительная.

        Инспектор довольно долго молча на него смотрел, потом спросил:

        — Вы и в самом деле не можете точнее указать, где в какой момент находились? Я имею в виду, до пяти часов.

        — Извините, боюсь, что нет. Отвратительная память, в особенности на время. У вас ко мне все?

        Инспектор кивнул, и Уэйман стремительным шагом вышел из комнаты.

        — Хотел бы я знать, — сказал инспектор не то самому себе, не то Хоскинзу, — что было между ним и ее милостью. То ли он подъезжал к ней и получил от ворот поворот, то ли у них произошел какой-то скандал. И вообще, как вы считаете, что тут думают о сэре Джордже и его жене?

        — Она ведь… чокнутая, — сказал Хоскинз.

        — Это вы так считаете, а меня интересует общее мнение.

        — И общее мнение такое же.

        — А сэр Джордж? Его любят?

        — К нему, конечно, относятся не так, как к ней. Он неплохой спортсмен и разбирается в сельском хозяйстве. Конечно, старая леди здорово помогла ему.

        — Какая старая леди?

        — Миссис Фоллиат, которая живет в домике сторожа.

        — А-а, да, ведь Фоллиаты раньше владели этим поместьем?

        — Да. И именно благодаря старой леди сэра Джорджа и леди Стаббс здесь так хорошо приняли. Она перезнакомила их со всей местной знатью.

        — Наверное, ей за это хорошо заплатили?

        — О нет, что вы! — Хоскинз, похоже, был шокирован подобным предположением. — Я слышал, она знала леди Стаббс еще до замужества и сама настояла, чтобы сэр Джордж приобрел это имение.

        — Вот с кем мне обязательно надо поговорить, — сказал инспектор.

        — О, эта старая леди все примечает. От ее глаз ничего не укроется.

        — Нужно непременно с нею побеседовать, — загорелся инспектор. — Интересно, где она сейчас?
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        Миссис Фоллиат в это время находилась в большой гостиной. И не одна, а в обществе Эркюля Пуаро. Когда он вошел, она нервно вздрогнула. Потом, снова откидываясь на спинку кресла, пробормотала:

        — А, это вы, месье Пуаро.

        — Прошу прощения, мадам. Я вас потревожил?

        — Нет-нет, нисколько. Я просто присела немного отдохнуть. Я уже не так молода. Эта история… совсем выбила меня из колеи.

        — Понимаю, — выразил сочувствие Пуаро. — Прекрасно вас понимаю.

        Миссис Фоллиат, зажав в маленьком кулаке носовой платок, безучастно смотрела в потолок, а голос ее был глух от волнения.

        — Страшно даже думать об этом. Бедная девочка. Бедная, бедная девочка…

        — Да-да, — скорбно пробормотал Пуаро.

        — Совсем еще ребенок, — продолжала миссис Фоллиат. — Жизнь ее только начиналась. Страшно об этом думать, — повторила она.

        Пуаро пытливо на нее взглянул. Ему показалось, что она постарела лет на десять с того момента, как он видел ее в роли любезной хозяйки, принимающей гостей. Лицо было осунувшимся, на нем четко обозначились морщины.

        — Вы только вчера говорили мне, мадам, что мир так жесток.

        — Я так говорила? — Миссис Фоллиат едва заметно вздрогнула. — Да, это правда… О, я только сейчас начинаю понимать, насколько это верно. — И совсем тихо она добавила: — Но я не думала, что может случиться… такое.

        Пуаро снова пристально на нее посмотрел.

        — Но вы все же предполагали, что что-то непременно случится? Что же именно?

        — Нет-нет… я говорю… вообще.

        — И все же вы ожидали, что что-то произойдет — что-то из ряда вон выходящее, — настаивал Пуаро.

        — Вы меня неправильно поняли, месье Пуаро. Я только хотела сказать, что никак нельзя было ожидать подобного несчастья во время такого праздника.

        — Леди Стаббс сегодня утром тоже говорила о жестокости.

        — Хэтти? О, не говорите мне о ней, пожалуйста, не говорите. Думать о ней не хочу. — Она умолкла, но потом спросила: — А что она говорила насчет… жестокости?

        — Это касалось ее кузена Этьена де Сузы. Она сказала, что он жестокий, что он плохой человек. И еще сказала, что боится его.

        Пуаро внимательно смотрел на нее, но она лишь непонимающе покачала головой.

        — Этьен де Суза? Кто это?

        — Ах да, вас ведь не было за завтраком. Я совсем запамятовал, миссис Фоллиат. Леди Стаббс получила письмо от своего кузена, которого она не видела лет с пятнадцати. Он сообщал, что навестит ее сегодня — ближе к вечеру.

        — И он приходил?

        — Да. Он был тут примерно в половине пятого.

        — Несомненно, вы имеете в виду довольно привлекательного загорелого молодого мужчину, который пришел со стороны причала?

        — Да, мадам, это и был мистер де Суза.

        — Я бы на вашем месте, — вдруг с жаром заговорила миссис Фоллиат, — не обращала внимания на то, что говорит Хэтти. — Она вспыхнула, увидев, что Пуаро изумленно вскинул брови, но продолжала: — Понимаете, она точно ребенок, и суждения у нее совсем как у ребенка — плохой, хороший. Никаких полутонов. Я бы не стала принимать всерьез то, что она наговорила об этом Этьене де Сузе.

        Удивление Пуаро росло.

        — Вы ведь знаете леди Стаббс очень хорошо, — медленно проговорил он, — не так ли, миссис Фоллиат?

        — Вероятно, так же, как и все. Возможно, впрочем, лучше, чем ее муж. И что из этого?

        — Какая она на самом деле, мадам?

        — Что за странный вопрос, месье Пуаро.

        — Вам ведь, верно, известно, мадам, что леди Стаббс нигде не могут найти?

        — Так она сбежала, да? Понятно.

        — Вам это кажется нормальным?

        — Нормальным? Ну, не знаю. Хэтти довольно непредсказуемое создание.

        — Вы не думаете, что она сбежала потому, что у нее нечиста совесть?

        — Что вы имеете в виду, месье Пуаро?

        — Ее кузен сегодня вскользь упомянул, что она с самого детства несколько отставала в развитии. Вам, вероятно, известно, мадам, что умственно отсталые люди не всегда способны собою управлять.

        — Что вы хотите этим сказать, месье Пуаро?

        — Такие люди, как вы сами говорите, очень непосредственны, совсем как дети. В приступе ярости они способны даже убить.

        Миссис Фоллиат вдруг страшно разгневалась:

        — Я не позволю вам говорить о ней такие мерзости! Хэтти никогда не была злой! Она была чуткой, добросердечной девушкой — пусть и не особенно умной. Хэтти не способна никого убить. — Она посмотрела ему в лицо. Грудь ее вздымалась, она никак не могла успокоиться.

        Пуаро был вконец озадачен.

        2

        Тут в гостиную весьма кстати пожаловал констебль Хоскинз.

        — Я ищу вас, мэм, — произнес он извиняющимся тоном.

        — Добрый вечер, Хоскинз. — Миссис Фоллиат снова была сама любезность, как и подобало хозяйке имения. От недавней запальчивости не осталось и следа. — Да что случилось?

        — Инспектор просил засвидетельствовать вам свое почтение, он хотел бы переговорить с вами. Если, конечно, это вас не затруднит, — поспешил добавить Хоскинз, тоже заметивший ее расстроенный вид.

        — Конечно, меня это не затруднит, — сказала миссис Фоллиат, вставая.

        Пуаро тоже почтительно поднялся, а когда миссис Фоллиат и Хоскинз вышли, снова сел и, сосредоточенно нахмурившись, уставился в потолок.

        
— Мне очень неприятно беспокоить вас, — сказал инспектор Бланд, когда миссис Фоллиат опустилась на пододвинутый констеблем стул. — Но я подумал, что вы, вероятно, знаете всех тут в округе и сможете помочь нам.

        — Полагаю, что действительно знаю местных жителей довольно хорошо. — Миссис Фоллиат слегка улыбнулась. — Что вас интересует, инспектор?

        — Вы знакомы с Таккерами? С их семьей и с самой покойной?

        — Конечно, они же бог знает с каких пор наши постоянные арендаторы. Миссис Таккер была самой младшей в их большой семье. Ее старший брат служил у нас главным садовником. Она вышла замуж за Джима Таккера, работника с фермы. Человек он неплохой, хотя и глуповат. Миссис Таккер немного сварлива. Но зато хорошая хозяйка. В доме у нее всегда чистота, Таккера с его грязными сапогами дальше кухни не пускает. Впрочем, она и остальным спуску не дает. Детей ругает постоянно. Они почти все уже женились. В доме оставались только бедняжка Марлин и трое младших. Два ее брата и сестра, которые еще ходят в школу.

        — Вы так хорошо знаете эту семью, миссис Фоллиат. Почему все-таки убили Марлин? У вас нет никаких предположений?

        — Нет, никаких. Это совершенно необъяснимо. Ну, вы понимаете, что я имею в виду, инспектор. У нее ведь не было ни дружка, ни каких-нибудь подозрительных знакомых, на кого бы я могла подумать. По крайней мере, я за ней ничего такого не знала.

        — Ну а что вы можете сказать о тех, кто придумал и организовал эту игру?

        — С миссис Оливер я никогда раньше не встречалась. Она, признаться, совершенно не соответствует моим представлениям об авторах детективных романов. Она очень расстроена, бедняжка, случившимся.

        — Ну а те, кто ей помогал… скажем, капитан Уорбуртон?

        — Я не вижу причины, по которой он мог бы убить Марлин Таккер, если вы это имеете в виду, — спокойно сказала миссис Фоллиат. — Мне он очень не нравится. Он, по-моему, довольно хитрый человек, но среди политиков, я полагаю, других и не бывает, им надо уметь изворачиваться. Он, безусловно, необыкновенно энергичен и очень помог в организации праздника. Едва ли это он убил Марлин. Ну хотя бы потому, что весь день провел на лужайке.

        Инспектор кивнул:

        — А что вам известно о Леггах?

        — Очень милая молодая пара. Он, как я успела заметить, человек настроения, которое меняется иногда довольно резко. Я почти его не знаю. Ее девичья фамилия Карстерз, и я хорошо знакома с некоторыми ее родственниками. Они сняли на два месяца Мельничный домик, и, надеюсь, им тут у нас нравится. Мы все очень с ними подружились.

        — Как я понял, она довольно привлекательна.

        — О да, очень привлекательна.

        — А вы не замечали, чтобы сэр Джордж проявлял к ней особое внимание?

        Миссис Фоллиат удивленно посмотрела на инспектора.

        — О нет, ничего подобного. Сэр Джордж занят исключительно своим бизнесом и очень любит жену. Ни разу не замечала, чтобы он волочился за другими женщинами.

        — И между леди Стаббс и мистером Леггом — тоже ничего подобного?

        Миссис Фоллиат покачала головой:

        — Нет, решительно ничего.

        Инспектор продолжил расспросы:

        — А у сэра Джорджа не было никаких конфликтов с женой? Вам ничего на этот счет не известно?

        — Я уверена, что не было никаких конфликтов, — сказала миссис Фоллиат и даже добавила: — Если бы были, я бы знала.

        — Стало быть, леди Стаббс не могла уйти в результате размолвки с мужем?

        — О нет, — сказала миссис Фоллиат и посетовала: — Глупая девчонка, наверное, не захотела встречаться с кузеном. Какое ребячество. Из-за этого своего чисто детского предубеждения она и убежала, что тоже довольно нелепо, взрослый человек такого делать не стал бы.

        — Вы думаете? И больше никаких причин для бегства у нее не было?

        — Нет, конечно. Да она вот-вот вернется. И ей самой будет стыдно за свое поведение, — беззаботно добавила она. — А кстати, как обстоят дела с этим кузеном? Он еще здесь, в доме?

        — Скорее всего, вернулся к себе на яхту.

        — Она ведь у него в Хэлмуте?

        — В Хэлмуте.

        — Понятно. Что и говорить, Хэтти этой своей выходкой поставила всех в неловкое положение. — Миссис Фоллиат вздохнула. — Однако, если он собирается здесь еще задержаться, мы сможем повлиять на нее, чтобы она вела себя должным образом.

        Инспектор ничего на это не ответил, а про себя подумал: «Это еще вопрос».

        — Вы, вероятно, считаете, — вслух сказал он, — что все, о чем я у вас спрашиваю, к делу не относится. Но, миссис Фоллиат… вы же понимаете, нам приходится действовать в довольно широких пределах. Теперь поговорим, например, о мисс Бруис. Что вы знаете о мисс Бруис?

        — Она отличная секретарша. И не только. Ведь, по правде говоря, она тут и за секретаршу, и за экономку. Не представляю, что бы они без нее делали.

        — Она работала у сэра Джорджа и до того, как он женился?

        — Думаю, да. Впрочем, точно сказать не могу. Я познакомилась с нею уже здесь, когда она приехала с ними…

        — Она ведь недолюбливает леди Стаббс?

        — Боюсь, что вы правы. Многие секретарши не слишком благоволят к женам своих начальников. Ну, вы понимаете, о чем я говорю… Но это, наверное, естественно.

        — Кто попросил мисс Бруис отнести девочке пирожные и фруктовую воду, вы или леди Стаббс?

        Этот вопрос несколько удивил его собеседницу.

        — Я помню, как мисс Бруис положила на блюдо несколько пирожных и сказала, что понесет их Марлин. Но я не знаю, просил ли ее кто-нибудь об этом. Лично я точно не просила.

        — Ясно. Вы говорите, что с четырех часов были в чайной палатке. Миссис Легг, вероятно, тоже в это время находилась там?

        — Миссис Легг? Нет, не думаю. По крайней мере, я ее не видела. У нас как раз был приток посетителей — с автобуса из Торки, и, помню, я посмотрела — ни одного знакомого лица. Значит, подумала я тогда, одни туристы. Миссис Легг, наверное, пришла пить чай позже.

        — Ну, хорошо, — сказал инспектор. — Собственно говоря, это неважно. Пожалуй, на этом и поставим точку. Благодарю вас, миссис Фоллиат, вы были очень любезны. Мы надеемся, что леди Стаббс скоро вернется.

        — Я тоже очень надеюсь, — сказала миссис Фоллиат. — Очень легкомысленно с ее стороны заставлять нас так волноваться. Я уверена, что с моей девочкой ничего не случилось, ничего плохого. — Но эти последние слова она произнесла с какой-то неестественной бодростью.

        Тут дверь отворилась, и вошла прелестная молодая женщина, у нее были рыжие волосы и немного веснушчатое лицо.

        — Говорят, вы меня спрашивали? — сказала она.

        — Это миссис Легг, инспектор, — пояснила миссис Фоллиат. — Салли, дорогая, вы уже слышали об этом ужасном несчастье?

        — О да! Чудовищно! — Салли устало вздохнула, а когда миссис Фоллиат вышла, опустилась на стул. — Я просто потрясена. Понимаете, это настолько нелепо, что никак не верится… Боюсь, что ничем не смогу вам помочь. Видите ли, я весь день гадала и, сидя в этой душной палатке, не знала, что происходит вокруг.

        — Это нам известно, миссис Легг. Но мы обязаны каждого опросить, задать все положенные в таких случаях вопросы. Например, где вы были между четвертью пятого и пятью часами?

        — В четыре я пошла пить чай.

        — В чайную палатку?

        — Да.

        — Там было много народу?

        — Очень.

        — Не видели ли вы там кого-нибудь из знакомых?

        — Да, в толпе мелькнуло несколько знакомых лиц. Но я ни с кем не разговаривала. Боже, как мне хотелось пить! Ну вот, это было в четыре часа, а в половине пятого я уже опять сидела в своей палатке. Господи, чего я только не наобещала посетительницам! И мужей-миллионеров, и успехов в Голливуде, и бог знает еще чего. Нагадать просто путешествие по морю или твердить всем «бойтесь прекрасной смуглянки» — это, по-моему, уж слишком банально.

        — А что же происходило в течение этого получаса, когда вы отсутствовали? Ведь, наверное, были еще желающие узнать свою судьбу?

        — Я повесила у входа табличку: «Буду в половине пятого».

        Инспектор сделал пометку в блокноте.

        — Когда вы в последний раз видели леди Стаббс?

        — Хэтти? Ну… даже не знаю. Когда я вышла из палатки, чтобы пойти попить чаю, она была где-то рядом, но мы с ней не разговаривали. Ну а потом я ее не видела. Мне только что сказали, что она куда-то исчезла. Это правда?

        — Да.

        — Ничего страшного, — беззаботным голосом успокоила его Салли Легг. — Понимаете, у нее на чердаке не все в порядке. Я думаю, ее просто испугало это убийство.

        — Благодарю вас, миссис Легг.

        Миссис Легг бодро направилась к выходу и в дверях столкнулась с Эркюлем Пуаро.
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        Уставившись в потолок, инспектор рассуждал вслух:

        — Миссис Легг говорит, что находилась в чайной палатке с четырех до половины пятого. Миссис Фоллиат говорит, что с четырех часов тоже там была — помогала разливать чай, но миссис Легг там не видела. — Потом, немного подумав, продолжил: — Мисс Бруис говорит, что леди Стаббс попросила ее отнести Марлин Таккер пирожные и фруктовую воду. Майкл Уэйман уверяет, что такая заботливость леди Стаббс совершенно несвойственна.

        — А-а, — протянул Пуаро, — взаимоисключающие утверждения! Да, такое сплошь и рядом.

        — И до чего же муторно со всем этим разбираться, — вздохнул инспектор. — Ведь в девяти случаях из десяти это ровным счетом ничего не значит. Что ж, придется повозиться, никуда не денешься.

        — И какие у вас на данный момент версии, mon cher?

        — По моему разумению, — мрачно произнес инспектор, — Марлин Таккер видела что-то такое, чего ей видеть не следовало, потому ее и убили.

        — Резонное соображение, — сказал Пуаро. — Но весь вопрос в том, что она видела.

        — Возможно, она видела убийство, — предположил инспектор. — А может быть, того, кто его совершил.

        — Убийство? — переспросил Пуаро. — А кого именно?

        — Как вы думаете, месье Пуаро, леди Стаббс жива или мертва?

        Чуть помешкав, Пуаро сказал:

        — Я думаю, mon ami, что леди Стаббс мертва. И я вам скажу, почему я так думаю. Потому что миссис Фоллиат считает, что она мертва. И что бы миссис Фоллиат сейчас ни говорила, как бы ни изображала неведенье, она знает: леди Стаббс уже нет в живых. Миссис Фоллиат, — добавил он, — знает еще очень много того, чего не знаем мы.
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Спустившись к завтраку на следующее утро, Пуаро обнаружил весьма немногочисленное общество. Миссис Оливер, все еще не оправившаяся от вчерашних переживаний, завтракала в постели. Майкл Уэйман наскоро выпил чашечку кофе и ушел. За столом сидели только сэр Джордж и преданная мисс Бруис. Поведение сэра Джорджа свидетельствовало о его душевном состоянии: есть он не мог. Еда на его тарелке была почти не тронута. Небольшую кипу писем, которые положила перед ним мисс Бруис, он сдвинул в сторону. Он пил кофе, но, видимо, делал это совершенно машинально.

        — Доброе утро, месье Пуаро, — рассеянно произнес он и снова погрузился в свои мысли. Временами с губ его срывалось горестное бормотание: — Что за чертовщина! Где же она может быть?

        — Дознание будет проводиться в четверг в институте, — сказала мисс Бруис. — Только что оттуда позвонили.

        Ее работодатель посмотрел на нее так, будто не понял, о чем, собственно, идет речь.

        — Дознание? — переспросил он. — Ах да, конечно, — равнодушно произнес он и, несколько раз отхлебнув кофе, сказал: — Женщины непредсказуемы. Интересно, они думают, когда что-то делают?

        Мисс Бруис поджала губы. Пуаро тут же понял: нервы у нее страшно взвинчены.

        — Ходжсон приедет сегодня утром, — сообщила она. — Он хочет договориться с вами об электрификации молочной фермы. А в двенадцать часов будет…

        Сэр Джордж перебил ее:

        — Я не желаю никого видеть! Отмените все встречи! Черт подери, неужели вы думаете, что человек может в таком состоянии заниматься делами? Когда с ума сходишь от отчаяния?!

        — Ну, если так, сэр Джордж… — Мисс Бруис что-то пробормотала, вроде «как вашей милости будет угодно», так обычно разговаривают с клиентами услужливые адвокаты, однако ее недовольство было очевидно.

        — Никогда не знаешь, — сказал сэр Джордж, — что у женщины на уме, какую глупость она может затеять! Вы согласны, а? — обратился он к Пуаро.

        — Les femmes? Они непредсказуемы, — с жаром ответил Пуаро, с чисто галльской[162] живостью вскидывая руки и брови.

        — Казалось бы, все у нас хорошо, — продолжал сэр Джордж. — Чертовски обрадовалась новому кольцу, нарядилась — собиралась повеселиться на празднике. В общем, все было нормально. Ни слова дурного, ни ссоры. И вот исчезла, ничего не сказав.

        — А как быть с письмами, сэр Джордж? — решилась спросить мисс Бруис.

        — К черту эти проклятые письма! — взорвался сэр Джордж и оттолкнул от себя чашку с кофе.

        Он схватил лежащие около его тарелки письма и швырнул их.

        — Отвечайте что хотите! Мне нет до них никакого дела! — И обиженно продолжил, скорее уже для себя: — Кажется, я вообще ни на что не способен… Неинтересно даже, добился ли чего этот малый из полиции. Слишком уж нежно он разговаривает.

        — Я думаю, — сказала мисс Бруис, — в полиции знают, как действовать. У них достаточно возможностей отыскать пропавшего человека.

        — Они иной раз несколько дней не могут найти ребенка, спрятавшегося в стоге сена, — отозвался сэр Джордж.

        — Не думаю, сэр Джордж, что леди Стаббс прячется в стоге сена.

        — Если бы я мог что-нибудь предпринять, — повторял безутешный муж. — Вы знаете, пожалуй, я дам объявление в газеты. Запишите, Аманда, хорошо? — Он на минуту задумался. — Вот: «Хэтти, пожалуйста, возвращайся домой. Я в полном отчаянии. Джордж». И дайте во все газеты, Аманда.

        — Леди Стаббс не часто читает газеты, сэр Джордж. Ее не интересует ни то, что происходит у нас, ни мировые проблемы, — не удержавшись, съехидничала мисс Бруис, но сэру Джорджу было не до ее колкостей. — Конечно, можно поместить объявление в «Вог»[163], — предложила она. — Возможно, тогда оно попадется ей на глаза.

        — Куда хотите, но только не мешкайте. — Сэр Джордж был согласен на все.

        Он поднялся и пошел к двери, но, уже взявшись за ручку, вдруг развернулся и подошел к Пуаро.

        — Послушайте, месье Пуаро, вы ведь не думаете, что она мертва?

        — Я бы не стал торопиться с подобными выводами, сэр Джордж, — сказал Пуаро, не отрывая взгляда от своей кофейной чашки. — Пока для них нет оснований.

        — Значит, вы все-таки об этом думаете, — мрачно произнес сэр Джордж. — А я не думаю, — вызывающе добавил он. — Я говорю, что с ней все в порядке.

        Тряхнув головой, он направился к двери и с еще большим вызовом громко ее захлопнул.

        Пуаро в задумчивости намазывал маслом ломтик подрумяненного хлеба. Когда возникали подозрения, что убита чья-то жена, он всегда, почти автоматически, прежде всего подозревал мужа. (Соответственно в случае гибели мужа он подозревал жену.) Но заподозрить сэра Джорджа в том, что он расправился с леди Стаббс, даже в голову ему не приходило. Из своих кратких наблюдений он заключил, что сэр Джордж очень предан своей жене. Кроме того, насколько он помнил (а его блестящая память изменяла ему чрезвычайно редко), сэр Джордж весь день находился на лужайке. И когда они с миссис Оливер обнаружили труп и вернулись с ужасной новостью, сэр Джордж все еще был там. Нет, сэр Джордж не имеет отношения к смерти Хэтти. То есть, конечно, если Хэтти мертва. В конце концов, говорил себе Пуаро, действительно пока еще нет оснований так думать. То, что он только что сказал сэру Джорджу, было вполне логично… И все же в глубине души Пуаро уже не сомневался в худшем… Судя по всему, это было убийство, двойное убийство.

        Его размышления прервала мисс Бруис.

        — Мужчины такие глупцы, — зло сказала она, чуть ли не со слезами на глазах, — невероятные глупцы! Во многих отношениях они, конечно, вполне разумны, но, как только дело доходит до женитьбы, выбирают совершенно не то, что им требуется.

        Пуаро всегда давал людям выговориться. Чем больше он услышит всяких откровений и чем больше людей с ним поговорит, тем лучше. В мякине почти всегда удается найти и полновесные зерна.

        — Вы считаете, что это несчастливый брак, — поддержал он начавшийся разговор.

        — Гибельный, да-да, гибельный.

        — Вы хотите сказать, что они несчастливы друг с другом?

        — Она очень плохо на него влияет. Во всем.

        — Вот как? Это любопытно. В чем же именно проявляется это пагубное влияние?

        — Она полностью его поработила, он постоянно у нее на побегушках. Вытягивает из него дорогие подарки, драгоценностей выпросила столько, что невозможно уже все это на себя нацепить. А меха! Два норковых манто, да еще одно из русских горностаев. Хотела бы я знать, что еще женщине надо, если у нее уже есть два норковых манто и шуба из горностаев?

        Пуаро покачал головой.

        — Чего не знаю, того не знаю, — честно сказал он.

        — А до чего хитра, — продолжала мисс Бруис. — Лжет на каждом шагу. Разыгрывает из себя простушку, особенно в присутствии посторонних. Наверное, ей кажется, что ему это нравится.

        — И ему действительно это нравилось?

        — Ах, мужчины! — продолжала мисс Бруис, и голос ее дрожал от обиды. — Они не ценят ни деловитости, ни бескорыстия, ни преданности, ни прочих прекрасных качеств! С умной энергичной женой сэр Джордж уже многого бы добился.

        — Чего же именно? — спросил Пуаро.

        — Завоевал бы авторитет в местном обществе. Или прошел бы в парламент. Он намного способнее этого несчастного мистера Мастертона. Вы слышали когда-нибудь, как выступает мистер Мастертон? Говорит всякие банальности, да еще и запинается на каждом слове. Своим положением он целиком обязан жене. Он во всем следует ее рекомендациям. Миссис Мастертон обладает энергией, политическим чутьем и необыкновенно инициативна.

        Пуаро внутренне содрогнулся, представив себе, что он женат на миссис Мастертон, но и бровью не повел, совершенно искренне разделяя изумление мисс Бруис достоинствами этой дамы.

        — Да, она такая, — сказал он и тихо добавил: — La femme formidable.

        — Но сэр Джордж не честолюбив, — продолжала мисс Бруис. — Его, по-видимому, вполне устраивает тихая здешняя жизнь и роль сельского сквайра. Ему достаточно лишь изредка наезжать в Лондон по делам… А с его талантами он мог бы достичь гораздо большего. Он действительно замечательный человек, месье Пуаро. Эта женщина никогда его не понимала. Он для нее всего лишь некая машина для производства мехов, драгоценностей и дорогих нарядов. Если бы он был женат на ком-то, кто действительно сумел бы ценить его… — Голос у нее опять задрожал, и она замолчала.

        Пуаро посмотрел на нее с сочувствием. Мисс Бруис была влюблена в сэра Джорджа. И безгранично, страстно ему предана. А он, возможно, даже и не догадывался об этой ее преданности, которая совершенно ему была не нужна. Аманда Бруис была для него лишь удобным подспорьем, позволяющим снять с плеч груз повседневных забот: она отвечала на телефонные звонки, писала письма, нанимала прислугу, распоряжалась кухней — в общем, делала его жизнь спокойной и беззаботной. Едва ли он когда-нибудь воспринимал ее как женщину… И в этом, подозревал Пуаро, таились свои опасности. Женщина может невероятно взвинтить себя, дойти до опасной для нервов грани, когда предмет ее страсти просто ее не замечает.

        — Хитрая, расчетливая, умная кошка, вот кто она такая, — со слезами в голосе сказала мисс Бруис.

        — Вы сказали: «вот кто она такая», а не «вот кто она была такая», — заметил Пуаро.

        — Да, именно так я и сказала. Она наверняка жива и здорова, — презрительно заметила мисс Бруис. — Вероятно, сбежала с каким-нибудь поклонником. Это как раз в ее стиле.

        — Возможно, — согласился Пуаро. — Такое вполне допустимо.

        Он взял еще ломтик хлеба, грустно посмотрел на вазочку из-под мармелада и поискал глазами какое-нибудь варенье. Варенья на столе не оказалось, и ему пришлось довольствоваться маслом.

        — Это единственное объяснение, — сказала мисс Бруис. — Ему такое, конечно, и в голову не придет.

        — А что, бывали… э-э… какие-то неприятности из-за мужчин?.. — деликатно осведомился Пуаро.

        — Ну что вы, разве она себя выдала бы…

        — Вы хотите сказать, что ничего такого не замечали?

        — Она была очень осторожна, как тут заметишь, — снова посетовала мисс Бруис.

        — Но вы полагаете, что имели место… как бы это сказать… некие имеющие соответствующую подоплеку действия?

        — Она явно старалась вскружить голову Майклу Уэйману, — сказала мисс Бруис. — Водила показывать цветники с камелиями, это в такое-то время года! Делала вид, будто страшно интересуется теннисным павильоном.

        — Ну, это понятно: как-никак автор проекта, а павильон, насколько мне известно, сэр Джордж решил построить по настоянию жены.

        — Но она ничего не смыслит в теннисе, — сказала мисс Бруис. — Она вообще к спорту равнодушна. Просто ей хочется сидеть в красивом интерьере и смотреть, как другие носятся и обливаются потом. Да, она много чего предпринимала, чтобы вскружить голову Майклу Уэйману. И, вероятно, добилась бы своего, если бы ему уже не попалась другая рыбка.

        — М-м, — промычал Пуаро и положил на ломтик хлеба крошечный кусочек мармелада, который ему все-таки удалось обнаружить. — Так месье Уэйман поймал другую рыбку? — спросил он и как-то неуверенно принялся жевать свой ломтик.

        — О, это миссис Легг. Она и рекомендовала сэру Джорджу Майкла Уэймана. Она была с ним знакома еще до замужества. В Челси[164], как я поняла, ну и… сами понимаете. Она ведь занималась живописью.

        — Мне лично она показалась очень привлекательной и образованной женщиной, — осторожно заметил Пуаро.

        — О да, она очень образованна, — подтвердила мисс Бруис. — У нее университетское образование. На мой взгляд, она могла бы сделать неплохую карьеру, если бы не вышла замуж.

        — Она давно замужем?

        — Кажется, около трех лет. Не думаю, что это удачный брак.

        — Не сошлись характерами?

        — Он довольно странный — как говорится, человек настроения. Никак не может разобраться в самом себе и, я слышала, случается, срывает зло на ней.

        — Это пустяки, — сказал Пуаро. — Ссоры, примирения — вещь неизбежная, особенно поначалу. Без них, наверное, семейная жизнь была бы скучной.

        — Она массу времени проводит с Майклом Уэйманом. Я думаю, он был в нее влюблен еще до того, как она вышла замуж за Алека Легга. Но с ее стороны это, возможно, всего лишь флирт.

        — И, видимо, мистер Легг от этого не в восторге?

        — Его не поймешь, у него всегда такой отсутствующий вид… но, кажется, в последнее время он стал мрачнее.

        — Может быть, он вздыхает по леди Стаббс?

        — Сама она уж точно в этом не сомневалась. Она думает: стоит ей только пальчиком поманить, и любой мужчина сразу же за ней побежит!

        — Во всяком случае, если она, как вы говорите, с кем-то убежала, то этот кто-то явно не мистер Уэйман. Мистер Уэйман пока еще здесь.

        — Значит, этот кто-то и есть тот, с кем она тайно встречалась, — сказала мисс Бруис. — Она частенько украдкой выскальзывала из дома и одна отправлялась в лес. Она и вчера вечером куда-то уходила. Поначалу все зевала и говорила, что безумно хочет спать, затем поднялась к себе, а буквально через полчаса, смотрю: выходит через боковую дверь в накинутой на голову шали.

        Пуаро задумчиво смотрел на сидящую напротив него женщину, пытаясь понять, правда ли то, что она говорит о леди Стаббс, или все это лишь вызванные ревностью домыслы. Он был уверен, что у миссис Фоллиат подобных мыслей вообще не возникало, а миссис Фоллиат знала Хэтти куда лучше, чем мисс Бруис. Ясно, что, если бы леди Стаббс и в самом деле сбежала с любовником, это как нельзя лучше соответствовало бы чаяниям мисс Бруис. Она бы осталась утешать покинутого мужа и помогла бы ему побыстрее оформить развод. Но, скорее всего, все обстояло совсем не так. Однако если леди Стаббс действительно решилась на подобный шаг, то она выбрала для этого самое неподходящее время… «Нет-нет, — подумал Пуаро, — все-таки вряд ли…»

        Шмыгая носом, мисс Бруис принялась собирать разбросанные по столу письма.

        — Если сэр Джордж так хочет поместить объявления, придется этим заняться. Хотя, по-моему, это глупо — напрасная трата времени… О, с добрым утром, миссис Мастертон, — добавила она, когда широко раскрылась дверь и вошла миссис Мастертон.

        — Я слышала, что дознание назначено на четверг, — прогудела она своим зычным голосом. — С добрым утром, месье Пуаро.

        Мисс Бруис, отвлекшись от писем, спросила:

        — Чем могу быть полезна, миссис Мастертон?

        — Нет-нет. Я полагаю, у вас и так слишком много дел. Я просто хотела поблагодарить вас за ваши вчерашние хлопоты. Вы так все замечательно организовали, и вообще вы такая труженица… Мы все вам очень признательны.

        — Спасибо, миссис Мастертон.

        — Ну, не буду вас больше задерживать. А теперь мне нужно поговорить кое о чем с месье Пуаро.

        — Буду счастлив вас выслушать, мадам. — Пуаро встал и поклонился.

        Миссис Мастертон опустилась на стул, а мисс Бруис, успевшая принять свой обычный деловой вид, вышла.

        — Замечательная женщина, — сказала миссис Мастертон. — Не представляю, что бы Стаббсы без нее делали. В наше время управляться с таким домом совсем не просто. Бедняжка Хэтти ни за что бы не справилась. Ну а теперь о деле… Совершенно невероятная история, месье Пуаро. Я решила спросить, что вы обо всем этом думаете.

        — А что думаете вы сами, мадам?

        — Как это ни грустно, но, вероятно, в наших краях появился какой-то маньяк… Не из местных, надеюсь. Возможно, кто-то из пациентов психиатрической клиники, их теперь часто выпускают недолеченными. А кому бы еще могло прийти в голову задушить эту девчонку? Кому она мешала? Ясно, что это мог сделать только ненормальный. Но ведь если это маньяк, он вполне мог задушить и Хэтти Стаббс. Она, знаете ли, особым умом не отличалась, бедняжка. Если бы какой-то вполне нормальный с виду мужчина предложил бы ей пойти взглянуть на что-то там в лесу, она, как послушная овечка, пошла бы, ни на миг не заподозрив ничего дурного.

        — Вы полагаете, что ее тело где-то на территории имения?

        — Думаю, да, месье Пуаро. И оно найдется, как только начнут поиски. Правда, тут шестьдесят пять акров леса, и придется хорошенько его прочесать. Ведь несчастную могли затащить в кусты или сбросить вниз со склона. Пусть прихватят ищеек, — посоветовала миссис Мастертон, и сама в этот момент поразительно похожая на ищейку. — Да-да! Я сама позвоню начальнику полиции и так ему и скажу.

        — Очень возможно, что ваши опасения верны, мадам, — сказал Пуаро, прекрасно понимавший, что иного ответа от него и не ждали.

        — Конечно, верны, — сказала миссис Мастертон. — И, говоря откровенно, мне немного не по себе. Тип-то этот где-то поблизости. Непременно заеду в деревню и накажу матерям, чтобы не выпускали дочерей из дому одних. Да, пренеприятное ощущение, месье Пуаро, — знать, что убийца среди нас.

        — Одно маленькое соображение, мадам. Как, по-вашему, незнакомый человек мог попасть в лодочный домик? Для этого нужен ключ.

        — Ну, это-то объяснить очень просто. Она наверняка вышла.

        — Вышла из домика?

        — Да. Видимо, ей стало скучно. Вот и вышла поглазеть по сторонам. Скорее всего, она увидела убитую Хэтти. И вышла-то, наверное, потому, что услышала шум или крик… и убийце леди Стаббс, естественно, пришлось убить и ее. Ему ничего не стоило отнести девочку обратно в лодочный домик, бросить ее там и уйти, захлопнув за собой дверь. Замок ведь там французский.

        Пуаро слегка кивнул. Он не собирался спорить с миссис Мастертон, хотя было очевидно, что если бы Марлин убили не в лодочном домике, то убийца должен был знать об игре. Иначе он не стал бы перетаскивать труп в домик и не старался бы положить именно так, как должна была лежать «жертва». Вместо этого Пуаро осторожно сказал:

        — Сэр Джордж уверен, что его жена жива.

        — Он так говорит, потому что ему хочется верить в это. Он очень ее любил. — И она вдруг неожиданно добавила: — Мне нравится Джордж Стаббс. Несмотря на его происхождение и городские привычки, он неплохо освоился в графстве. Единственный его серьезный недостаток — снобизм. Но, в конце концов, это довольно безобидная слабость.

        — В наши дни, мадам, деньги ценятся ничуть не менее, чем благородное происхождение, — откровенно заметил Пуаро.

        — Дорогой мой, я с вами совершенно согласна. Ему и нужды нет строить из себя сноба. Достаточно купить поместье и щедро сорить деньгами, и мы все примчимся сюда как миленькие! Но он действительно всем нравится. И дело не только в его деньгах. Конечно, тут во многом заслуга Эми Фоллиат. Она покровительствовала Стаббсам, а здесь с ее мнением считаются. И неудивительно, ведь Фоллиаты обосновались в этих краях еще во времена Тюдоров[165].

        — Фоллиаты всегда жили в Насс-хаусе, — пробормотал себе под нос Пуаро.

        — Да, — вздохнула миссис Мастертон. — Печально. Война никого не щадит. Молодые цветущие мужчины погибают в сражениях… налог на наследство… и прочее, и прочее. Ну и вообще… практически никому не под силу содержать огромное имение, и его продают…

        — Но миссис Фоллиат, хотя и потеряла дом, продолжает жить в своих бывших владениях.

        — Это верно. И вы знаете, ей и дом садовника удалось превратить в настоящее чудо. Вы были внутри?

        — Нет, мы расстались у дверей.

        — Не каждому такое придется по вкусу, — сказала миссис Мастертон. — Ютиться в доме садовника и смотреть, как в твоем жилище хозяйничают чужие. Но, по правде говоря, я не думаю, что Эми Фоллиат сильно переживает по этому поводу. Собственно, она сама это все и устроила. Безусловно, это она убедила Хэтти жить здесь и постаралась, чтобы та уговорила Джорджа Стаббса купить Насс. Ей было бы куда больнее видеть свой дом превращенным в гостиницу или учреждение. Или если бы в нем понаделали квартир. Ну, мне, пожалуй, пора. У меня полно всяких дел.

        — Не сомневаюсь. И непременно поговорите с начальником полиции относительно ищеек.

        Миссис Мастертон вдруг разразилась хохотом, страшно напоминающим собачий лай.

        — Одно время я их разводила, — сказала она. — Кстати, мне многие говорят, что я и сама похожа на ищейку.

        Пуаро даже слегка опешил, и она тотчас заметила это.

        — Держу пари, что вы тоже так подумали, месье Пуаро, — сказала она, продолжая смеяться.
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Миссис Мастертон ушла, а Пуаро решил побродить по лесу. Нервы его были на взводе. Он испытывал непреодолимое желание заглянуть под каждый куст, а густые заросли рододендронов зловеще напоминали о том, что там тоже вполне можно было спрятать труп. Наконец Пуаро добрел до «Причуды» и, войдя внутрь, опустился на каменную скамью, чтобы дать отдых ногам, которые, как всегда, были обуты в тесные лакированные туфли.

        Сквозь деревья поблескивала река и смутно виднелся поросший лесом противоположный берег. Нет, молодой архитектор был абсолютно прав: тут действительно на редкость неудачное место для подобного сооружения. Конечно, деревья можно вырубить, но взгляд все равно будет упираться в глухую лесную чащу на том берегу. «Причуду» действительно следовало бы построить около дома, там берег высокий, поросший только травой, оттуда открывался бы замечательный вид: река просматривалась бы до самого Хэлмута. Мысли Пуаро беспорядочно сменяли друг друга: Хэлмут, яхта «Эсперанса», Этьен де Суза. Все эти обрывочные впечатления должны были сложиться в определенную картину, но что это будет за картина, он представить пока не мог. Проступали лишь отдельные ее детали, и их было очень мало.

        Что-то блестящее привлекло его внимание, и он нагнулся. В маленькой трещине бетонного пола лежал некий предмет. Он положил его на ладонь. Это был брелок — маленький золотой самолетик. Разглядывая его, он нахмурился, почувствовав легкое волнение: в памяти его возник золотой браслет, увешанный брелоками. Он снова увидел себя в палатке внимающим рассказу мадам Зулейки (то есть Салли Легг) о смуглых красавицах, морском путешествии и о письме с вестью о богатом наследстве. Да, у нее был золотой браслет со множеством таких вот золотых побрякушек. Подобные безделушки были в моде в дни молодости Пуаро. Может быть, поэтому браслет так ярко запечатлелся в его памяти. Итак, миссис Легг, по-видимому, сидела тут, в «Причуде», и один из брелоков отскочил от ее браслета, чего она, возможно, и не заметила. И вполне вероятно, это произошло вчера днем.

        М-да, тут было о чем поразмыслить… До Пуаро вдруг донесся звук чьих-то шагов. Человек обошел «Причуду» и остановился перед входом. Увидев Пуаро, он вздрогнул.

        Пуаро пытливо посмотрел на худощавого белокурого молодого человека в рубашке с черепахами. Ошибки быть не могло: на эту рубашку он обратил вчера внимание, когда ее обладатель метал кокосовые орехи.

        Пуаро заметил, что молодой человек очень смутился.

        — Прошу прощения… Я не знал, — торопливо сказал он с иностранным акцентом.

        Пуаро слегка улыбнулся.

        — Боюсь, что вы нарушили границы частного владения, — с легким укором сказал он.

        — Да. Извините.

        — Вы, вероятно, из туристского центра?

        — Да-да. Я думал, что можно через лес пройти к парому.

        — Боюсь, что вам придется вернуться туда, откуда вы пришли. Здесь нет сквозной дороги.

        — Извините. Виноват, — снова повторил молодой человек, показывая все свои зубы в словно бы приветливой улыбке, и с поклоном удалился.

        Пуаро вышел из «Причуды» на дорожку и стал смотреть ему вслед. Немного не дойдя до поворота, тот обернулся, но, увидев, что Пуаро за ним наблюдает, ускорил шаги и исчез за поворотом.

        — Eh bien![166] — пробормотал Пуаро. — Не убийца ли сюда пожаловал?

        Молодой человек, несомненно, был вчера на празднике. А этот его оскал, когда он попытался изобразить улыбку… Судя по злобному взгляду юнца, ему точно было известно, что дороги через лес к переправе нет. И потом, если бы он действительно искал дорогу к переправе, он не пошел бы мимо «Причуды», а держался бы ниже, поближе к реке. И еще: у него явно был вид человека, спешившего на свидание и который страшно испугался, обнаружив на условленном месте совсем не того, кого ожидал встретить.

        — Итак, — вполголоса пробормотал Пуаро, — он намеревался с кем-то встретиться. С кем же? И зачем?

        Он дошел до поворота дорожки и всмотрелся в даль, где она, извиваясь, исчезала среди деревьев. Молодого человека с черепахами уже не было видно, он определенно постарался как можно быстрее отсюда убраться. Пуаро, покачав головой, отправился назад.

        Погруженный в раздумья, он медленно обошел «Причуду» и… теперь уже он сам, вздрогнув от неожиданности, замер на пороге… Салли Легг, стоя на коленях, внимательно рассматривала трещины в полу. Увидев Пуаро, она вскочила как ужаленная.

        — О, месье Пуаро, вы меня так напугали. Я не слышала, как вы подошли.

        — Мадам, вы что-то искали?

        — Я… нет… не совсем.

        — Вы что-то потеряли, — не унимался Пуаро. — Что-то нечаянно уронили? Или, — он лукаво улыбнулся, — может быть, вы пришли на свидание, а я — горе мне, горе! — совсем не тот, кого вы рассчитывали увидеть?

        К Салли Легг уже вернулось самообладание, и она с улыбкой спросила:

        — Разве по утрам назначают свидания?

        — Случается и такое, — заметил Пуаро. — Поскольку в более подходящее время нельзя, ведь мужья часто так ревнивы…

        — Ну, к моему это не относится, — беспечно произнесла она, но Пуаро услышал в ее голосе нотку горечи. — Он очень занят своими проблемами.

        — Все жены за это обижаются на своих мужей, — сказал Пуаро. — Особенно жены англичан.

        — Вы, иностранцы, намного галантнее.

        — Мы знаем, что хотя бы раз в неделю необходимо говорить женщине, как вы ее любите. А еще лучше делать это через день. Что очень полезно дарить ей иногда цветы, уверяя при этом, что она восхитительно выглядит в новом платье или в новой шляпке.

        — И вы действительно все это делаете?

        — Увы, мадам, я не имею чести быть мужем, — вздохнул Пуаро.

        — Уверена, вы об этом ничуть не жалеете. И вполне довольны своей судьбой, тем, что вы ничем не обремененный холостяк.

        — Нет-нет, мадам, это ужасно — я так много потерял в жизни.

        — А я думаю, женятся одни дураки, — сказала Салли Легг.

        — Вы грустите о тех днях, когда занимались живописью в своей студии в Челси?

        — Вы, похоже, все обо мне знаете, месье Пуаро?

        — Я сплетник, мадам. Люблю послушать, что о ком говорят. Так вы в самом деле жалеете о том времени?

        — О, я сама не знаю. — Она с нетерпеливым видом села на скамью.

        Пуаро уселся рядом. Он чувствовал, что сейчас произойдет то, к чему он даже начал привыкать. Эта привлекательная рыжеволосая молодая женщина явно собиралась рассказать ему что-то такое, о чем вряд ли решилась бы рассказать англичанину. Поразительный феномен…

        — Я надеялась, что, когда мы приедем сюда, подальше от всего, что нас окружало, все снова будет как раньше… — начала она. — Но из этого ничего не вышло.

        — Ничего не вышло?

        — Да. Алек по-прежнему мрачен и… о, не знаю… погружен, что ли, в себя… Не могу понять, что с ним. Нервы у него на пределе. Ему звонят какие-то странные личности, оставляют странные сообщения, а он не хочет мне ничего рассказать. Это сводит меня с ума. Ничего не рассказывает! Сначала я решила, что у него появилась другая женщина, но, кажется, это не так. Нет, в самом деле…

        Ее голос звучал несколько неуверенно, и Пуаро это тотчас заметил.

        — Кстати, хорош ли был вчера чай, мадам? — спросил он.

        — Чай, вчера? — Она недоуменно сдвинула брови, явно не понимая, о чем речь, видимо, думая о чем-то своем. — А, да-да, очень, — поспешно сказала она. — Вы не представляете себе, как тяжело было сидеть там, в палатке, закутанной во все эти шали. Было так душно.

        — В чайной палатке, должно быть, тоже было душно?

        — Да, конечно. Но разве может быть что-нибудь лучше чашечки чаю?

        — Вы ведь что-то искали, мадам? Может быть, вот это? — Он протянул ей маленький золотой брелок.

        — Я… О, да. Спасибо, месье Пуаро. Где вы его нашли?

        — На полу, вон в той щели.

        — Видно, я его обронила.

        — Вчера?

        — О нет, не вчера. Это было раньше.

        — Но уверяю вас, мадам, я видел этот брелок на вашем запястье, когда вы предсказывали мне судьбу.

        Никто не смог бы преподнести заведомую ложь лучше Эркюля Пуаро. Он с такой уверенностью это заявил, что Салли Легг смущенно потупилась.

        — В самом деле… я… точно не помню, — пробормотала она. — Я только сегодня утром заметила, что его нет на браслете.

        — Я счастлив, — галантно произнес Пуаро, — что могу его вам вернуть.

        Она нервно теребила брелок кончиками пальцев.

        — Спасибо вам, месье Пуаро, большое вам спасибо, — сказала она, вставая.

        В голосе ее чувствовалось напряжение, а взгляд был каким-то настороженным.

        Она спешно вышла, а Пуаро, откинувшись на спинку скамьи, медленно покачал головой.

        — Нет, — тихо произнес он. — Нет, мадам, вы не ходили вчера в чайную палатку. И не из-за чая вы спрашивали, нет ли уже четырех часов. Вы приходили сюда, именно сюда, в «Причуду». А она ведь на полпути от лодочного домика… Вы должны были с кем-то встретиться…

        И снова он услышал звук приближающихся шагов. Быстрых, нетерпеливых. «Возможно, — улыбнувшись, подумал Пуаро, — это тот, с кем хотела встретиться миссис Легг».

        Однако когда из-за угла «Причуды» появился Алек Легг, Пуаро воскликнул:

        — Опять ошибся!

        — Что? Что такое? — Алек Легг выглядел испуганным.

        — Я сказал, — объяснил Пуаро, — что опять ошибся. А я совсем не привык ошибаться, — добавил он, — и поэтому это выводит меня из себя. Я ожидал увидеть совсем не вас.

        — А кого же? — спросил Алек Легг.

        — Одного молодого человека, — не задумываясь ответил Пуаро, — почти мальчика, который носит очень веселенькую рубашку — с черепахами.

        Пуаро с удовольствием отметил, что его слова произвели эффект. Алек судорожно шагнул вперед и задал довольно странный вопрос:

        — Как вы узнали? Что вы… хотите этим сказать?

        — Я телепат, — сказал Пуаро и закрыл глаза.

        Алек Легг сделал еще два шага вперед. Пуаро понял, что он страшно рассержен.

        — Черт побери, на что вы намекаете? — требовательным тоном спросил Алек.

        — Ваш друг, я полагаю, ушел в туристский центр. И если вам необходимо его увидеть, вам придется поискать его там.

        — Ах вот что, — пробормотал Алек Легг.

        Он тяжело опустился на другой конец скамьи.

        — Так вот почему вы здесь? Выдача призов тут совсем ни при чем? Мне бы следовало догадаться. — Он повернулся к Пуаро. Лицо у него было усталое и несчастное. — Я понимаю, как все это выглядит. Но это совсем не то, что вы думаете. Меня приносят в жертву. Когда попадешь в лапы к этим людям, не так-то легко вырваться. А я хочу вырваться. Вот в чем дело. Я хочу от них избавиться. Вы не представляете, в каком я отчаянии… Я готов на самые крайние меры. Но, знаете, чувствуешь себя как мышь в мышеловке и ничего не можешь сделать. Да что толку говорить вам об этом! Я полагаю, вы получили то, чего добивались. Теперь у вас есть доказательства.

        Он встал и, словно ничего перед собой не видя, ринулся к выходу, ни разу не оглянувшись.

        Эркюль Пуаро в полном недоумении смотрел ему вслед.

        — Все это очень любопытно, — пробормотал он. — Крайне любопытно. Оказывается, у меня есть доказательство, которое мне было необходимо. Неужели? Неплохо было бы знать, доказательство чего? Убийства?
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1

        Инспектор Бланд сидел за своим столом в полицейском участке в Хэлмуте. Старший инспектор Болдуин, крупный представительный мужчина, сидел напротив. На столе же находился некий черный размокший предмет. Инспектор Бланд осторожно потрогал скользкую массу указательным пальцем.

        — Да, это точно ее шляпа, — сказал он. — Я в этом уверен, хотя и не на все сто процентов. Ну да. Вроде бы и фасон тот самый, который она всегда носила. Служанка говорила, у нее таких несколько. Бледно-розовая, красновато-коричневая, но вчера на ней была черная. Да, это она. Так, значит, вы выловили ее из реки? Похоже, это подтверждает наше предположение.

        — Полной уверенности пока нет, — сказал Болдуин. — В конце концов, шляпу могли просто бросить в реку.

        — Да, — подтвердил Бланд, — могли выбросить из лодочного домика… или с яхты.

        — Яхта под неусыпным наблюдением, — сообщил Болдуин. — Если она там — живая или мертвая, — то никуда оттуда не денется.

        — Он не сходил сегодня на берег?

        — Пока нет. Он на борту. Сидит на палубе в кресле и курит сигару.

        Инспектор Бланд взглянул на часы.

        — Пожалуй, самое время нанести визит, — сказал он.

        — Надеетесь ее найти? — спросил Болдуин.

        — Не очень, — ответил Бланд. — Мне кажется, что он дьявольски хитер.

        Немного помедлив, он снова потрогал указательным пальцем размокшую шляпу.

        — Что с телом… если она действительно мертва? — спросил он. — Есть на этот счет какие-нибудь соображения?

        — Кое-какие есть, — сказал Болдуин. — Я говорил с Оттервайтом сегодня утром. Это бывший береговой охранник. Большой дока по части приливов, отливов и всяких там течений. Я всегда с ним советуюсь. Примерно в то время, когда леди попала в Хэлм — если она туда действительно попала, — был как раз отлив. Сейчас полнолуние, и начинается быстрый подъем воды. По-видимому, ее вынесет в море и течением отнесет к побережью Корнуолла. Неясно, где именно ее тело всплывет, да и всплывет ли… Его может разбить о скалы. Здесь, неподалеку. Но надо быть готовым и к тому, что оно в любой момент может всплыть.

        — Если не всплывет, это создаст дополнительные трудности, — сказал Бланд. — Вы совершенно уверены, что ее сбросили в реку?

        — А что тут еще можно подумать? — мрачно спросил инспектор. — Мы проверяли и автобусы, и поезда. И ничего… Одежда на ней была заметная, другой у нее с собой не было. Так что, я полагаю, она и не покидала Насс-хауса. Либо ее тело вынесло в море, либо спрятано где-то на территории. Что мне сейчас надо, так это мотив, — задумчиво проговорил он и, словно спохватившись, добавил: — Ну и тело, конечно. Пока не обнаружим тела, нам не сдвинуться с места.

        — А как насчет той девчонки?

        — Она видела труп, а если не труп, то что-то представляющее опасность для преступника. В конце концов доберемся до сути, но придется повозиться.

        Болдуин тоже посмотрел на часы.

        — Пора, — сказал он.

        
Де Суза принял офицеров полиции с подкупающей любезностью. Предложил им выпить, но они отказались; тогда он начал с живейшим интересом расспрашивать о том, как обстоят дела с расследованием.

        — Удалось ли что-нибудь разузнать о той девочке?

        — Кое-что мало-помалу проясняется, — неопределенно ответил инспектор Бланд.

        А старший инспектор очень деликатно, но решительно объяснил цель визита.

        — Вы хотите обыскать «Эсперансу»? — Де Сузу это, кажется, ничуть не задело, скорее, наоборот, позабавило. — Но для чего? Вы думаете, что я прячу убийцу? Или что я и есть убийца?

        — Это необходимо, мистер де Суза. Я уверен, вы нас поймете. Вот ордер на обыск…

        Де Суза поднял руки.

        — Ну что вы! Я сам готов вам помочь! Оказать дружескую услугу. Пожалуйста, ищите, где пожелаете. А-а, вы, наверное, думаете, что у меня скрывается моя кузина, леди Стаббс? Ну да, понятно. Сбежала от мужа и прячется здесь… Что ж, ищите, джентльмены, ищите как следует.

        Обыск был произведен, причем очень тщательный. Закончив его, оба офицера полиции, пытаясь скрыть свою досаду, попрощались с де Сузой.

        — Ничего не нашли? Жаль. Но я ведь предупреждал. Может быть, немного перекусите?

        Они вежливо отказались, и хозяин яхты проводил их до борта, где стоял их катер.

        — А мне как быть? — спросил он. — Я могу отчаливать? Признаться, мне здесь начинает надоедать. Погода держится хорошая, и я хотел бы продолжить свой путь в Плимут.

        — Не будете ли любезны, сэр, остаться здесь еще на день? Завтра состоится дознание, и коронер[167], возможно, захочет вас о чем-нибудь спросить.

        — Ну, конечно. Я в вашем распоряжении. Ну а потом?

        — Потом, — с каменным лицом ответил старший инспектор, — потом, сэр, вы вольны двигаться куда пожелаете.

        Последнее, что они увидели, когда их катер отошел от яхты, было улыбающееся лицо де Сузы, смотревшего на них сверху.

        2

        Дознание проходило на редкость скучно. Ни медицинское свидетельство, ни прочие данные не оправдали любопытства присутствующих. Было заявлено ходатайство о перерыве в заседании, и оно было удовлетворено. Вся процедура была чистой формальностью.

        То, что происходило после дознания, было куда интереснее. Инспектор Бланд провел день на хорошо всем известном прогулочном пароходике «Красавица Девона», который отчалил около трех часов дня от Бриксвелла, обогнул мыс, вошел в устье Хэлма и двинулся вверх по реке. Кроме инспектора, на пароходике имелось еще около двухсот тридцати пассажиров. Инспектор расположился у правого борта и не сводил глаз с лесистого берега. Они прошли поворот и миновали серый, крытый черепицей лодочный сарай Худаун-парка, одиноко маячивший над водной гладью. Инспектор Бланд украдкой взглянул на часы. Было ровно четверть пятого. Теперь они плыли как раз мимо лодочного домика. Он был хорошо виден среди деревьев с его маленькой верандой и небольшим причалом внизу. Ничто не выдавало, что в домике кто-то есть, хотя в соответствии с распоряжением инспектора Бланда там находился констебль Хоскинз.

        Неподалеку от лодочного домика инспектор увидел небольшой катер. Находившиеся в нем нарядно одетая девушка и ее кавалер затеяли возню, девушка громко завизжала, а мужчина сделал вид, будто собирается столкнуть ее за борт. И в этот самый момент гид взял в руки мегафон:

        — Леди и джентльмены, мы приближаемся к знаменитой деревне Гитчам, — разнесся над рекой его громкий, хорошо поставленный голос. — Мы сделаем там остановку на сорок пять минут, вы сможете отведать крабов и омаров и попить чаю с девонширскими сливками. Справа от нас — имение Насс-хаус, само здание вы увидите через одну-две минуты. Первым владельцем имения был сэр Джерваз Фоллиат, современник сэра Фрэнсиса Дрейка[168], с которым он совершил плавание в Новый Свет. Сейчас имение является собственностью сэра Джорджа Стаббса. Слева знаменитая скала Гусиное кладбище. У местных мужчин существовал любопытный обычай: дождавшись отлива, они отвозили на эту скалу своих скандальных жен, а во время прилива вода доходила провинившимся до шеи.

        На «Красавице Девона» возникло веселое оживление, все с интересом рассматривали знаменитую скалу, слышались шутки и смех.

        Между тем шутливая возня в маленьком катере завершилась тем, что девушка оказалась-таки в воде. Мужчина, перегнувшись через борт, держал ее, не давая выбраться, и смеясь приговаривал:

        — Обещай, что будешь хорошо себя вести, а то не вытащу.

        Никто из пассажиров, однако, не видел этой сценки, за исключением инспектора Бланда. Все внимательно слушали гида, рассматривая белевшее среди деревьев здание Насс-хауса и скалу, где усмиряли строптивых жен.

        Мужчина отпустил свою подружку, она нырнула и через несколько секунд появилась с другой стороны катера. Потом подплыла к нему и очень ловко взобралась на борт. Сотрудница полиции Элис Джоунз плавала отлично.

        Инспектор Бланд вместе с остальными двумястами тридцатью пассажирами сошел на берег в Гитчаме, закусил омаром, выпил чаю с девонширскими сливками и ячменными лепешками. Не преминув заметить про себя: «Значит, такое могло случиться, и никто бы не увидел!»

        3

        Покуда инспектор Бланд проводил эксперимент на Хэлме, Эркюль Пуаро тоже экспериментировал — в палатке на лужайке у Насс-хауса. В той самой, где мадам Зулейка предсказывала судьбу. Когда стали убирать все палатки, Пуаро попросил эту пока не трогать.

        Сейчас он вошел в нее, закрыл полог, потом, приблизившись к противоположной стороне, ловко отвязал растяжки, приподнял полотнище, выскользнул наружу, снова закрепил полотнище и скрылся в зарослях рододендронов, которые вплотную примыкали к палатке. Пробираясь между кустов, он скоро добрался до беседки, напоминавшей маленький домик. Пуаро открыл дверь и вошел внутрь.

        Света внутри было мало, его заслоняли разросшиеся за много лет рододендроны. Пуаро увидел ящик с шарами для крокета и с несколькими ржавыми крокетными воротами. Чуть подальше валялось несколько сломанных хоккейных клюшек, по которым шныряло множество пауков и уховерток[169]. На полу, покрытом толстым слоем пыли, темнел какой-то след — с округлыми краями. Пуаро некоторое время смотрел на него, затем, опустившись на колени, извлек из кармана маленькую рулетку, тщательно измерил его и удовлетворенно покивал головой.

        Стараясь двигаться бесшумно, он вышел и прикрыл за собой дверь, после чего снова стал пробираться сквозь кусты рододендронов, только теперь уже вверх по склону. Через минуту он был на дорожке, которая вела к «Причуде» и к лодочному домику.

        На этот раз он не стал заходить в «Причуду», а спустился по извилистой дорожке прямо к лодочному домику. Ключ у него был. Он открыл дверь и вошел внутрь.

        Все было в точности таким, как тогда, не было только трупа и подноса со стаканом. Полиция описала и сфотографировала все, что тут находилось. Пуаро подошел к столу, где лежала стопка комиксов. Он принялся их листать, и выражение его лица было совсем не таким, как у инспектора Бланда, когда тот увидел надписи, сделанные Марлин перед смертью: «Джеки Блейк гуляет с Сьюзен Браун», «Питер щиплет девочек в кино», «Джорджи Порджи целуется с туристками в лесу», «Бидди Фикс любит мальчиков», «Альберт гуляет с Дорин».

        Эти заметки тронули его детской непосредственностью. Он вспомнил некрасивое, чуть прыщеватое личико Марлин. Он был почти уверен, что ее в кино никто не пытался ущипнуть. Надежды Марлин кому-то понравиться так и оставались напрасными, и, за неимением собственных волнующих переживаний, она стала следить за своими сверстниками, что, видимо, очень ей нравилось. Она шпионила, совала нос в чужие дела и, вероятно, много чего видела. То, что не предназначалось для ее глаз. Скорее всего, уж ничего такого особенного она видеть не могла. Но вдруг? Вдруг ей на глаза попалось нечто важное? Она ведь могла и не знать, что это настолько для кого-то важно…

        Но это были только предположения, и Пуаро с сомнением покачивал головой. Он снова тщательно сложил комиксы — привычка к аккуратности никогда ему не изменяла. Когда он сделал это, его вдруг охватило странное чувство, что чего-то тут не хватает. Но чего же?.. Что-то непременно должно было тут лежать… Должно… Но потом это внезапное смутное ощущение постепенно пропало. Он снова покачал головой, а затем, очень недовольный собой, с несчастным видом медленно вышел из лодочного домика. Его, Эркюля Пуаро, пригласили для того, чтобы предотвратить убийство, а он ничего не смог сделать! И мало того, у него до сих пор не было ясного представления о том, что же именно тут произошло. И это было еще более унизительным. Это был настоящий позор. И завтра ему придется возвратиться в Лондон, потерпев поражение. Его амбициям был нанесен непоправимый удар… Даже усы великого сыщика немного обвисли.
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А две недели спустя инспектор Бланд имел неприятную беседу с начальником полиции графства.

        Майор Мерралл из-за своих лохматых кустистых бровей очень походил на рассерженного терьера. Но подчиненные любили его и уважали его мнение.

        — Так-так-так, — произнес майор Мерралл. — Чем же мы располагаем? Ничем, от чего можно было бы оттолкнуться. Возьмем этого де Сузу. Мы ведь не можем как-то связать его с убитой девочкой? Вот если бы мы обнаружили тело леди Стаббс, все было бы иначе. — Он сдвинул свои кустистые брови и пристально посмотрел на Бланда. — Вы ведь считаете, что говорить теперь можно только о теле?

        — А что думаете вы сами, сэр?

        — О, я с вами согласен. Будь она жива, мы бы ее давно обнаружили. Конечно, если она не продумала своих действий до мелочей. Но я не вижу ни малейших тому доказательств. Как известно, денег у нее не было. Мы выясняли. Все деньги были у сэра Джорджа. Он ни в чем ей не отказывал, но своих средств у нее не было — ни гроша. И не похоже, чтобы у нее имелся любовник. Ни слухов, ни сплетен на этот счет. А в наших-то краях, если что, сразу бы проведали… — Он долго всматривался в потолок, потом стал сосредоточенно изучать пол. — Ничего не знаем. Ни единой зацепочки. Мы только предполагаем, что де Суза по какой-то причине расправился со своей кузиной. Естественно, напрашивается такая версия: он встретился с ней у лодочного домика, посадил к себе в моторную лодку, а затем, когда они отплыли, столкнул ее за борт. Ну и как? Это действительно возможно? Вы ведь проводили эксперимент.

        — Боже мой, сэр! Да в отпускное время можно запросто утопить целую лодку людей, хоть в реке, хоть на взморье. И никто ничего не заметит. На всех лодках и катерах визг да возня, все хохочут, дурачатся… Но де Суза не мог знать, что в лодочном домике изнывает от скуки какая-то девчонка. И ставлю десять против одного, она наверняка глазела из окна на реку.

        — Ну и что, если даже так? Хоскинз тоже смотрел из окна, когда вы устроили свое представление на реке. Вы его видели?

        — Нет, сэр. Никому бы и в голову не пришло, что внутри кто-то есть. Чтобы вас заметили, нужно выйти на веранду.

        — Возможно, она и вышла. Де Суза сразу смекнул, что она все видела, он сходит на берег и спрашивает ее, что она там делает. Она впускает его и, конечно же, выкладывает ему, какую ей важную доверили роль в игре, как же можно этим не похвастаться… Он, вроде бы шутливо, накидывает ей на шею веревку, и фьюить… — Майор Мерралл сделал выразительный жест руками. — Вот так вот! Ну ладно, Бланд, допустим, что все именно так и было. Но ведь опять-таки допустим. Опять-таки никаких доказательств. И тела тоже нет. А если мы попытаемся задержать де Сузу в Англии, наживем кучу неприятностей. Нам все равно придется его отпустить.

        — Он уже точно уходит, сэр?

        — Сейчас он на неделю поставил яхту в док. А потом собирается в обратный путь на свой проклятый остров.

        — Значит, у нас не так много времени, — мрачно заключил инспектор Бланд.

        — Но, я полагаю, есть и другие версии?

        — Да, сэр, есть несколько версий. Я все еще думаю, что девушку мог убить кто-то из тех, кому были хорошо известны условия игры. Мы можем исключить из их числа двоих — сэра Джорджа Стаббса и капитана Уорбуртона. Они находились у аттракционов на лужайке и весь день были заняты. За них может поручиться дюжина людей. То же самое можно сказать и о миссис Мастертон. Не знаю, стоит ли вообще включать ее в этот список.

        — Включать надо всех, — сказал майор Мерралл. — Она все время названивает мне, требует, чтобы я прислал людей с ищейками. В детективном романе, — задумчиво добавил он, — ее непременно сделали бы убийцей… Но бог с ними, с романами… Я очень хорошо знаю Конни Мастертон. Я просто не в состоянии представить, как она душит девочек и гоняется за красотками в экзотических нарядах. Ладно, кто там еще?

        — Миссис Оливер, — сказал Бланд. — Это она придумала эту игру, «Найди жертву». Довольно эксцентричная личность. Большую часть дня отсутствовала, и, где ее носило, не знаю. Затем Алек Легг.

        — Молодой человек из розового коттеджа?

        — Да. Он совсем недолго пробыл на празднике, или на него там просто никто не обратил внимания. Сам-то он сказал, что все ему надоело, и ушел к себе в коттедж. Но старик Мерделл — он присматривает на причале за лодками и помогает при швартовке, — так вот он божится, что Алек Легг проходил мимо него в свой коттедж около пяти часов. Не раньше. Таким образом, час с лишним он занимался неизвестно чем. Он, конечно, говорит, что Мерделл просто не знал, сколько времени, и ляпнул первое, что пришло в голову. Старику девяносто два уже…

        — М-да, все это не слишком убедительно, — сказал майор Мерралл. — И никакого мотива или подходящей зацепки?

        — Возможно, у него были шашни с леди Стаббс, — неуверенно проговорил Бланд, — а та пригрозила, что скажет его жене. Вот он ее и прикончил, а девчонка могла видеть…

        — Ну а труп леди Стаббс? Он что, по-вашему, где-то его спрятал?

        — Да, но будь я проклят, если знаю, где и как. Мои люди обыскали все шестьдесят пять акров — и нигде ни кусочка взрыхленной земли. Мы обшарили все кустарники. Ну а если ему действительно удалось спрятать труп, он мог для отвода глаз бросить в реку шляпу покойной. А Марлин Таккер все видела, и он от нее избавился… тем же самым способом. — Немного помолчав, инспектор Бланд сказал: — Есть еще миссис Легг.

        — Что у нас о ней?

        — Она говорит, что с четырех до половины пятого находилась в чайной палатке, но ее в это время там не было. Я выяснил это после разговора с миссис Фоллиат. Свидетели подтверждают слова миссис Фоллиат. Между тем эти полчаса особенно для нас важны. — Он опять немного помолчал. — Далее я бы назвал Майкла Уэймана, молодого архитектора. Вроде бы он ни с какого боку не связан с этими событиями, но характер у него такой, что я бы именно его назвал наиболее вероятным кандидатом в убийцы — дерзок и очень уверен в себе. Такой прикончит и глазом не моргнет. Не удивлюсь, если у него шаткое алиби.

        — Вы чертовски обстоятельны, Бланд, — с легкой досадой заметил майор Мерралл. — Что он сам-то говорит? Где он был в это время?

        — Он очень сумбурно говорил, сэр, ничего толком не поймешь.

        — Стало быть, с божьей искрой архитектор, — с чувством произнес майор Мерралл, совсем недавно выстроивший себе дом недалеко от берега моря. — Такие уж они сумбурные, все эти гении. Интересно, понимают ли они себя сами?

        — Совершенно не помнит, где он когда был… А главное — никто его не видел. Кстати, есть основания полагать, что леди Стаббс была к нему неравнодушна.

        — Вы хотите сказать, что убийство произошло на сексуальной почве?

        — Я просто ищу, за что можно зацепиться, сэр, — с достоинством ответил инспектор Бланд. — Теперь мисс Бруис…

        Он замолчал. И это было долгое молчание.

        — Мисс Бруис — это секретарша?

        — Да, сэр. Очень расторопная женщина.

        И он опять многозначительно умолк. Майор Мерралл внимательно смотрел на своего подчиненного.

        — У вас есть на ее счет какие-нибудь соображения? — спросил он.

        — Да, сэр. Видите ли, она открыто признает, что была в лодочном домике примерно в то время, когда было совершено убийство.

        — Разве она поступила бы так, если бы была виновна?

        — А почему бы нет? — проговорил Бланд. — Признать, что она была там, — это для нее, пожалуй, самое лучшее. Судите сами: она берет поднос с пирожными и фруктовой водой и говорит, что хочет отнести это девочке, — очень подходящее объяснение для своего там присутствия. Она идет в домик и через какое-то время возвращается. А позже говорит, что застала девушку живой. И мы, естественно, верим ее словам. Но если вы помните, сэр, в медицинском заключении доктора Кука указано, что смерть наступила где-то от четырех часов до без пятнадцати пять. А о том, что Марлин была жива в четверть пятого, заявила только сама мисс Бруис. Кроме того, она говорит, что это леди Стаббс попросила ее отнести пирожные и воду Марлин. Но другой свидетель утверждает, что на леди Стаббс это не похоже. И я думаю, вы тоже согласитесь с этим. Леди Стаббс — недалекая красотка, которая думала только о себе и своей внешности. Она, по-видимому, никогда не интересовалась ни хозяйством, ни кухней. Ее заботила исключительно ее собственная персона. Чем больше я об этом размышляю, тем меньше мне верится, что леди Стаббс попросила мисс Бруис отнести несчастной девочке какое-нибудь угощение.

        — Вы знаете, Бланд, в этом что-то есть. Но каков же тогда мотив?

        — Мотива для убийства девочки я не нахожу, — сказал Бланд. — Ну а вот что касается леди Стаббс… По утверждению месье Пуаро — я вам о нем говорил, — мисс Бруис по уши влюблена в своего хозяина. Предположим, что она пошла за леди Стаббс в лес и там ее убила, а Марлин Таккер, которой надоело сидеть взаперти, вышла из своего домика и случайно это увидела. И секретарше пришлось расправиться и с Марлин. Что же она делает дальше? Она затаскивает тело девушки в лодочный домик, возвращается, берет поднос и снова отправляется в домик. Таким образом, у нее появляется оправдание, почему она какое-то время отсутствовала на празднике, и еще — возможность утверждать, что в четверть пятого Марлин Таккер была жива. Причем мисс Бруис единственная, кто утверждал это с абсолютной уверенностью.

        — Ну-ну, — вздохнул майор Мерралл. — Продолжайте, Бланд, продолжайте. Ну а что же она, по-вашему, сделала с телом леди Стаббс?

        — Спрятала в кустах, зарыла или бросила в реку.

        — Последнее было весьма затруднительно, верно?

        — Все зависит от того, где было совершено убийство, — сказал инспектор. — Если неподалеку от лодочного домика, она могла дотащить тело до причала и сбросить. Она ведь довольно крепкая женщина.

        — На глазах у пассажиров прогулочных катеров?

        — Пассажиры подумали бы, что это две подружки решили подурачиться. Конечно, все это весьма рискованно, но вполне возможно. И все же мне кажется, что она скорее бы где-нибудь спрятала тело, а шляпу бросила в Хэлм. Понимаете, она хорошо знает дом и окрестности, ей легко было найти надежное место. Спрятала, чтобы после, улучив момент, сбросить труп в реку. А почему нет? Ну, разумеется, если она и есть убийца, — спохватившись, добавил он. — Собственно говоря, я больше склонен подозревать де Сузу.

        Майор Мерралл что-то чиркал в своем блокноте. Но вот он поднял голову и откашлялся:

        — Итак, что же у нас получается? Имеются пять или шесть человек, которые могли убить Марлин Таккер. Одних мы можем подозревать в большей степени, других — в меньшей. Но это, собственно, и все, что мы на данный момент имеем. В общих чертах мы представляем себе мотив убийства: ее убили потому, что она что-то видела. Но до тех пор, пока мы не узнаем, что же она видела, мы не сможем установить, кто ее убил.

        — По-моему, сэр, вы несколько усложняете ситуацию.

        — Не думаю… Ну, ничего, в конце концов мы доберемся до истины.

        — А тем временем этот малый, посмеиваясь в кулак, удерет из Англии.

        — Вы уверены в том, что это он? Нет-нет, я не говорю, что вы не правы. Может, и он…

        Начальник полиции умолк и, немного подумав, сказал.

        — Во всяком случае, лучше он, чем какой-нибудь психопат. Если бы это был псих, он бы уже давно спроворил нам третье убийство.

        — Говорят, бог троицу любит, — мрачно произнес инспектор.

        Он повторил эту поговорку и на следующее утро, когда пришло сообщение, что старик Мерделл утонул в реке. Он, должно быть, превысил свою обычную норму в любимом пабе в Гитчаме, вот и свалился в реку, когда, приплыв домой, выходил на причал. Лодку обнаружили почти сразу, а к вечеру нашли и тело старика.

        Дознание было недолгим. Ночь накануне выдалась темная и ненастная. Старик Мерделл выпил три пинты пива, а было ему девяносто два года.

        Отсюда и вердикт: смерть в результате несчастного случая.
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1

        Эркюль Пуаро сидел в квадратном кресле перед квадратным камином в квадратной комнате своей лондонской квартиры. Перед ним было множество мелких предметов, которые не были квадратными, напротив, они были самых причудливых и разнообразных форм. Каждый из них, если рассматривать его в отдельности, выглядел так, словно бы не было у него никакого практического применения. Казалось, они совершенно случайны, невероятны. Но на самом деле это было не так.

        Правильно оцененный, каждый этот предмет имел определенное место в определенном, так сказать, мире. Помещенные в соответствующие места этого мира, они не только обретали смысл, но и образовывали единую картину. Короче говоря, Эркюль Пуаро собирал головоломку. Это занятие он находил успокаивающим и приятным.

        Он посмотрел в верхнюю часть прямоугольника, где еще оставались пустоты самых немыслимых очертаний. Его пальцы проворно выбрали непонятный серый кусочек и вставили его в голубое небо. Оказалось, что это часть аэроплана. Вот так беспорядок превращался в порядок. Это занятие, считал Пуаро, напоминало его собственную работу. Он ведь тоже имел дело с различными, подчас невероятными и совершенно случайными фактами, которые, казалось бы, не имели никакого отношения друг к другу. Но потом выяснялось, что каждый занимает в картине преступления вполне определенное место.

        — Да, — бормотал себе под нос Пуаро, — этот попробуем поместить сюда, хотя по виду он вряд ли подойдет, а этот — туда. О, этот-то вроде бы отсюда, но нет, тут, оказывается, совсем другой оттенок. Ну вот, теперь все вроде бы на своих местах. Eh bien, дело сделано! Теперь, как говорится, остались последние штрихи.

        Он быстро сунул на место маленький кусочек минарета[170], потом взял другой, который раньше считал частью полосатого тента, теперь же было ясно, что это кошачья спина, и в заключение положил на место недостающий кусочек заката, который, совсем как в пейзаже Тернера[171], оказался неожиданно розовым, хотя все рядом лежащие фрагменты были оранжевыми.

        «Если бы знать, что искать, все было бы куда проще, — подумал Пуаро. — Но что искать — неизвестно. Вот и ищешь не там, где надо, и не то, что надо». Он с досадой вздохнул и перевел взгляд с законченной картинки на кресло, стоявшее у другого края камина, в коем уже с полчаса восседал инспектор Бланд. Гость Пуаро пил чай с печеньем (квадратной формы) и с грустным видом рассказывал о злосчастном расследовании. Он приехал в Лондон по служебным делам и заодно решил навестить Пуаро: хотел узнать, не появилось ли у того каких-нибудь новых идей. Он изложил и свои собственные предположения, которые в общих чертах показались Пуаро вполне резонными. Он считал, что инспектор Бланд верно и беспристрастно оценивает ситуацию.

        Шла уже пятая неделя с момента происшествия в Насс-хаусе. Однако расследование, по сути, так и не сдвинулось с мертвой точки. Тело леди Стаббс не обнаружили. Поиски самой леди Стаббс, на случай, если бы она была все-таки жива, тоже не дали результата. Имеющиеся же факты, по мнению инспектора Бланда, никак не оставляли надежды на то, что она жива. Пуаро тоже так считал.

        — Ведь тело могло и не вынести течением, — рассуждал Бланд. — А поскольку оно столько времени находится в воде, то сами понимаете… Теперь даже если оно и появится, то опознать его будет очень трудно.

        — Есть и третий вариант, — заметил Пуаро.

        Бланд кивнул.

        — Я об этом думал, — сказал он. — И, собственно, не перестаю думать. Вы имеете в виду, что тело там, в имении, но спрятано в таком месте, где нам и в голову не приходит искать. Что ж, такое очень даже возможно. Дом старинный, территория огромная, наверняка там есть места, о существовании которых никто из посторонних и не подозревает. Кстати, — немного помолчав, сказал он. — На днях был я в одном доме. Там, знаете, во время войны построили бомбоубежище: весьма непрезентабельное сооружение у стены дома, а из него проделали ход в подвал. Ну вот, война закончилась, убежище за ненадобностью обветшало. Что с ним делать? Ну и насыпали на него земли, навалили камней и сделали нечто вроде альпийских горок[172]. Прогуливаясь теперь мимо этих горок, вы и не подумаете, что когда-то тут было бомбоубежище и что под землей есть помещение. Кажется, что тут всегда были горки. В подвале у них хранятся ящики с винами, а позади ящиков так и остался проход в убежище. Такая вот штука. Проход в такое местечко, о котором не известно никому из посторонних. Я и подумал: не может ли под домом в поместье существовать такая вот «нора священника»[173] или что-то в этом роде?

        — Вряд ли. Не те времена.

        — То же самое говорит и мистер Уэйман, он говорит, что Насс построен около семьсот девяностого года, то есть когда католическим священникам уже не нужно было прятаться. Но все равно, дом могли перестраивать, могли появиться какие-то тайники, о которых может знать кто-нибудь из членов семьи. Как вы думаете, месье Пуаро?

        — Да, это мысль, — сказал Пуаро. — Mais oui[174], несомненно, такое возможно. Но тогда возникает вопрос: кто может об этом знать? Я полагаю, любой из живущих в доме людей.

        — Верно. Но в таком случае отпадает де Суза, — разочарованно произнес инспектор, все еще продолжавший подозревать графа. — Вы сказали, любой, кто живет в доме, то есть прислуга или кто-то из семьи. Те же, кто живет временно, вряд ли знают. Ну а те, которые просто заходят в гости, супруги Легг например, тем более.

        — Есть в поместье один человек, который наверняка знает о таких вещах, — это миссис Фоллиат, — сказал Пуаро. — Попросите ее рассказать.

        «Миссис Фоллиат, — продолжал про себя размышлять Пуаро, — о Насс-хаусе знает все. И не только о доме… Миссис Фоллиат с самого начала знала, что Хэтти Стаббс мертва. А еще до того, как Марлин и Хэтти ушли из жизни, она говорила, что мир очень грешен, что в нем очень много злых людей. Миссис Фоллиат — вот ключ ко всей этой истории, — вдруг подумал Пуаро. — Но как раз этот ключ не так-то легко приладить к замку».

        — Я беседовал с этой дамой несколько раз, — сказал инспектор. — Очень любезная, очень приятная во всех отношениях. Она, похоже, весьма сожалела, что ничем не может помочь.

        «Не может или не хочет?» — мелькнуло в голове у Пуаро.

        Бланд, по-видимому, подумал о том же, поскольку, чуть помедлив, произнес:

        — Есть женщины, которых нельзя заставить делать то, чего они не хотят. Их невозможно ни запугать, ни убедить, ни обмануть.

        «Да, — мысленно согласился Пуаро, — миссис Фоллиат не из тех, на кого можно надавить, тут не помогут ни хитрость, ни уговоры».

        Инспектор покончил с чаем, вздохнул и ушел, а Пуаро взялся за новую картинку, надеясь снять растущее раздражение. Да, он был раздражен. И не только раздражен, но и унижен. Миссис Оливер пригласила его, Эркюля Пуаро, чтобы он помог ей найти ответ на мучившие ее вопросы. Она чувствовала, что что-то было не так, и оказалась права. Она надеялась на Эркюля Пуаро. Сначала она верила, что он предотвратит убийство, потом была уверена, что он обнаружит убийцу. И что же? Никого он не обнаружил. Он был как в тумане, в густом тумане, в котором время от времени слабо вспыхивают проблески света. И они вспыхивали иногда совсем близко (по крайней мере, так ему казалось). Но всякий раз он не успевал ничего толком разглядеть… понять, где находится и куда нужно двигаться дальше…

        Пуаро поднялся и, подойдя к другому креслу — естественно, тоже квадратному, — развернул его под тем же углом, что и первое, затем в него уселся. Оставив в покое головоломку с картинкой, он переключился на головоломку, так сказать, криминальную. Он достал из кармана записную книжку и мелким аккуратным почерком написал:

        

          «Этьен де Суза, Аманда Бруис, Алек Легг, Салли Легг, Майкл Уэйман».
        

        Сэр Джордж и Джим Уорбуртон никак не могли убить Марлин Таккер, поскольку точно находились в другом месте. Опять же, поскольку миссис Оливер гипотетически могла это сделать, он после некоторого раздумья добавил и ее имя. Потом добавил имя миссис Мастертон, поскольку не помнил точно, безотлучно ли она была на лужайке от четырех до без четверти пять. Затем в свой список он внес еще и Хендона, дворецкого, — вполне возможно, лишь потому, что злодей-дворецкий фигурировал в сценарии миссис Оливер, а вовсе не из-за того, что темноволосый вестник трапез внушал ему какие-то подозрения. Напоследок он вписал: «парень в рубашке с черепахами», поставив рядом знак вопроса. Потом улыбнулся, снял с лацкана пиджака значок и, закрыв глаза, наугад ткнул им в свой список. «А почему бы нет, — подумал он. — Чем этот способ хуже других?»

        Он был, понятное дело, раздосадован, обнаружив, что булавка значка ткнулась в последнюю строчку.

        — Я сущий идиот, — сказал Эркюль Пуаро. — Какое отношение к этому имеет парень в рубашке с черепахами?

        В то же время он понимал, что не включить в список этого любителя эпатажа[175] было нельзя. Он снова вспомнил удивленное лицо этого парня, когда тот увидел его в «Причуде». Не очень приятное лицо, хотя молодое и красивое. Лицо, на котором отражались самонадеянность и жестокость. Он приходил туда, чтобы с кем-то встретиться, встретиться с человеком, с которым не мог встретиться открыто. Это была тайная встреча. Преступная встреча. Не была ли она связана с убийством?

        Пуаро продолжал размышлять. Молодой человек был из туристского центра. Это значило, что он находился здесь не более двух дней. Но вот случайно ли он сюда приехал? Может, он просто один из множества студентов, посещающих Британию? А что, если он приехал сюда встретиться с определенным человеком? Но он мог встретиться с кем-то и во время праздника. Да-да, возможно, так оно и было.

        — Мне известно достаточно много, — вслух произнес Пуаро. — У меня уже порядком накопилось кусочков этой головоломки. У меня есть представление о том, какого рода это убийство, но, должно быть, я не совсем верно все расставляю.

        Он перевернул страницу записной книжки и написал:

        
          
            «Просила ли леди Стаббс мисс Бруис отнести Марлин что-то сладкое? Если нет, то почему мисс Бруис утверждает, что просила?»
          

        

        Он задумался над этим. Мисс Бруис могла и сама догадаться отнести девочке пирожные и фруктовый напиток. Но, если так, почему бы ей не сказать об этом? Зачем лгать, что леди Стаббс просила ее об этом? Может, она солгала потому, что, придя в лодочный домик, увидела, что Марлин мертва? Но если мисс Бруис невиновна, такое поведение очень для нее неестественно. Она не производит впечатления нервной женщины или чересчур мнительной. Если бы она действительно обнаружила, что девочка мертва, она бы немедленно подняла всех на ноги.

        Пуаро некоторое время внимательно смотрел на два записанных им вопроса. Он не мог избавиться от ощущения, что в них скрыта подсказка. После долгого раздумья он сделал еще одну запись:

        
          
            «Этьен де Суза утверждает, что написал своей кузине за три недели до прибытия в Насс-хаус. Это его заявление правда или ложь?»
          

        

        Пуаро был почти уверен, что ложь, это подтверждала сцена за завтраком. Если бы то первое письмо существовало, с какой стати сэр Джордж стал бы изображать удивление, а леди Стаббс испуг? Но если де Суза сказал неправду, то зачем? Чтобы создать впечатление, что о его будущем визите знали заранее и отнеслись к этому благосклонно? Может быть, и так, но… очень сомнительно. Никаких доказательств того, что первое письмо было написано или получено, нет. Или де Суза просто хотел доказать свое bona fide[176], чтобы его визит выглядел не просто естественным, но даже желанным? Как бы то ни было, сэр Джордж действительно принял его достаточно радушно, хотя в первый раз его видел…

        Мысли Пуаро задержались на этом обстоятельстве. Сэр Джордж не знал де Сузу. Графа знала его жена, но — не встретилась с ним. Нет ли в этом какой-нибудь зацепки? Может быть, де Суза, который прибыл в тот день на праздник, на самом деле не де Суза? Пуаро покрутил эту мысль и так и сяк, но нашел ее абсурдной. Ну чего мог добиться этот молодой человек, назвавшись именем де Сузы? В любом случае ни фальшивый, ни настоящий де Суза никакой выгоды от смерти Хэтти не получал. Хэтти, как выяснила полиция, собственных средств не имела, была целиком на содержании у мужа.

        Пуаро попытался вспомнить, что она говорила ему в то утро. «Это плохой человек. И он всегда делает что-нибудь плохое». А по словам Бланда, она как-то сказала мужу: «Он убивает людей».

        Вот это заявление действительно настораживает, и Пуаро счел необходимым еще раз проанализировать все факты.

        Итак, в день приезда де Сузы произошло убийство, а возможно, и два. Миссис Фоллиат уверяла, что не стоит обращать внимание на мелодраматические высказывания Хэтти в адрес графа. Она так настойчиво это говорила. Миссис Фоллиат…

        Пуаро нахмурился, потом ударил кулаком по подлокотнику кресла.

        — Опять я возвращаюсь к миссис Фоллиат, в который уже раз! У нее ключ ко всей этой истории. Если бы я знал то, что знает она… Довольно сидеть в кресле и предаваться бесполезным размышлениям. Давно пора снова отправиться в Девон и нанести визит миссис Фоллиат.

        2

        Эркюль Пуаро остановился у больших кованых ворот Насс-хауса, разглядывая извилистую подъездную дорожку. Лето уже кончилось. Золотисто-коричневые листья медленно падали с деревьев. Прибрежная лужайка расцветилась розовато-лиловыми цикламенами. Пуаро вздохнул, невольно залюбовавшись красотой Насс-хауса. Он не очень-то любил природу в ее первозданном виде, предпочитая все ухоженное и подстриженное, но, однако же, не мог не оценить неброской красоты растущих на приволье деревьев и кустов.

        Он посмотрел на знакомый белый домик, окруженный маленьким садом. Погода была великолепная, и миссис Фоллиат вполне могло не оказаться дома. Она могла работать в саду или отправиться к друзьям. А друзей у нее было много. Она ведь прожила тут не один десяток лет. Как это сказал старик на пристани: «Фоллиаты всегда будут в Насс-хаусе».

        Пуаро подошел к домику и осторожно постучался. Через некоторое время внутри послышались шаги. Они показались ему слишком медленными и какими-то нерешительными… Наконец дверь открылась, и на пороге появилась миссис Фоллиат. Пуаро был поражен ее видом: перед ним стояла постаревшая, немощная женщина. Она с недоверием посмотрела на него:

        — Месье Пуаро? Вы?

        В глазах у нее мелькнул страх, но, возможно, ему только показалось. Он слегка улыбнулся:

        — Я могу войти, мадам?

        — Да-да, конечно, — тут же взяв себя в руки, любезным тоном сказала она и повела его в небольшую гостиную. Перед камином стояли два кресла, покрытые изысканным кружевом, на каминной полке — несколько фигурок из «челси»[177], на маленьком столике — чайный сервиз «дерби»[178].

        — Я принесу вам чашку.

        Пуаро протестующе поднял руку, но она не приняла его протеста:

        — Вы непременно должны выпить чашечку чаю.

        Она вышла из комнаты, а Пуаро еще раз осмотрелся. На столе лежало рукоделие — недовязанная кружевная накидка для кресла, в вязанье был воткнут крючок. У стены — шкаф с книгами. На стене — несколько миниатюр и выцветшая фотография в серебряной рамке, на ней был изображен мужчина в военной форме с густыми усами и слабым подбородком.

        Миссис Фоллиат вернулась с чашкой и блюдцем.

        — Ваш муж, мадам? — спросил Пуаро.

        — Да. — Заметив, что взгляд Пуаро скользнул по стене в поисках еще каких-нибудь фотографий, она резко сказала: — Я не люблю фотографий. Они слишком привязывают нас к прошлому. Нужно учиться забывать. Нужно отсекать засохшие ветки.

        Пуаро тут же вспомнил, как в первую их встречу — на берегу — она обрезала секатором кустарники. Тогда она тоже что-то говорила о засохших ветках. Он задумчиво смотрел на нее, стараясь вникнуть в ее характер. «Загадочная женщина. На первый взгляд такая добрая и слабая, но в то же время, по-видимому, может быть и жестокой. Эта женщина умеет недрогнувшей рукой обрезать сухие ветки не только у растений, но и у своей жизни…»

        Она села и налила ему чай.

        — Молоко? Сахар?

        — Будьте добры, три кусочка, мадам.

        — Я была очень удивлена, увидев вас, — сказала она, подавая ему чашку. — Вот уж не думала, что вам придется снова проезжать через наши края.

        — Но я тут не проездом, мадам.

        — Вот как? — Она слегка подняла брови.

        — В ваши края я приехал намеренно.

        Она продолжала вопрошающе смотреть на него.

        — В том числе и для того, чтобы увидеться с вами.

        — В самом деле?

        — А прежде всего узнать, нет ли каких-нибудь новостей о леди Стаббс.

        Миссис Фоллиат покачала головой.

        — Позавчера у Корнуолла всплыл труп, — сказала она. — Джордж ездил туда на опознание, но это оказалась не она. Мне очень жаль Джорджа, — добавила она. — Пережить такое страшное испытание…

        — Он все еще верит, что его жена жива?

        Миссис Фоллиат медленно покачала головой.

        — Я думаю, уже не надеется. Ведь если бы Хэтти была жива, она бы не смогла так долго оставаться вне поля зрения полиции и прессы. Даже если бы с ней случилось что-то такое, из-за чего она могла потерять память, полиция непременно уже нашла бы ее.

        — Пожалуй, вы правы. Полиция все еще продолжает поиски?

        — Наверное. По правде сказать, я не знаю.

        — Но ведь сэр Джордж уже потерял надежду.

        — Впрямую он этого не говорит. К тому же в последнее время мы с ним почти не видимся, — добавила миссис Фоллиат. — Он большей частью находится в Лондоне.

        — А что насчет убитой девочки? Там тоже ничего нового?

        — Насколько мне известно, нет. Вот уж совершенно бессмысленное преступление, — добавила она, — кому это было нужно? Бедное дитя…

        — Я вижу, мадам, вас все еще волнует это убийство.

        Миссис Фоллиат некоторое время молчала, потом сказала:

        — Я думаю, когда человек стар, его всегда волнует смерть молодых. Нам, пожилым людям, наша смерть представляется закономерной, а у этой девочки еще вся жизнь была впереди.

        — И возможно, жизнь не очень интересная.

        — Возможно. Но это с нашей точки зрения. А ей самой она казалась бы очень интересной.

        — И хотя, как вы сказали, для нас, пожилых, смерть закономерна, умирать все-таки никому не хочется, — сказал Пуаро. — Во всяком случае, мне. Для меня жизнь по-прежнему чрезвычайно занимательная штука.

        — Я так не считаю… — тихо произнесла она, больше для самой себя, чем для него, плечи ее еще больше поникли. — Я страшно устала, месье Пуаро. И когда придет мой час, я буду не только готова, но и благодарна.

        Он бросил на нее быстрый взгляд, и опять у него возникло ощущение, что эта женщина больна и, возможно, предчувствует скорую смерть или даже уверена в этом. Иначе откуда этот ее крайне утомленный вид, эти усталые, почти машинальные движения? Такая апатия вовсе не в ее характере. Эми Фоллиат, без сомнения, была очень волевым, энергичным и требовательным к себе человеком. Ей выпало много горя: потеря дома, состояния, смерть сыновей. Но она сумела все это пережить, у нее хватило сил «отсечь сухие ветви». Видимо, теперь в ее жизнь вторглось нечто такое, что ни она сама, ни другие уже отсечь не могли. Если это не физический недуг, то что же тогда?

        Вдруг, словно угадав его мысли, она слегка улыбнулась.

        — Вы ведь знаете, месье Пуаро, мне особенно не для кого жить. У меня много друзей, но нет близких родственников, нет семьи.

        — У вас есть ваш дом, — горячо возразил Пуаро.

        — Вы имеете в виду Насс? Да…

        — Это ваш дом, не так ли? Сэру Джорджу он принадлежит лишь формально, сэр Джордж сейчас в Лондоне, и вы здесь полная хозяйка.

        И опять в ее взгляде мелькнул страх. А когда она заговорила, ее голос звучал очень холодно:

        — Я не понимаю, что вы хотите этим сказать, месье Пуаро. Я, конечно, благодарна сэру Джорджу за то, что он предоставил мне этот домик, но я арендую его. Я ежегодно плачу ему определенную сумму за право тут жить и ходить по территории имения.

        Пуаро всплеснул руками.

        — Простите, мадам. Я не хотел вас обидеть.

        — Видимо, я вас просто не совсем поняла, — по-прежнему холодно сказала миссис Фоллиат.

        — Великолепное место, — решился продолжить Пуаро. — Прекрасный дом, прекрасный ландшафт. Такой вокруг мир, такое спокойствие.

        — Да. — Ее лицо просветлело. — Тут очень это ощущается. Я почувствовала это, когда еще ребенком приехала сюда.

        — Здесь по-прежнему все мирно и спокойно, мадам?

        — А почему бы нет?

        — Безнаказанное убийство, — сказал Пуаро. — Пролита невинная кровь. И пока тут пребывает тень жертвы, мира не будет. Вы ведь хорошо это понимаете.

        Миссис Фоллиат ничего не ответила и даже не шевельнулась. Пуаро представить себе не мог, о чем она думала, а она все молчала и молчала. Он слегка наклонился к ней:

        — Мадам, вы многое знаете об этом убийстве, быть может, все. Вы знаете, кто убил Хэтти Стаббс… А возможно, даже знаете, где лежит ее тело.

        Тут миссис Фоллиат наконец заговорила:

        — Я ничего не знаю. Ничего.

        — Возможно, я употребил не то слово. Вы не знаете, но, я полагаю, догадываетесь, мадам. Я даже совершенно уверен, что догадываетесь.

        — Извините, но ваши предположения абсурдны! Это вздор!

        — Это не вздор, мадам, это совсем иное. Это — опасность.

        — Опасность? Для кого?

        — Для вас, мадам. Пока вы не расскажете о том, что вам известно, вам угрожает опасность. Я, в отличие от вас, знаю, какова натура убийцы, мадам.

        — Я вам уже сказала, что я ничего не знаю.

        — Значит, подозреваете…

        — У меня нет никаких подозрений.

        — Извините, это неправда, мадам.

        — Говорить что-то лишь на основании подозрения недопустимо. Это просто безнравственно.

        Пуаро наклонился к ней.

        — Так же безнравственно, как то, что произошло здесь месяц назад?

        Она откинулась на спинку кресла и как-то вся сжалась.

        — Не надо об этом, — очень тихо произнесла она. — Ведь все уже позади, — добавила она, судорожно вздохнув. — Все кончено.

        — Откуда у вас такая уверенность, мадам? Я по своему опыту знаю, что убийца не остановится, последует очередное убийство.

        Она покачала головой:

        — Нет. Нет, с этим покончено. К тому же я ничего не могу изменить. Ничего.

        Он встал и теперь смотрел на нее сверху.

        — Да ведь и полиция прекратила следствие, — чуть ли не с раздражением сказала она.

        — О нет, мадам, вы ошибаетесь. Полиция продолжает расследование. И я тоже, — добавил он. — Помните, мадам. Я, Эркюль Пуаро, продолжаю поиск истины.

        Этой весьма типичной для Пуаро сентенцией сцена была завершена.
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          Глава 17
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Из Насса Пуаро отправился в деревню. По подсказке жителей он нашел дом Таккеров. На стук в дверь некоторое время не отвечали, его заглушал сварливый голос миссис Таккер, доносившийся изнутри:

        — И о чем ты только думаешь, Джим Таккер? Куда ты в своих сапожищах на чистый пол! Тысячу раз говорила! Я все утро старалась, намывала, а теперь посмотри-ка на мой чудный линолеум!

        В ответ раздалось негромкое гудение, в коем слышалось раскаяние.

        — Нечего забывать! И все этот твой проклятый футбол, когда передают эти спортивные новости, несешься к радио, ничего вокруг не видя! Нет чтобы сначала скинуть эти проклятые сапожищи! А ты, Гари, куда ты положил свой леденец? И не смей трогать липкими пальцами серебряный чайник, это мой лучший чайник! Мэрилин, кто-то стучится. Поди посмотри, кто там!

        Дверь осторожно открылась, и девочка лет одиннадцати с подозрением посмотрела на Пуаро, она была довольно пухленькой, с голубыми глазками и очень напоминала хорошенького поросеночка. Одна щека у нее чуть оттопыривалась: девочка сосала конфету.

        — Тут джентльмен, ма! — крикнула она.

        Миссис Таккер, с разгоряченным лицом и выбившимися из прически прядями, подошла к двери.

        — В чем дело? Нам ничего не нужно, — злобным голосом начала было она, но тут же осеклась.

        По изменившемуся выражению ее лица Пуаро понял, что она его узнала.

        — Погодите-ка, не вас ли я видела с полицией в тот день?

        — Увы, мадам, простите, что напомнил вам о вашем горе, — сказал Пуаро и решительно шагнул через порог.

        Миссис Таккер бросила быстрый, полный муки взгляд на его ноги, но остроносые лакированные туфли Пуаро не были осквернены ни землей, ни глиной. Ни единого пятнышка не оставили они на чистом блестящем линолеуме.

        — Входите, пожалуйста, сэр, — пригласила она и, чуть отступив назад, распахнула дверь в комнату направо.

        Пуаро вошел в ослепительно чистую маленькую гостиную. Здесь пахло политурой и «Брассо»[179]. А интерьер составляли большой якобитский[180] гарнитур, круглый стол, два горшка с геранями, замысловатая медная каминная решетка и множество фарфоровых безделушек.

        — Присаживайтесь, сэр, сделайте милость. Никак не припомню ваше имя. Впрочем, не думаю, чтобы я его когда-нибудь слышала.

        — Эркюль Пуаро, — поспешил представиться Пуаро. — Видите, снова оказался в ваших краях. А зашел я к вам, чтобы выразить свое соболезнование и спросить, нет ли каких новостей. Убийцу вашей дочери наверняка уже нашли?

        — Да что вы! Ни слуху ни духу, — с горечью ответила миссис Таккер. — Это же просто срам, вот что я вам скажу. Полиция палец о палец не желает ударить для простых людей, таких, как мы. Да и какой толк от этой самой полиции? Если там все такие, как Боб Хоскинз, то нечего и удивляться тому, что тут у нас творится. У Боба одна забота: глазеть в оставленные на стоянке машины.

        В этот момент мистер Таккер, успевший выполнить приказ супруги, в одних носках вошел в комнату. Он был плотным и рослым, с обветренным красным лицом, выражение которого было очень благодушным.

        — Полиция у нас какая надо, — сказал он хриплым голосом. — У всех бывает, когда что-то не ладится. Этих маньяков узнать не так просто. С виду-то они люди как люди, верно? — добавил он, обращаясь уже непосредственно к Пуаро.

        За спиной мистера Таккера появилась девочка, которая открывала Пуаро дверь, а из-за ее плеча выглядывал мальчик лет восьми. Оба с любопытством разглядывали незнакомца.

        — Это, я полагаю, ваша младшая дочь? — поинтересовался Пуаро.

        — Да, Мэрилин. А это — Гари. Подойди, Гари, скажи здрасте, только веди себя прилично.

        Гари спрятался за спину сестры.

        — Стеснительный он у нас, — проворковала мать.

        — Вы так добры, сэр, — продолжил мистер Таккер, — нашли время зайти, узнать, не отыскали ли того изверга… Как подумаю, что он с нашей девочкой сотворил…

        — Я только что был у миссис Фоллиат, — сообщил Пуаро. — Она тоже очень переживает.

        — Она с тех пор очень сдала, — сказала миссис Таккер. — Ну, еще бы, как-никак она уже в возрасте, и вдруг — такой удар. Убийство в ее собственном имении!

        Пуаро еще раз отметил для себя, что здешние жители, видимо, по привычке продолжают считать миссис Фоллиат хозяйкой Насса.

        — Она вроде как чувствует себя виноватой, — сказал мистер Таккер. — Хотя с нее-то какой спрос?

        — А кто предложил Марлин изображать жертву? — спросил Пуаро.

        — Леди из Лондона, которая пишет книжки, — тут же выпалила миссис Таккер.

        — Но она же никогда тут раньше не бывала, — мягко возразил Пуаро. — Она даже не знала Марлин.

        — Девушек собирала миссис Мастертон, — немного подумав, сказала миссис Таккер, — наверное, эта леди и выбрала Марлин. А Марлин, я честно скажу, очень была рада.

        Пуаро снова почувствовал, что уткнулся в глухую стену. Только теперь он понял, какие чувства испытывала миссис Оливер, когда решила вызвать его. Да, кто-то действовал незаметно, исподтишка осуществляя свои намерения через других. И сама миссис Оливер, и миссис Мастертон — статисты в руках умелого режиссера.

        — Миссис Таккер, — продолжил он, — а не была ли знакома Марлин с этим… э-э… маньяком?

        — Она не водилась с подобными личностями, — с достоинством ответила миссис Таккер.

        — Да, но ваш муж, мадам, только что верно заметил, что маньяков распознать довольно сложно. С виду они действительно совершенно обыкновенные люди, такие же, как… вы или я. Может, кто-то говорил с Марлин на празднике? Или накануне его? Может быть, кто-нибудь с ней познакомился, вроде бы случайно, без всякого дурного умысла? И даже что-нибудь ей подарил?

        — Нет, сэр, ничего такого не было. Да Марлин и не стала бы брать подарки от посторонних. Я не так ее воспитывала.

        — Но, возможно, она не распознала в этом ничего дурного? — продолжал свое Пуаро. — Предположим, что подарок ей предлагала какая-нибудь милая леди?

        — Кто-нибудь вроде молодой миссис Легг из Мельничного домика?

        — Ну да. Может, даже и она.

        — Она разок подарила ей губную помаду, такое было, — сказала миссис Таккер. — Ну, я, конечно, налетела на Марлин. Не смей, мол, этой дрянью мазаться, подумай только, что скажет отец. А она давай мне дерзить! Дескать, это ей дала леди из коттеджа Лодера, и еще леди сказала, что ей этот цвет очень пойдет. Ну а я ей: дескать, нечего слушать, что говорят леди из Лондона. Пусть, мол, они размалевывают себе лица да красят ресницы, а ты, мол, знай себе умывайся водой с мылом, пока не станешь взрослой.

        — Думаю, она с вами не согласилась, — улыбнулся Пуаро.

        — Попробовала бы она не согласиться!

        Толстушка Мэрилин вдруг с хитрым видом хихикнула. Пуаро бросил на нее пытливый взгляд.

        — Миссис Легг давала Марлин что-нибудь еще? — спросил он.

        — Кажется, шарфик или платок, из тех, что ей самой уже не был нужен. С виду ничего себе, а материал — хуже некуда. В тканях я уж как-нибудь разбираюсь, — заверила миссис Таккер, кивая головой. — В девушках работала в Насс-хаусе. Тогда леди носили вещи, им подобающие. Ни этих кричащих цветов, ни всяких нейлонов-капронов — только натуральный шелк. А чем их платья из тафты были хуже нынешних нейлоновых?

        — Девушки любят наряжаться, — снисходительно заметил мистер Таккер. — Я не против ярких цветов, но этой дрянной помады не люблю.

        — Слишком строгой я была с ней. — Глаза миссис Таккер повлажнели. — А ей вон что припасла судьба! Страсть-то какая! Уж как я потом жалела, что отругала ее. А после все и посыпалось: сплошные несчастья да похороны. Верно говорят: пришла беда — отворяй ворота.

        — Вы еще кого-нибудь потеряли? — сочувствующе спросил Пуаро.

        — Тестя моего, — пояснил мистер Таккер. — Поздно вечером возвращался на своей лодке из «Трех собак», должно быть, оступился, как выходил на причал, и упал в реку. В таком возрасте оно лучше сидеть себе дома. Да разве эти старики кого слушают? Вот и наш вечно околачивался у переправы.

        — Вообще-то мой отец получше многих молодых умел управляться с лодкой, — сказала миссис Таккер. — В прежние времена приглядывал за лодками мистера Фоллиата, но когда это было… Не скажу, чтобы мы сильно горевали, — спокойно произнесла она. — Ему было уже за девяносто, и порой с ним просто не было сладу. Болтал все время всякие глупости. Видно, пора его пришла, вот и умер. Но, конечно, похоронили его как положено, а двое похорон, сами понимаете, — расходы немалые.

        Пуаро продолжал вежливо выслушивать сетования миссис Таккер на дороговизну, и вдруг в памяти его шевельнулось какое-то смутное воспоминание.

        — Старик с причала?.. Помню, я с ним говорил. Как его звали?..

        — Мерделл, сэр. Это моя девичья фамилия.

        — Ваш отец, если я не ошибаюсь, был старшим садовником в Насс-хаусе?

        — Нет, садовником был мой старший брат. Я была в семье самой младшей, одиннадцать нас было. Многие годы Мерделлы работали в Насс-хаусе, — с гордостью добавила она. — Это сейчас судьба всех разбросала, кого куда, после моего отца там никто из нас уже не служил.

        — «Фоллиаты всегда будут в Насс-хаусе…»

        — Простите, сэр, что вы сказали?

        — Я повторил то, что ваш старый отец сказал мне как-то на причале.

        — А, папочка часто болтал всякую чепуху. Мне то и дело приходилось его приструнивать.

        — Стало быть, Марлин была внучкой Мерделла, — сказал Пуаро. — Кажется, я начинаю понимать… — Он умолк, и вдруг смутная тревога овладела им. — Вы сказали, ваш отец утонул в реке? — переспросил он.

        — Да, сэр. Слишком много выпил. И где он только брал деньги? Конечно, ему на причале кое-что перепадало, то за лодки, то за парковку машин. От меня он их прятал, очень даже ловко… Да, перебрал он тогда, видать, здорово. Вот и шагнул мимо причала, свалился в воду и утонул. Его у Хэлмута выловили на следующий день. Удивительно, как с ним раньше такого не случилось, ведь все-таки девяносто два стукнуло и глаза у него были уже слабые.

        — В том-то и дело, что раньше не случилось…

        — Что поделаешь, несчастный случай, от этого никто не застрахован…

        — Так, говорите, несчастный случай. — Пуаро задумался. — Ну-ну.

        Пуаро поднялся и вполголоса пробормотал:

        — Мне следовало догадаться… Давно догадаться. Девочка, по существу, мне сказала…

        — Простите, сэр, вы что-то сказали?

        — Да нет, ничего. Позвольте еще раз выразить вам искренние соболезнования.

        Он пожал им обоим руки и вышел.

        — Какой же я глупец… ужасный глупец, — сказал он сам себе уже на крыльце. — Следовало искать совсем в другом месте.

        — Хи-хи… мистер… — услышал он смешок и осторожный шепот.

        Пуаро огляделся. В тени, падавшей от стены, стояла толстушка Мэрилин. Она поманила его к себе.

        — А мама ничего не знает, — с заговорщицким видом прошептала она. — Леди из коттеджа не давала Мэрилин шарфика.

        — Откуда же она его взяла?

        — Купила в Торки. И помаду тоже там купила, и духи. «Тритон в Париже» называются — смешно, правда? А еще крем-пудру, прочитала о ней в объявлении. — Мэрилин хихикнула. — Мама не знает. Марлин прятала все в своем ящике, под теплым бельем. Когда ездила в кино, заходила в уборную рядом с автобусной остановкой и красилась. — Мэрилин снова хихикнула. — А мама так ничего и не узнала.

        — Разве мама не нашла все это, когда твоя сестра умерла?

        — Нет. — Мэрилин покачала своей белокурой пушистой головкой. — Теперь все у меня, в моем ящике. Я потихоньку перепрятала.

        Пуаро задумчиво на нее посмотрел.

        — Ты очень умная девочка, Мэрилин.

        Мэрилин застенчиво улыбнулась.

        — А мисс Берд говорит, что мне нечего и думать о гимназии.

        — Гимназия — это еще не все, — тут же заверил ее Пуаро. — А скажи-ка мне, откуда Марлин брала деньги на свои покупки?

        Мэрилин с подозрительной старательностью принялась рассматривать дренажную трубу.

        — Не знаю.

        — А мне кажется, все-таки знаешь.

        Пуаро бесстыдно достал из кармана полкроны и, немного подумав, добавил еще полкроны.

        — Я слышал, — сказал он, — в продаже появилась новая помада очень красивого цвета, под названием «Пунцовый поцелуй».

        — Здорово! — выпалила Мэрилин, и рука ее потянулась за пятью шиллингами. — Марлин любила всюду совать свой нос, — торопливо зашептала она, — подглядывала… Ну, вы знаете, всякое такое… Она обещала никому не рассказывать, и за это ей дарили денежки, понятно?

        — Понятно, — сказал он, опуская в ладошку Мэрилин две монеты.

        Кивнув ей на прощание, он ушел.

        — Понятно… понятно, — бормотал он вполголоса, но теперь уже более уверенно.

        Теперь многое встало на свои места. Нет, полной ясности еще не было, но теперь он напал на след. Да-да, совершенно очевидные улики были повсюду, будь он немного сообразительней, он бы их раньше разглядел. Тот первый разговор с миссис Оливер, несколько слов, брошенных Майклом Уэйманом, разговор со стариком Мерделлом на причале… очень важный разговор… многое объясняющая фраза мисс Бруис, приезд Этьена де Сузы.

        Телефон-автомат был около деревенской почты. Пуаро зашел и набрал номер. Через минуту он разговаривал с инспектором Бландом.

        — Месье Пуаро, где вы находитесь?

        — Я здесь, в Нассикоуме.

        — Но ведь еще вчера днем вы были в Лондоне?

        — Есть поезд, на котором сюда можно добраться всего за три с половиной часа, — заметил Пуаро. — У меня к вам вопрос.

        — Да, слушаю.

        — Что за яхта у Этьена де Сузы?

        — Я, кажется, догадываюсь, что у вас на уме, месье Пуаро, но, уверяю вас, ничего такого там не было. Она совершенно не приспособлена для того, чтобы там можно было что-то спрятать. Ни фальшивых перегородок, ни укромных местечек, пригодных для тайников. Мы бы их наверняка обнаружили… Так что спрятать труп там негде.

        — Нет-нет, mon cher, я совсем не это имел в виду. Я просто хотел узнать, большая она или маленькая?

        — О, яхта великолепная! Должно быть, он на нее ухлопал целое состояние. Все только-только покрашено, все из самых дорогих материалов, роскошные осветительные приборы!

        — Вот-вот, — сказал Пуаро таким довольным тоном, что инспектор очень удивился.

        — И что, собственно, из этого, по-вашему, следует? — спросил он.

        — То, что Этьен де Суза весьма состоятельный человек. А это, мой друг, очень важное обстоятельство.

        — Почему? — поинтересовался инспектор Бланд.

        — Это совпадает с моим последним предположением.

        — Значит, у вас появилась новая идея?

        — Да. Наконец-то появилась. Просто поразительно, как я на сей раз оплошал.

        — Вы хотите сказать, что все мы здорово оплошали?

        — Нет-нет, — возразил Пуаро, — я имею в виду исключительно себя. Мне в кои-то веки предоставили столько наводящих на верный путь сведений, а я ничего не заметил.

        — А теперь у вас есть что-то определенное?

        — Я думаю, да.

        — Послушайте, месье Пуаро…

        Но Пуаро повесил трубку. Нашарив в кармане мелочь, он набрал лондонский номер миссис Оливер.

        К телефону подошла секретарша. Представившись, он поспешил добавить:

        — Если леди работает, не беспокойте ее.

        Он помнил, как однажды расстроилась миссис Оливер, как упрекала его за то, что он нарушил ход ее мысли. И в результате мир был лишен увлекательнейшего романа, повествующего о тайне старомодной фуфайки. Но его деликатность не получила должной оценки.

        — Так вы хотите говорить с миссис Оливер или нет? — нетерпеливо переспросили его.

        — Хочу, — сказал Пуаро, принося творческий гений миссис Оливер в жертву на алтарь своего нетерпения.

        Услышав голос миссис Оливер, он вздохнул с облегчением. Она прервала его извинения:

        — Это замечательно, что вы мне позвонили. Я как раз должна идти делать доклад на тему «Как я пишу книги». Теперь я могу попросить секретаршу позвонить им и сказать, что у меня возникли непредвиденные дела.

        — Но, мадам, я никоим образом не хотел помешать…

        — И слава богу, что помешали, — радостно заявила миссис Оливер. — Представляете, какой я выглядела бы идиоткой? Ну что можно рассказать о том, как пишешь книгу? Что сначала надо что-то придумать? А если придумал, надо еще заставить себя сесть и написать. Вот, собственно, и все. Чтобы объяснить это, мне понадобилось бы не больше трех минут, и мой доклад на этом бы закончился. А о чем бы еще я стала говорить? Никак не пойму, почему всем так хочется, чтобы авторы рассказывали о своем, как это принято называть, творческом процессе. Писатель должен писать, а не делать доклады.

        — А ведь я тоже собирался задать вам именно этот вопрос: как вы пишете?

        — Задать-то вы можете, но я вряд ли сумею ответить… Я же говорю: нужно просто сесть и начать писать. Минутку… Я уже успела надеть эту кошмарную шляпку — для солидности, — и мне надо ее снять. Она царапает мне лоб… — Последовала короткая пауза, и голос миссис Оливер зазвучал снова, но уже более живо: — В наше время шляпы превратились в некий символ, верно? Их уже не носят по разумным соображениям, чтобы, скажем, защитить голову от холода, или от солнца, или спрятать лицо от людей, с которыми не хочется встречаться. Пардон, месье Пуаро, вы что-то сказали?

        — Нет-нет, это я просто нечаянно чертыхнулся, не сдержался! Понимаете, это же невероятно! — Его голос был полон ликования. — Вы всегда подаете мне отличные идеи. Совсем как мой друг Гастингс, с которым я не виделся много-много лет. Вы подсказали мне ответ на один очень важный вопрос. Но хватит об этом. Я, собственно, хотел узнать, нет ли у вас знакомого ученого-атомщика, мадам?

        — Ученого-атомщика? — удивилась миссис Оливер. — Может быть, и есть… Я хочу сказать, что знакома с несколькими профессорами, но не знаю, чем они, собственно, занимаются.

        — Тем не менее одним из подозреваемых в вашей игре вы сделали ученого-атомщика.

        — Ах, вот вы о чем! Просто мне хотелось быть современной. Видите ли, когда я в прошлое Рождество покупала подарки своим племянникам, в продаже не было ничего, кроме научно-фантастических книг и соответствующих игрушек, всяких звездолетов и прочего… Вот и я решила не отставать от прогресса, ввела в свой сценарий физика-атомщика. В конце концов, если бы понадобились какие-нибудь технические термины, я бы всегда могла проконсультироваться у Алека Легга.

        — У мужа Салли Легг? Так он атомщик?

        — Да. Но не из Харуэлла[181]. Откуда-то из Уэльса[182]. Из Кардиффа[183] или из Бристоля[184]. Коттедж на Хэлме они снимают только на время отпуска. Выходит, я действительно знакома с атомщиком, и довольно близко.

        — Благодаря ему вам, наверное, и пришла в голову мысль об атомщике? Но ведь жена у него определенно не югославка…

        — Ну конечно, нет. Салли — чистокровная англичанка. Надеюсь, вы это поняли?

        — Тогда откуда у вас в сценарии жена-югославка?

        — В самом деле, не знаю… Возможно, вспомнилась какая-то эмигрантка?.. Или студентка?.. Ведь в имение все время вторгались какие-то девицы из туристского центра, изъяснявшиеся на ломаном английском.

        — Понимаю… Теперь я многое понимаю.

        — Пора, — сказала миссис Оливер.

        — Pardon?

        — Я сказала, что пора, — повторила миссис Оливер. — Вам уже давно бы пора все понять. Ведь вы до сих пор ничего толком не выяснили. — В ее голосе был упрек.

        — Очень уж там много путаницы, — стал оправдываться Пуаро. — Полиция совсем сбита с толку.

        — Ох уж эта полиция, — с досадой произнесла миссис Оливер. — Вот если бы во главе Скотленд-Ярда была женщина…

        Услышав излюбленную и регулярно повторяемую его приятельницей фразу, Пуаро поспешил ее перебить:

        — Дело сложное. Чрезвычайно сложное. Но теперь — это сугубо конфиденциально, — теперь я почти у цели.

        На миссис Оливер эта «сенсация» впечатления не произвела.

        — Позволю себе заметить, — сказала она, — что, пока вы шли к цели, произошло два убийства.

        — Три, — поправил ее Пуаро.

        — Три? Кто же третий?

        — Старик по фамилии Мерделл.

        — Я что-то про такого не слышала, — отозвалась миссис Оливер. — Это будет в газетах?

        — Нет, — сказал Пуаро. — Пока все считают, что это был несчастный случай.

        — А на самом деле это не так?

        — Нет. На самом деле его убили.

        — Но кто же это сделал? Или вы не можете сказать по телефону?

        — Такие вещи по телефону не говорят, — назидательно заметил Пуаро.

        — Тогда я вешаю трубку, — сказала миссис Оливер. — Не выношу всяких загадок.

        — Погодите! — воскликнул Пуаро. — Я хотел вас еще о чем-то спросить… Но вот о чем именно…

        — Возраст, — посочувствовала миссис Оливер. — Вот и я тоже стала многое забывать…

        — Что-то такое… какая-то мелочь… Она меня как-то насторожила… Когда я был в лодочном домике…

        Пуаро принялся вспоминать: эта кипа комиксов, записи Марлин на полях… «Альберт гуляет с Дорин». У него было ощущение, что он что-то упустил и что ему нужно спросить у миссис Оливер, что именно…

        — Вы меня слышите, месье Пуаро? — нетерпеливо спросила миссис Оливер.

        И тут же с телефонной станции потребовали дополнительную плату.

        Опустив пару монет, Пуаро заговорил снова:

        — Вы меня слышите, мадам?

        — Слышу прекрасно, — отозвалась миссис Оливер. — И давайте не будем переводить деньги на выяснение того, кто как слышит. Так что же?

        — Что-то очень важное. Вы помните свою игру?

        — Ну, еще бы. Но мы ведь только что о ней говорили.

        — Понимаете, я допустил один досадный промах. Я так и не прочитал тогда ее краткое описание. А когда выяснилось, что девочка убита по-настоящему, мне уже было как-то не до него. И напрасно. Это описание — очень ценный документ. Вы человек впечатлительный, мадам. На вас сильное влияние оказывает окружающая обстановка, люди, с которыми вы встречаетесь. И все это находит отражение в вашем творчестве. Они как бы — если говорить упрощенно — становятся сырьем, из которого ваш плодовитый мозг создает свои творения.

        — Вы весьма красноречивы, — заметила миссис Оливер. — Но я никак не пойму, что конкретно вы хотите сказать!

        — То, что вы все время знали об убийстве больше, чем сами это осознавали. А теперь вопрос, который я вам хотел задать, вернее, даже два вопроса, но первый особенно важен. Когда вы начали составлять план игры, вы сразу решили, что «тело» надо поместить в лодочный домик?

        — Нет.

        — А где, по-вашему, оно должно было находиться?

        — В той смешной маленькой беседке, которую почти не видно за кустами рододендронов, помните? Она совсем недалеко от дома. Я считала, что это самое подходящее место. Но потом кто-то, не помню точно, кто именно, стал настаивать на «Причуде». Ну, это, конечно, была дурацкая идея! Любой из играющих мог зайти туда совершенно случайно и сразу бы наткнулся на жертву, а зачем тогда я старалась, придумывала все эти ключи! Нет, у некоторых людей мозги не работают совершенно. Разумеется, я была категорически против «Причуды».

        — И взамен согласились на лодочный домик?

        — Да, именно так. Против домика у меня никаких возражений не было, хотя, на мой взгляд, беседка была бы лучше.

        — Да, наверное. А еще вы мне довольно подробно рассказали тогда обо всех ключах. Так вот, я не очень понял одну вещь. Помните, вы мне говорили, что последний ключ был написан на одном из комиксов, которые оставили Марлин, чтобы она не скучала?

        — Ну, конечно, помню.

        — Скажите, это было что-то вроде (Пуаро напряг память, пытаясь вспомнить коряво нацарапанные фразы): «Альберт ходит с Дорин», «Джорджи Порджи целуется с туристками в лесу», «Питер щиплет девочек в кино»?

        — Боже упаси! — испуганно воскликнула миссис Оливер. — Что это еще за глупости. Мой ключ был вполне конкретен. — Она понизила голос и заговорщически произнесла: «Посмотри в рюкзак туристки».

        – Épatant![185] — закричал Пуаро. — Epatant! Конечно же, комикс с такой надписью надо было убрать. Это ведь могло навести на мысли!..

        — Рюкзак, разумеется, был на полу рядом с телом и…

        — Да, но имелся еще один рюкзак, меня интересует тот, другой…

        — Вы меня совсем запутали этими своими рюкзаками, — жалобно произнесла миссис Оливер. — В моем сценарии был только один рюкзак. Хотите узнать, что в нем было?

        — Ни в коем случае, — сказал Пуаро и тут же вежливо добавил: — Я, конечно, был бы счастлив, но…

        Миссис Оливер пропустила это робкое «но» мимо ушей.

        — Видите ли, все получилось весьма остроумно. — В ее голосе зазвучала гордость. — В рюкзаке Марлин, то есть в рюкзаке жены-югославки, находился… Вы следите за моей мыслью?

        — Да-да, — с пылом отозвался Пуаро, чувствуя, как его снова обволакивает туман.

        — Так вот в нем находился флакон с ядом, которым сельский сквайр отравил свою жену. А девушка-югославка училась там на медсестру, и она как раз оказалась в доме, когда полковник отравил свою первую жену — из-за денег, конечно. А она, медсестра, завладела флаконом и спрятала его. А после вернулась и стала его шантажировать. Конечно, он из-за этого ее и убил. Ну что, совпадает, месье Пуаро?

        — Совпадает с чем?

        — С вашими предположениями?

        — Нисколько, — сказал Пуаро, но тут же поспешно заметил: — Все равно, мадам, я поздравляю вас. Я уверен, что план игры был настолько гениальным, что никто так и не сумел выиграть приз.

        — Нет, почему же, — возразила миссис Оливер. — Правда, это произошло уже около семи часов. Он достался одной очень упорной и очень пожилой леди. На вид — совсем выжившая из ума. Однако она нашла все ключи и с триумфом прибыла к лодочному домику. Но там, конечно, уже была полиция, и ей сообщили об убийстве. Представьте себе, она была последней, кто об этом узнал. Но приз ей все-таки дали, — удовлетворенно произнесла миссис Оливер и ехидно добавила: — А тот противный веснушчатый мальчишка, который сказал, что я напиваюсь в стельку, так и не продвинулся дальше цветника с камелиями.

        — Когда-нибудь, мадам, вы расскажете мне всю эту историю подробней.

        — Собственно, я подумываю о том, чтобы сделать из этого книгу, — призналась миссис Оливер, — было бы жаль не использовать такой материал.

        И здесь мы не можем не упомянуть о том, что, когда три года спустя Эркюль Пуаро читал роман Ариадны Оливер «Женщина в лесу», он все никак не мог понять, почему некоторые персонажи и события казались ему смутно знакомыми.
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Солнце уже садилось, когда Пуаро подошел к Мельничному домику, который местные жители предпочитали называть «Розовым коттеджем на Лодер-Крик». Он постучал в дверь, и она раскрылась так неожиданно, что он даже отпрянул. Сердитого вида молодой человек долго пристально смотрел на него, не узнавая. Потом коротко усмехнулся:

        — Приветствую вас, господин сыщик. Входите, месье Пуаро. А я, с вашего позволения, продолжу укладываться.

        Пуаро вошел. Мебель в комнате была простой и дешевой, и ее было очень мало, зато всюду были разбросаны вещи Алека: бумаги, книги, рубашки, галстуки, прочая одежда… На полу стоял раскрытый чемодан.

        — Финал развала menage[186], — пояснил Алек Легг. — Салли уехала. Полагаю, вы об этом знаете.

        — Нет, я не знал.

        Алек Легг усмехнулся:

        — Приятно, что есть что-то, чего вы не знаете. Да, ей, видите ли, надоела супружеская жизнь. Собирается соединить свою судьбу с этим вульгарным архитектором.

        — Печально это слышать, — сказал Пуаро.

        — Не понимаю, вам-то что за дело.

        — Мне жаль, — сказал Пуаро, аккуратно отодвигая книги и рубашку и садясь на край дивана, — потому что я не думаю, что она будет с ним более счастлива, чем с вами.

        — Последние полгода наша жизнь отнюдь не походила на идиллию.

        — Полгода — это такой пустяк, — сказал Пуаро, — это очень недолгий срок в сравнении с тем, что могло бы стать длинной и счастливой супружеской жизнью.

        — Вы вещаете прямо как священник.

        — Возможно. С вашего позволения, мистер Легг, замечу: в том, что ваша жена не была счастлива с вами, больше вашей вины, чем ее.

        — Она-то точно так считает. Что я один во всем виноват.

        — Ну не во всем, конечно, но в некоторых вещах — определенно.

        — Ну, давайте! Валите все на меня. Лучше бы мне утопиться в этой проклятой реке и разом со всем этим покончить.

        Пуаро задумчиво посмотрел на него.

        — Я рад отметить, — сказал он, — что вас сейчас больше волнуют собственные неприятности, чем несовершенство мира.

        — Да пусть он катится к черту, ваш мир! — выпалил Алек Легг и с горечью добавил: — Похоже, я во всем оказался полным идиотом.

        — От этого никто не застрахован, — заметил Пуаро. — На мой взгляд, вы заслуживаете скорее сочувствия, чем порицания.

        Алек Легг, похоже, был ошарашен тем, что сказал ему Пуаро.

        — Кто вас нанял шпионить за мной? Салли?

        — Почему вы так думаете?

        — Поскольку никаких официальных выяснений никто со мною не проводил, я заключаю, что вы выполняете частное поручение.

        — Вы ошибаетесь, — заверил его Пуаро. — Я никогда не следил за вами. Когда я приехал сюда, я даже не знал о вашем существовании.

        — Тогда откуда вы знаете, что мне не повезло, что я свалял дурака?

        — В результате наблюдения и размышлений, — сказал Пуаро. — Вы позволите мне высказать некоторые предположения? А потом скажете, прав я или нет…

        — Говорите что хотите, только не рассчитывайте, что я приму участие в этой игре.

        — Я думаю, — начал Пуаро, — что несколько лет назад вас заинтересовали идеи и программа определенной политической партии. Ей симпатизировали многие из молодых, подающих надежды ученых. Среди представителей вашей профессии подобный интерес не мог не вызвать подозрений. Не думаю, что вы серьезно себя скомпрометировали, но, как я понимаю, на вас стали давить, и вам это не понравилось. Вы попытались отступить от неких правил, и вам стали угрожать. Вам пришлось встретиться кое с кем даже здесь. Я не знаю имени этого человека — для меня он навсегда останется молодым человеком в рубашке с черепахами…

        Алек Легг вдруг расхохотался:

        — Я полагаю, его специально нарядили в такую рубашку — чтобы поиздеваться над обуявшей меня в ту пору меланхолией.

        — Вот-вот, — подхватил Пуаро, — эта ваша меланхолия плюс забота исключительно о судьбах мира и о собственной творческой судьбе превратили вас в человека, с которым, извините, ни одна женщина не могла быть счастливой. К тому же вы не доверяли своей жене. И совершенно напрасно, потому что она, как я понял, по натуре женщина очень преданная. Если бы она узнала о вашем отчаянном положении и о ваших переживаниях, она бы всем сердцем была с вами. Но вы хранили гордое молчание, и она невольно начала вас сравнивать со своим бывшим другом Майклом Уэйманом. Сравнение было не в вашу пользу.

        Пуаро поднялся.

        — Советую вам, мистер Легг, поскорее собраться и немедленно отправиться в Лондон, к вашей супруге. Расскажите ей обо всем, что вам пришлось пережить, и попросите прощения.

        — Так, значит, вот что вы мне советуете, — криво усмехнулся Алек Легг. — А какое вам, черт возьми, дело до моих проблем?

        — Никакого, — сказал Пуаро и направился к двери. — Но имейте в виду: я никогда не ошибаюсь.

        Наступило минутное молчание. Потом Алек Легг разразился диким хохотом.

        — А знаете, — сказал он, успокоившись, — я, пожалуй, воспользуюсь вашим советом. Развод чертовски дорогое удовольствие. Кроме того, если вы не способны удержать женщину, которая просто создана для вас… в этом есть что-то унизительное, не так ли? Да-да, заявлюсь к ней в Челси и, если Майкл там, схвачу этого эстета за его веселенькой расцветки вязаный галстук и вытряхну из него душу. И сделаю это с удовольствием. С великим удовольствием.

        Его лицо вдруг озарилось очень обаятельной улыбкой.

        — Простите меня за мои мерзкие выходки, — сказал он. — И еще, большое вам спасибо. — Он хлопнул Пуаро по плечу, да так, что тот покачнулся и чуть было не упал.

        «Дружеские» выходки Алека Легга оказались куда ощутимей «мерзких».

        Покинув Мельничный домик, Пуаро посмотрел на темнеющее небо.

        — Куда же теперь? — тихо произнес он и, прихрамывая, пошел прочь.
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Когда Эркюль Пуаро вошел, начальник полиции и инспектор Бланд как по команде обернулись…

        Надо сказать, начальник полиции был не в лучшем настроении. Только мягкая настойчивость Бланда заставила его отказаться от приглашения на обед этим вечером. Их беседа выглядела примерно так.

        — Знаю, Бланд, знаю, — раздраженно сказал начальник полиции. — Возможно, когда-то этот ваш маленький бельгиец и был чародеем. Но его время прошло, дружище. Сколько ему лет?

        Бланд деликатно промолчал, тем более что ответа на этот вопрос все равно не знал: Пуаро всегда тщательно скрывал свой возраст.

        — Дело в том, что он там присутствовал, — упрямо втолковывал инспектор своему шефу. — А мы пока все равно не сдвинулись с места. Мы в тупике.

        Начальник полиции раздраженно высморкался.

        — Знаю. Знаю. Я уже готов поверить миссис Мастертон: может, это действительно был маньяк? Я уже согласен привести ищеек. Было бы только куда…

        — На воде следов не бывает. Так что ищейкам след взять негде.

        — Понятно. Знаю, знаю, что у вас на уме, Бланд. И даже в чем-то согласен с вами. Но мотив… Ведь ни малейшего намека на мотив.

        — Мотив может быть далеко отсюда, на родине графа.

        — Так, по-вашему, Хэтти Стаббс что-то знала о де Сузе? Ну да, такое возможно, а учитывая ее умственные способности… Она ведь была простушкой, это все говорят. Могла в любой момент сболтнуть о его делишках кому угодно… Вы ведь это имели в виду?

        — Ну, в общем, да.

        — Если принять вашу версию, то возникает вопрос: почему он так долго ждал? Почему не появился здесь раньше?

        — Но, сэр, возможно, он не знал, где она и что с ней стало. Он же сам говорил, что случайно прочитал в светской хронике заметку о Насс-хаусе и его прелестной châtelaine[187]. — Здесь Бланд позволил себе отвлечься, заметив: — Этими серебряными цепочками наши бабушки прицепляли к корсажу различные штучки. Кстати, неплохая идея. Стоило бы перенять некоторым рассеянным женщинам, а то повсюду оставляют свои сумочки… Так вот, кажется, на дамском жаргоне châtelaine означает хозяйку дома. Возможно, он не соврал и действительно только недавно узнал, где его кузина и за кого она вышла замуж.

        — А узнав, тут же сел на яхту и отправился ее убивать! Это уж чересчур, Бланд, явно притянуто за уши.

        — Но ведь так могло быть, сэр.

        — И что же такого его кузина могла знать?

        — А помните, она говорила своему мужу: «Он убивает людей».

        — Думаете, она вспомнила какое-то убийство? Но ей в ту пору было всего пятнадцать! Думаете, кто-то всерьез воспринял бы ее слова? Да граф сам бы поднял ее на смех, перевел бы все в шутку.

        — Мы просто не располагаем фактами, — упорствовал Бланд. — Но вы же сами знаете, сэр, когда точно известно, что человек совершил преступление, можно и доказательства поискать и в конечном счете их обнаружить…

        — Хм, мы ведь навели справки о де Сузе — по обычным нашим каналам, — ничего такого за ним не числится.

        — А вот этот чудаковатый бельгиец, возможно, на что-то наткнулся. Он ведь гостил тогда в имении, а это очень важно. И беседовал с леди Стаббс и из ее высказываний, пусть даже и отрывочных, мог сделать какие-то выводы. Возможно, поэтому он и провел в Нассикоуме весь сегодняшний день.

        — И он позвонил вам, чтобы узнать, что за яхта у мистера де Сузы?

        — Да, это когда звонил в первый раз. А во второй просил организовать эту встречу.

        — Та-ак. — Начальник полиции взглянул на часы. — Если он через пять минут не появится…

        Но именно в этот момент «он» появился. Однако что у него был за вид! От обычной щеголеватости не осталось и следа. Усы обвисли, видимо, от влажного девонского воздуха, лакированные туфли были измазаны грязью, волосы взъерошены, в довершение всего он хромал.

        — Ну, наконец-то, месье Пуаро. — Начальник полиции пожал ему руку. — Мы тут уже все истомились. Так какие необыкновенные новости вы хотели нам сообщить?

        Полковник явно иронизировал, но Пуаро, хоть и был страшно измучен, преодолел желание ответить колкостью на колкость и спокойно произнес:

        — Сам не понимаю, как это я раньше не догадался.

        — Вы хотите сказать, что сейчас вам все ясно? — холодно поинтересовался начальник полиции.

        — Ну не то чтобы все, но суть ясна безусловно.

        — Нам сути недостаточно, — сухо сказал полковник. — Нам нужны доказательства. У вас имеются доказательства, месье Пуаро?..

        — Я могу сказать, где их следует искать.

        — Но что именно искать? — не сдержался инспектор Бланд.

        Пуаро обернулся к нему.

        — Я полагаю, де Суза покинул страну? — спросил он.

        — Две недели назад, — ответил Бланд и с горечью добавил: — Его нелегко будет заполучить назад.

        — Его можно будет убедить.

        — Убедить? Так, значит, достаточных оснований для выдачи ордера на экстрадицию нет?

        — Нет-нет, никакой экстрадиции. Если имеющиеся факты приложить к личности де Сузы…

        — Что за факты, месье Пуаро? — несколько раздраженно спросил начальник полиции. — О каких это фактах вы нам здесь толкуете?

        — Факт, что Этьен де Суза прибыл сюда на роскошной яхте (что свидетельствует о том, что его семья богата); факт, что старик Мерделл был дедушкой Марлин Таккер (об этом я узнал только сегодня); факт, что леди Стаббс любила носить шляпы, похожие на шляпы китайских кули; факт, что миссис Оливер, несмотря на необузданность своего воображения, умеет очень точно определить, что собой представляет тот или иной человек, хотя делает это чисто интуитивно; факт, что Марлин Таккер прятала в своем ящичке губную помаду и духи; факт, что мисс Бруис утверждает, что это леди Стаббс попросила ее отнести в лодочный домик поднос с пирожными и водой для Марлин.

        — И это ваши факты? — Начальник полиции недоумевающе уставился на Пуаро. — Это все, что вы хотели нам сказать? Но что же тут нового?

        — Вы предпочитаете доказательства… и вполне конкретные… например, такие, как… тело леди Стаббс?

        Теперь и Бланд не сводил глаз с Пуаро.

        — Вы нашли тело леди Стаббс?

        — Не то чтобы нашел… но я знаю, где оно спрятано. Когда вы найдете его, у вас будет доказательство… и этого доказательства вам будет более чем достаточно. Потому что спрятать его в этом месте мог только один-единственный человек.

        — И кто же он?

        Эркюль Пуаро улыбнулся: такой довольный вид бывает у кота, вылакавшего целое блюдце сливок.

        — Тот, кто чаще всего оказывается убийцей… — тихо сказал он. — Муж. Сэр Джордж Стаббс убил свою жену.

        — Но этого не может быть, месье Пуаро. Мы знаем, что это невозможно.

        — О нет, — сказал Пуаро. — Очень даже возможно. А теперь послушайте, что я вам расскажу.
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          Глава 20
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Эркюль Пуаро некоторое время постоял у больших кованых железных ворот, глядя, как на извилистую подъездную аллею падают последние золотисто-коричневые листья. Цикламены уже отцвели.

        Пуаро вздохнул, потом свернул к белому маленькому домику с пилястрами и тихо постучал в дверь.

        Через некоторое время он услышал шаги, очень медленные и неуверенные. Когда миссис Фоллиат открыла ему, Пуаро уже не удивило ее еще больше постаревшее и осунувшееся лицо.

        — Месье Пуаро? Снова вы?

        — Вы позволите мне войти?

        — Милости прошу.

        Она предложила ему чаю, но он отказался.

        — Зачем вы пришли? — тихо спросила она.

        — Я думаю, вы догадываетесь, мадам.

        — Я так устала… — уклончиво сказала она.

        — Я знаю. — И продолжил: — Теперь уже три смерти: Хэтти Стаббс, Марлин Таккер, старик Мерделл.

        — Мерделл? — резко переспросила она. — Это был несчастный случай. Он упал с причала. Он был очень стар и почти слеп и выпил чересчур много пива.

        — Это не был несчастный случай. Мерделл слишком много знал.

        — Что он знал?

        — Он кое-кого узнал. То ли по походке, то ли по голосу или вспомнил чье-то лицо — в общем, узнал… Я разговаривал с ним в тот же день, как сюда приехал. Он рассказал мне многое о вашей семье — о вашем свекре и о вашем муже… о ваших сыновьях, которых убили на войне. Только их ведь не обоих убили, верно? Ваш сын Генри утонул на корабле, но младший, Джеймс, убит не был. Он дезертировал. Сначала о нем сообщили, что он пропал без вести или убит, а потом вы всем стали говорить, что его убили. И никто не подвергал это сомнению. С какой стати?

        Пуаро помолчал некоторое время, потом продолжил:

        — Не думайте, мадам, что я вам не сочувствую. Жизнь сурово обошлась с вами. У вас не было никаких иллюзий в отношении вашего младшего сына, но он был ваш сын, и вы его любили. У вас на попечении была молодая девушка, скажем так, не совсем… в себе, но очень богатая. О да, она была богата. Вы стали говорить, что ее родители потеряли все свое состояние и что вы посоветовали ей выйти замуж за богатого человека, который был много ее старше. С какой стати кто-то стал бы в этом сомневаться? Тем более что до этого никому не было дела, ведь ее родители и все близкие родственники погибли. Парижские адвокаты действовали согласно распоряжениям адвокатов из Сан-Мигеля[188]. После замужества состояние, полученное по наследству, должно было перейти в ее распоряжение. А она, как вы сами говорили, была очень послушна, нежна, и ей можно было внушить все, что угодно. Все, что муж просил ее подписать, она подписывала. Ценные бумаги, вероятно, были поменяны и перепроданы много раз, и в конце концов желаемый результат был достигнут. Сэр Джордж Стаббс — новое обличье, которое принял ваш якобы мертвый сын, — стал богатым человеком, а его жена — нищей. Называть себя «сэром» — не преступление, это не преследуется по закону, если под этим прикрытием не делается что-то противозаконное, вроде присваивания чужих денег. Титул придает уверенности, он предполагает если не благородное происхождение, то, во всяком случае, богатство. И вот разбогатевший и постаревший сэр Джордж Стаббс, совершенно уже не похожий на пропавшего без вести юношу и к тому же отрастивший для полного изменения внешности бороду, покупает Насс-хаус и поселяется там, где родился и где, по-видимому, не был с самого детства. После губительной войны тут не оставалось никого, кто бы мог его узнать. Но старый Мерделл все же узнал. Старик держал язык за зубами, но, когда он сказал мне, что Фоллиаты всегда будут в Насс-хаусе, я по его хитрому виду понял, что в его реплике есть тайный, понятный лишь ему смысл. Ну а в общем все устроилось вполне благополучно — так вам казалось. Я уверен, что большего вы и не желали. У вашего сына было богатство, его собственное родовое поместье, и, хотя жена его была немного не в себе, она была хороша собой, послушна и молода. Вы надеялись, что он будет к ней добр и что она будет счастлива.

        — Да, я была уверена, что так все и будет. А я буду ухаживать за Хэтти, заботиться о ней, — тихо проговорила миссис Фоллиат. — Я бы никогда не подумала…

        — Вы бы никогда не подумали (поскольку сын тщательно скрывал это от вас), что, когда он женился на Хэтти, он уже был женат. О да, мы отыскали соответствующие доказательства, потому что знали, что они должны существовать. Ваш сын женился на девушке из Триеста[189], которая была связана с уголовным миром и у которой он скрывался, когда дезертировал из армии. Она и в мыслях не имела расставаться с ним, да и он, по понятным причинам, не хотел расходиться с ней. На Хэтти он женился исключительно для того, чтобы заполучить ее деньги. Он уже с самого начала представлял себе, что он сделает.

        — Нет, нет, я не верю! Я не могу в это поверить!.. Это все она, эта женщина, подлая тварь.

        Пуаро неумолимо продолжал:

        — Он задумал убийство. Родственников у Хэтти не было, друзей — мало. Приехав в Англию, он сразу привез ее сюда. В день приезда слуги почти не видели свою будущую хозяйку, а женщина, которую они увидели на следующее утро, была уже не Хэтти, а его жена-итальянка, загримированная под Хэтти и довольно неуклюже подражающая ее поведению. И опять же все могло этим и закончиться. Фальшивая Хэтти жила бы себе, изображая настоящую, а потом бы ее умственная неполноценность постепенно бы улетучилась — якобы под воздействием «новейших методик»… Кстати, мисс Бруис раньше всех поняла, что с головой леди Стаббс не так уж и плохо…

        Но тут случилось непредвиденное. Кузен Хэтти написал, что он путешествует на яхте и посетит Англию. И хотя этот кузен не видел ее много лет, вряд ли он мог не заметить, что перед ним совсем другой человек.

        Странно, — сказал Пуаро, отвлекшись от своего повествования, — у меня ведь мелькала мысль, что де Суза, может быть, вовсе и не де Суза, но почему-то я ни разу не усомнился в том, что Хэтти вовсе не Хэтти.

        Но вернемся к визиту кузена, — продолжал он. — Было несколько выходов из этой ситуации. Леди Стаббс, например, могла избежать встречи, сказавшись больной. Но если бы де Суза остался в стране надолго, ей вряд ли удалось бы от него скрыться. Было и еще одно обстоятельство. Мерделл стал по-старчески болтлив и любил поговорить со своей внучкой. Она была, вероятно, единственным человеком, кто удосуживался его слушать, хотя и она, вероятно, многое пропускала мимо ушей, считая, что дед «немного того». Тем не менее его уверения в том, что он видел «труп женщины в лесу» и что «сэр Джордж Стаббс на самом деле мистер Джеймс», произвели на нее впечатление, и она намекнула об этом сэру Джорджу. Тем самым она, конечно, подписала себе смертный приговор. Сэр Джордж и его жена не могли допустить, чтобы откровения старика стали известны в округе. Я полагаю, он выдавал девочке небольшие суммы денег, чтобы она молчала, а сам тем временем строил планы очередной «операции».

        Все было продумано очень тщательно. Они уже знали день прибытия де Сузы в Хэлмут. Он совпадал с днем праздника. Они подгадали все так, чтобы смерть Марлин и «исчезновение» леди бросали бы подозрение на де Сузу. Отсюда и уверения в том, что «он плохой человек», и даже это столь смелое заявление: «он убивает людей». Леди Стаббс должна была исчезнуть навсегда. Возможно, спустя какое-то время сэр Джордж должен был «опознать» в какой-нибудь погибшей женщине — естественно, труп которой сильно изуродован, — свою жену, ну а потом новая жена должна была занять ее место. Собственно, «Хэтти» просто приняла бы свой собственный, типично итальянский облик. А пока все, что от нее требовалось, — это сыграть в течение полутора дней сразу две роли. С помощью сэра Джорджа это было нетрудно. В тот день, когда я прибыл, «леди Стаббс» до чая якобы находилась в своей комнате. Кроме сэра Джорджа, ее там никто не видел. На самом же деле она, незаметно выскользнув из дома, села на автобус или на поезд и доехала до Эксетера. А оттуда вернулась вместе с одной студенткой (их тут много курсирует в летнюю пору), которой рассказала про вымышленную подружку, которая якобы отравилась несвежим телячьим окороком. Потом она идет на турбазу, снимает номер и отправляется «ознакомиться с окрестностями». К чаю она возвращается, чтобы в облике леди Стаббс появиться в гостиной. После обеда «леди Стаббс» рано отправляется спать (но мисс Бруис заметила, как некоторое время спустя она тайком уходит из дома). Ночь она проводит в туристском центре, но утром уходит оттуда, чтобы поспеть к завтраку, где снова изображает леди Стаббс. После завтрака она опять удаляется в свою комнату — на сей раз из-за «головной боли». И очень скоро рядом с имением появляется «нарушительница границ» владений сэра Джорджа, и он, увидев ее из окна своей комнаты, гонит ее прочь и, повернувшись, делает вид, что разговаривает с женой, находящейся с ним в комнате. Менять одежду ей было совсем несложно — шорты и открытая кофточка были надеты под просторное платье, которое очень любила носить настоящая леди Стаббс. Пестрая косынка, загорелое лицо и выгоревшие каштановые кудряшки — это для девушки-итальянки; обильный макияж и шляпа с низкими полями — как у китайских кули, чтобы затенять лицо, — для леди Стаббс. Кто бы мог догадаться, что это одна и та же женщина…

        И вот инсценируется финал драмы. Около четырех часов миссис Стаббс попросила мисс Бруис отнести поднос с угощением в лодочный домик. Она сделала это из опасения, что мисс Бруис сама надумает снести Марлин чего-нибудь поесть и заявится в домик в самый неподходящий момент. Потом, выждав время, она зашла в пустую палатку гадалки и, приподняв заднюю стенку, пробралась в беседку среди кустарников, где хранила свой рюкзак. Она прошла к лодочному домику через лес, попросила Марлин впустить ее и задушила ничего не подозревающую девочку. Бросив свою шляпу в реку, она уложила в рюкзак свое цикламенового цвета платье и туфли на высоких каблуках, стерла макияж и вскоре появилась на лужайке с аттракционами в образе студентки из Италии. Там она нашла свою знакомую из Голландии и уехала с нею, как и было запланировано, на автобусе. Где сейчас супруга вашего сына — не знаю. Подозреваю, что в Сохо[190], скрывается у каких-нибудь отщепенцев ее же национальности, которые снабдят ее необходимыми бумагами… Но где бы она ни находилась, полиция все равно разыскивает не студентку-итальянку, а не совсем нормальную простушку Хэтти Стаббс…

        Но бедная Хэтти Стаббс мертва, как вам, мадам, хорошо известно. Я понял, что вы об этом знаете, когда разговаривал с вами в гостиной в день праздника. Смерть Марлин для вас тоже была тяжелым ударом — вам, конечно, и в голову не приходило, что все это было спланировано заранее. Однако из ваших слов было ясно — хотя я тогда этого не понимал, — что, когда вы говорили о «Хэтти», вы имели в виду двух разных женщин — одну вы недолюбливали и считали, что «лучше бы она умерла», другую же, ту, о которой вы говорили в прошедшем времени, пылко защищали. Я думаю, мадам, вы очень любили бедную Хэтти Стаббс…

        Наступила продолжительная пауза. Миссис Фоллиат сидела, будто окаменев, в своем кресле. Наконец она встрепенулась и заговорила. И в голосе ее был ледяной холод:

        — Вся ваша история, месье Пуаро, — чистая фантазия. Я даже подумала, не случилось ли что с вашим разумом… Все это только ваши домыслы, у вас нет никаких доказательств.

        Пуаро подошел к одному из окон и открыл его.

        — Послушайте, мадам. Вы ничего не слышите?

        — У меня неважный слух… А что я должна услышать?

        — Удары кирки… Ломают бетонный фундамент «Причуды»… Хорошее место, чтобы упрятать труп… Где бурей вырвало с корнями дуб, не нужно было даже копать. А потом залили это место бетоном — для полной надежности. Но этого показалось мало. На бетонном цоколе была воздвигнута «Причуда»… «Причуда» сэра Джорджа, — тихо добавил он, — «Причуда» владельца Насс-хауса… Причуда мертвеца, который на самом деле жив.

        Миссис Фоллиат, содрогнувшись, глубоко вздохнула.

        — Такое прекрасное место, — сказал Пуаро. — И только одно здесь зловеще. Человек, который им владеет…

        — Я знаю, — хриплым голосом проговорила она. — Я всегда знала… Еще будучи ребенком, он часто меня пугал… Жестокий… Безжалостный… Бессовестный… Но он… он же мой сын, и я его любила. Мне не следовало молчать после смерти Хэтти… Ну как я могла выдать своего собственного сына? И вот из-за того, что я смолчала, была убита эта бедная глупая девочка… А потом милый старик Мерделл… Когда это кончится?

        — Убийца так и останется убийцей, — сказал Пуаро.

        Она опустила голову. Минуту или две она сидела, закрыв лицо руками.

        Затем миссис Фоллиат из Насс-хауса, в роду которой было немало мужественных мужчин, выпрямилась. Она решительно посмотрела на Пуаро, и голос ее зазвучал официально и отстраненно:

        — Благодарю вас, месье Пуаро, за то, что вы пришли рассказать мне все это. Не можете ли вы теперь меня оставить? Есть вещи, которые надо встречать в одиночку…
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      Примечания

    

    


        1

      

      Влюбленным (фр.).

    

        2

      

      «В у л в о р т с» —универмаги американской компании «Ф.-У. Вулворт», имеющей филиалы в Англии.

    

        3

      

      У о л л - с т р и т — улица в Нью-Йорке, на которой расположены здания фондовой биржи и многих банков; символ финансовой олигархии США.

    

        4

      

      Пешая охота с шотландскими борзыми (дирхаундами).

    

        5

      

      Ее величество королева, Линит златокудрая! (фр.)

    

        6

      

      Ирония этого вопроса в том, что «королевское пособие» полагается матери, родившей троих и более близнецов.

    

        7

      

      Клиентуру (фр.).

    

        8

      

      Услужливостью (фр.).

    

        9

      

      Слегка измененная фраза из Книги общей молитвы — молитвенника и требника англиканской церкви.

    

        10

      

      «Один любит, другой позволяет себя любить» (фр.).

    

        11

      

      Пресыщенности (фр.).

    

        12

      

      Е л и з а в е т а (1533—1603) — английская королева с 1558 г., из династии Тюдоров.

    

        13

      

      М а й о р к а — остров в Средиземном море, славится климатическими курортами. Территория Испании.

    

        14

      

      Смотри (лат).

    

        15

      

      М э й ф е р — фешенебельный район Лондона с дорогими магазинами и гостиницами.

    

        16

      

      Отличительной чертой его была чопорность Относится ко времени правления Эдуарда VII (1901—1910), когда нравы оставались еще «викторианскими».

    

        17

      

      Э л ь - Ф а й ю м — крупный город на севере Египта, неподалеку от которого находится древний город Кракадилополис, активно посещаемый иностранными туристами.

    

        18

      

      Л у к с о р — город в Египте, на территории древних Фив, в среднем течении реки Нил; основная достопримечательность — храм богов Амона Ра, Мут, Хонсу (XVI — XV вв. до н. э.), соединенный аллеей сфинксов с комплексом древнеегипетских храмов Карнак, названных по одноименному арабскому селению.

    

        19

      

      А с у а н — крупный город на юге Египта, порт на реке Нил, климатический курорт.

    

        20

      

      Х а р т у м — столица Судана, расположен у слияния в Нил рек Белый Нил и Голубой Нил.

    

        21

      

      Б ю р о К у к а — туристическое агентство, имеющее отделения во многих странах.

    

        22

      

      Ч е с у ч а — плотная шелковая ткань.

    

        23

      

      С л о н о в ы й о с т р о в — на Ниле напротив Асуана.

    

        24

      

      В а д и - Х а л ь ф — город на севере современного Судана в низовьях Второго порога — одного из шести порогов на Ниле.

    

        25

      

      Л а з у р и т — ценный поделочный минерал синего (кобальт) цвета.

    

        26

      

      П и а с т р — разменная монета в Египте.

    

        27

      

      Подарок! (перс.)

    

        28

      

      Ну вот (фр.).

    

        29

      

      Хорошо (фр .).

    

        30

      

      Да, конечно, мадам (фр.).

    

        31

      

      Мятный ликер? (фр.)

    

        32

      

      Ваше здоровье, мадам, мадемуазель (фр.).

    

        33

      

      Ну что же (фр.).

    

        34

      

      Послушайте, мадам (фр.).

    

        35

      

      Государственное вероисповедание в Великобритании. Протестантское по сути, оно ближе к католическому, чем другие протестантские учения.

    

        36

      

      Штат на юго-востоке США.

    

        37

      

      Забавно! (фр.)

    

        38

      

      Ш е л а л — селение и порт в верховьях Первого порога.

    

        39

      

      Ф и л ы — остров на Ниле южнее Асуана.

    

        40

      

      Боже мой! (фр.)

    

        41

      

      Вот оно что! (фр.)

    

        42

      

      Н у б и й ц ы — народ, населявший Нубию (Куш) — страну, расположенную между Первым и Шестым порогами Нила и далее к югу на территории современного Судана и части Египта.

    

        43

      

      «Господин Гвидо Рикетти, археолог» (ит.).

    

        44

      

      Черт побери (фр.).

    

        45

      

      Повесть-сказка английского писателя Льюиса Кэрролла.

    

        46

      

      Согласно Библии, царь Ахав, оклеветав и погубив Навуфея, прибрал к рукам приглянувшийся ему виноградник.

    

        47

      

      П а р ф е н о н — главный храм на Акрополе в Афинах, памятник древнегреческой архитектуры периода высокой классики.

    

        48

      

      Д а м — остров на Ниле, южнее Асуана.

    

        49

      

      Д р а г о м а н — переводчик при европейском посольском или консульском представительстве, преимущественно в странах Востока.

    

        50

      

      Б е д е к е р — название широко распространенных путеводителей.

    

        51

      

      Р а м з е с II — египетский фараон в 1290—1224 годах до н. э. Его правление отличалось многочисленными войнами; он восстановил власть Египта в Палестине, вел большое храмовое строительство.

    

        52

      

      Т р а н с ф е р т — передача права владения ценными бумагами одним лицом другому.

    

        53

      

      Большая страсть (фр.).

    

        54

      

      А б у - С и м б е л — местность на западном берегу реки Нил, на границе Египта и Судана, где находятся два скальных храма Рамзеса II и главных древнеегипетских богов со статуями и рельефами на фасадах В связи со строительством Асуанской плотины перенесены на плато над старым руслом реки.

    

        55

      

      М у т — в египетской мифологии богиня неба, жена бога Амона. Изображалась в виде женщины.

    

        56

      

      Честное слово, мадам (фр.).

    

        57

      

      С е м н е — селение на севере Судана в верховьях Второго порога на реке Нил.

    

        58

      

      А м е н е м х е т III — египетский фараон (около 1849—1801 гг. до н. э.) из XII династии.

    

        59

      

      Оплошностью (фр.).

    

        60

      

      О р а н ж а д — прохладительный напиток с апельсиновым соком.

    

        61

      

      Может быть (фр.).

    

        62

      

      П е п с и н — пищеварительный фермент, расщепляющий белки.

    

        63

      

      Ну да (фр.).

    

        64

      

      Действовал в США в 1920—1933 годах.

    

        65

      

      Здесь: Что? (нем.)

    

        66

      

      Хорошо (нем.).

    

        67

      

      Ничего такого (нем.).

    

        68

      

      Черт возьми, черт возьми! (фр.)

    

        69

      

      Старая игра (фр.).

    

        70

      

      Ребячество (фр.).

    

        71

      

      Силы небесные! (нем.)

    

        72

      

      Не так ли? (нем.)

    

        73

      

      Так. Уточнили (фр.).

    

        74

      

      Дитя мое (фр.).

    

        75

      

      Боже мой! (фр.)

    

        76

      

      Проклятие (фр.)

    

        77

      

      Очень хорошо, мадемуазель (фр.).

    

        78

      

      Чудесно! (фр.)

    

        79

      

      Предмет роскоши (фр.).

    

        80

      

      Н у в о р и ш — разбогатевший на спекуляциях богач-выскочка.

    

        81

      

      Преступление, совершенное в состоянии аффекта? (фр.)

    

        82

      

      «Доисторическое изыскание в Малой Азии» (нем.).

    

        83

      

      А н а т о л и й с к и е п р е д г о р ь я — внутренняя часть Азиатского нагорья на территории Турции.

    

        84

      

      Ищите женщину (фр.).

    

        85

      

      Говорящий вам это (фр.).

    

        86

      

      Мой друг (фр.).

    

        87

      

      Наш милейший (фр.).

    

        88

      

      Э п а т а ж — поведение, нарушающее общепризнанные нормы и правила.

    

        89

      

      Б а н д а н а — ситцевый платок, обычно в горошек.

    

        90

      

      Барышни (фр.).

    

        91

      

      Бедняжка мадам Дойл (фр.). 

    

        92

      

      Тайника (фр.).

    

        93

      

      Бедное дитя (фр.).

    

        94

      

      Церемонии (фр.).

    

        95

      

      Вот как! (фр.)

    

        96

      

      С т р а з — искусственный камень, блеском и игрой похожий на драгоценный. Назван по имени изобретателя.

    

        97

      

      Этой бедной крошки Розали (фр).

    

        98

      

      «Е д г и н» — сатирическая дилогия английского писателя Сэмюэла Батлера (1835—1902). Перевертыш слова «нигде». Дневник — историко-литературный памятник Сэмюэла Пипса (1633—1703).

    

        99

      

      Эхма! (выражение досады, огорчения) (фр.).

    

        100

      

      «Мух на уксус не ловят» (фр.).

    

        101

      

      Что такое? (фр.)

    

        102

      

      Горничную (фр.).

    

        103

      

      Помада нынче — вещь не менее важная, чем весь наряд (фр.)

    

        104

      

      С е п с и с — тяжелое инфекционное заболевание, развивающееся вследствие заражения крови.

    

        105

      

      Король умер — да здравствует король! (фр.)

    

        106

      

      
        
           Нелепа жизнь 

          Жизнь коротка

           Любви немного,

           Глоток надежды,

        

        
          Немного лжи, 

          Мечты бокал,

           И сон до срока 

          И смежи вежды

        

      

       Леон Монтенекен, бельгийский поэт XIX века 

    

        107

      

      Да-да, конечно (фр.).

    

        108

      

      Мой полковник (фр.).

    

        109

      

      Р е н е с с а н с — период подъема, расцвета в культурном и духовном развитии стран Западной и Центральной Европы.

    

        110

      

      Песня пиратов из знаменитого романа Роберта Льюиса Стивенсона «Остров сокровищ».

    

        111

      

      Собеседника (фр.)

    

        112

      

      Но это все (фр.).

    

        113

      

      Вы не находите? (нем.)

    

        114

      

      В самом деле, действительно (фр.)

    

        115

      

      С и т и — исторический центр Лондона, один из крупнейших финансовых и коммерческих центров мира.

    

        116

      

      П р и н ц - к о н с о р т — в Великобритании муж царствующей королевы, сам не являющийся монархом.

    

        117

      

      Какая дикая страна! (фр.)

    

        118

      

      Д е в о н (Девоншир) — графство на юго-западе Англии, на полуострове Корнуолл.

    

        119

      

      Э к с е т е р — город на юге Великобритании, административный центр графства Девоншир.

    

        120

      

      П а д д и н г т о н — вокзал на северо-западе Лондона.

    

        121

      

      Не надо! (фр.)

    

        122

      

      «Х а м б е р» — тип вместительного легкового автомобиля с удлиненным кузовом.

    

        123

      

      Великолепно! (фр.)

    

        124

      

      С т р а т ф о р д - о н - Э й в о н — город в графстве Уорикшир, место рождения и смерти Уильяма Шекспира, на берегу реки Эйвон находится Королевский Шекспировский театр.

    

        125

      

      Т о р к и — курортный город в Юго-Западной Англии, на южном побережье полуострова Корнуолл.

    

        126

      

      П л и м у т — крупный английский порт на южном побережье полуострова Корнуолл. Из Плимут-Хоу (Плимутского Ковша) отправились в Америку первые английские корабли.

    

        127

      

      К о р н у о л л с к и й  п и р о г — горячий жареный пирожок с начинкой из мяса, почек, картофеля и капусты.

    

        128

      

      Шедевров (фр.).

    

        129

      

      К р о н а — старинная английская серебряная монета; чеканилась с середины XVI в.; равнялась 5 шиллингам, или 1/4 фунта стерлингов.

    

        130

      

      П л е б е й — человек низкого происхождения. В Древнем Риме плебеями сначала называли одно из сословий свободного населения, не входившее в римскую родовую общину и не пользовавшееся политическими и гражданскими правами.

    

        131

      

      К ь ю — городок поблизости от Лондона, в котором находятся Сады Кью, популярное название Королевского ботанического сада. Городок же свое название получил от Кью-хауса, бывшего королевского поместья.

    

        132

      

      С к в а й р — помещик.

    

        133

      

      К а л ь ц е о л я р и я — растения семейства норичниковых. Травы, полукустарники и кустарники с желтыми, оранжевыми, красными, фиолетовыми цветами.

    

        134

      

      Имеется в виду конец XVI в., когда Англией правила королева Елизавета I (1558–1603).

    

        135

      

      Д о м и н и о н — в Британской империи самоуправляющаяся колония Великобритании. Доминионы имели собственные конституции и правительства, проводили политику, не всегда идентичную политике метрополии, по своему усмотрению организовывали хозяйство и внешнюю торговлю.

    

        136

      

      М а г н о л и я — деревья или кустарники с крупными листьями и белыми ароматными цветами.

    

        137

      

      Р о д о д е н д р о н — вечнозеленые кустарники или небольшие деревья из семейства вересковых, с белыми и красными цветами.

    

        138

      

      Ч а с о в о й  г о л ь ф — малый гольф с разметкой, напоминающей часовой циферблат с двенадцатью цифрами; игроки переходят с цифры на цифру и поочередно загоняют мяч в лунку в центре площадки.

    

        139

      

      Ц и к л а м е н (альпийская фиалка) — травянистое растение семейства первоцветных, с крупными, ярко окрашенными лилово-розовыми цветками.

    

        140

      

      Почти дословная цитата из Евангелия от Луки (гл. 12, ст. 27).

    

        141

      

      А с к о т — селение в графстве Беркшир, к западу от Лондона, получившее международную известность королевскими конными играми, начало которым было положено в 1711 г. На играх обязательно присутствует монарх со свитой и членами королевской семьи, а также собирается цвет лондонского высшего общества.

    

        142

      

      В е с т - И н д и я — общее название островов и островков в Карибском море, Мексиканском заливе и прилегающих районах Атлантического океана.

    

        143

      

      К р е о л — потомок первых испанских и португальских поселенцев в Америке либо потомок испанца и индианки.

    

        144

      

      Б е т с и   Т ро т в у д — персонаж знаменитого юмористического романа Чарльза Диккенса «Посмертные записки Пиквикского клуба» (1837).

    

        145

      

      А д ю л ь т е р — супружеская неверность.

    

        146

      

      К о м м а н д о с — диверсионно-десантные отряды (первоначально организованы в британской армии), а также бойцы этих отрядов.

    

        147

      

      Имеется в виду архитектурный стиль конца XIX в. Назван по имени правившей тогда в Великобритании королевы Виктории (1837–1901).

    

        148

      

      С п е н с е р Эдмунд (ок. 1552–1599) — поэт английского Возрождения, непревзойденный мастер во всех жанрах поэзии, заслуживший звание «поэта поэтов».

    

        149

      

      К н е х т — тумба на причале для закрепления швартового каната или троса.

    

        150

      

      Д ж е н т р и — нетитулованное мелкопоместное дворянство.

    

        151

      

      «Вытяни на счастье».

    

        152

      

      Ф у л я р — легкая и мягкая шелковая ткань.

    

        153

      

      К ь ю п и — kewpi doll (англ.) — большая кукла, изображающая младенца с хохолком на голове; название от искаженного Cupid — Купидон.

    

        154

      

      С и д д о н с С а р а (1755–1831) — выдающаяся английская актриса. Автор, вероятно, имеет в виду ее известный портрет работы Дж. Рейнолдса, на котором она изображена в пышных одеждах, сидящей в широком кресле.

    

        155

      

      Мой дорогой (фр.).

    

        156

      

      Б р и л ь я н т и н — душистая жидкость для придания блеска волосам.

    

        157

      

      Ш а б а ш — в переносном смысле: неистовый разгул.

    

        158

      

      Надежда (исп.).

    

        159

      

      Д а г о — презрительное прозвище итальянцев, испанцев и других представителей романских народов.

    

        160

      

      Т о г а — верхняя одежда граждан Древнего Рима: кусок белой шерстяной ткани эллипсовидной формы, драпировавшийся вокруг тела.

    

        161

      

      Ф а т т  Ж а к ,  Д и о р  К р и с т и а н — знаменитые французские художники-модельеры.

    

        162

      

      Г а л л ь с к и й — здесь: французский. Французов нередко называют галлами — по имени племен кельтского происхождения, населявших территорию Франции до прихода франков и других германских племен, сформировавших современную французскую нацию.

    

        163

      

      «В о г» — известнейший журнал мод для женщин, где также печатаются советы по ведению домашнего хозяйства; издается в Лондоне.

    

        164

      

      Ч е л с и — аристократический район в западной части Лондона, в котором также предпочитают селиться художники и деятели искусства.

    

        165

      

      Т ю д о р ы — английская королевская династия, правившая в 1485–1603 гг.

    

        166

      

      Хорошо же! (фр.)

    

        167

      

      К о р о н е р — следователь, ведущий дела о насильственной или скоропостижной смерти.

    

        168

      

      Д р е й к  Ф р э н с и с — английский мореплаватель, сначала — дерзкий пират, грабивший испанские корабли, потом перешел на королевскую службу и дослужился до адмиральского звания. В 1577–1580 гг. совершил кругосветное плавание, второе после Магеллана в истории судоходства.

    

        169

      

      У х о в е р т к и — насекомые из отряда кожистокрылых. Свое название получили по народному поверью, будто бы эти насекомые заползают в уши людям.

    

        170

      

      М и н а р е т — башня, стоящая отдельно от мечети или примыкающая к ней. Предназначена для призыва глашатаем (муэдзином) мусульман на молитву.

    

        171

      

      Т е р н е р Джозеф Мэллорд Уильям (1775–1851) — английский живописец, рисовальщик, гравер. Выдающийся мастер романтического пейзажа.

    

        172

      

      А л ь п и й с к а я  г о р к а — сад с нагромождением камней и низкорослой альпийской растительностью, имитирующий высокогорную местность.

    

        173

      

      «Н о р а  с в я щ е н н и к а» — убежище католических священников, потайная комната в церкви или в замке, где они укрывались во времена преследования католиков. В течение значительной части XVII в. Англия была охвачена не только политической, но и религиозной борьбой. Акт о веротерпимости, принятый парламентом в мае 1680 г., прекратил гонения на католическую церковь, хотя полного равенства в правах с протестантами католики и не получили.

    

        174

      

      Ну да (фр.).

    

        175

      

      Эпатаж — вызывающее поведение, скандальная выходка.

    

        176

      

      Чистосердечие (лат.).

    

        177

      

      Имеется в виду челсийский фарфор, похожий на саксонский; производился в этом районе Лондона в 1743–1769 гг.

    

        178

      

      Сервиз с атрибутикой ежегодных скачек дерби, названных по имени их основателя графа Дерби.

    

        179

      

      «Б р а с с о» — фирменное название лака для металлических изделий.

    

        180

      

      Стиль мебели, характеризующийся прямыми линиями и богатой резьбой, получивший распространение во время правления короля Якова I (1603–1625).

    

        181

      

      Х а р у э л л — крупный научно-исследовательский атомный центр в графстве Беркшир.

    

        182

      

      У э л ь с — административно-политическая часть Великобритании, занимающая полуостров Уэльс и прилегающий к нему остров Англси.

    

        183

      

      К а р д и ф ф — столица Уэльса.

    

        184

      

      Б р и с т о л ь — крупный порт и железнодорожный узел на западном побережье Англии.

    

        185

      

      Поразительно! (фр.)

    

        186

      

      Семьи (фр.)

    

        187

      

      Владелице (фр.).

    

        188

      

      С а н - М и г е л ь — город в Сальвадоре, на Панамериканском шоссе, административный центр департамента Сан-Мигель. Основан в 1530 г.

    

        189

      

      Т р и е с т (ит. Триесте) — итальянский город на Северной Адриатике, близ современной итало-словенской границы.

    

        190

      

      С о х о — район Лондона, где сосредоточены рестораны и увеселительные заведения, отчасти сомнительного или даже криминального характера. Здесь часто селились иностранцы.
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